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Ckomnje

JO IIPETCEJATEJIOT HA COGPAHUMETO
HA PEIIYBJIMKA MAKEJTIOHUJA

CKOIIJE

Bp3 ocHoBa Ha uneHoT 91, anuHeja 2 of YcraBor Ha Penybiuka MakenoHuja u
yneHoBute 132 u 137 ox [lenosHuxkoTt Ha CobpaHueTo Ha Penybnuka MakemoHuja,
Bnagara Ha Penybnuka Maxeponuja Bu mnogHecyBa Ilpemsor - 3akoH 3a

MelfyHapoaHa M MPUBpPEMeHa 3alITUTa, LITO I'0 YTBPAY Ha CeIHULAaTa, OJp)KaHa Ha
27.2.2018 roguHa.

3a mpercraBHMIM Ha Biagata Ha Penybnuxka Maxepgonuja Bo CobpaHuero ce
onpepenenu Onusep CracoBCKM, 3aMeHUK Ha MpeTrcefaTesnoT Ha Brajgata Ha
Penybnauka MakefioHMja 1 MUHUCTEp 3a BHATpelHu pabotu u j-p Arum Hyxwuy,
3aMeHMK Ha MMHUCTEpOT 3a BHATpellHU paboTH, a 3a noBepeHUM M-p MarjaieHa
HecropoBcka, ap)«aBeH cekpeTap BO MMHMCTEPCTBOTO 3a BHATpelIHUW paboTu u
BecHa [lopeBcka, TOMOUIHMK HA MUHUCTEPOT 3a BHAaTPeLIHU paboTu.

OBoj 3akoH npousserysa o HayjpoHanHata nporpamMa 3a yCBOjyBake Ha MpaBOTO Ha
EBporickaTa YHuja.

3AMEHUK HA TIPETCEIATEJIOT
HA BJIAJJATA HA PEITYBJIMKA
MAKEJIJOHWJA





В О В Е Д

I. ОЦЕНА НА СОСТОЈБИТЕ ВО ОБЛАСТА ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ И ПРИЧИНИ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 
Во легислативата на Република Македонија уставно прокламираното право на азил, што Републиката го гарантира на странците и на лицата без државјанство, прогонети заради демократско политичко уверување и дејствување (член 29 став 2 од Уставот), уредено е со Законот за азил и привремена заштита (,,Службен весник на Република Македонија“ бр.49/03, 66/07, 142/08, 146/09, 166/12, 101/15, 152/15, 55/16 и 71/16).

Интегрирањето во Европската Унија преставува јасно и недвосмислено изразен стратешки интерес и приоритетна цел на Република Македонија, се до нејзиното полноправно членство во Европската Унија. Eдно од основните барања за интеграција на Република Македонија во Eвропската Унија е усоглaсување на  националното законодавство со законодавството на Европската Унија.

Во тој контекст, со новиот Предлог - закон за меѓународна и привремена заштита се врши усогласување со европското acquis односно законодавство во  областа на азилот односно меѓународната заштита.

Предметниот Предлог на закон го изготви меѓуресорска работна група, составена од преставници од сите релевантни институции, (Министерство за внатрешни работи и  Министерство за труд и социјална политика), кои имаат ингеренции како во постапката, така и во интеграцијата на барателите за признавање на право на азил, со партнерство на Канцеларијата на УНХЦР (Високиот комесаријат за бегалци на Обединети нации) во Скопје, како и експертска советодавна поддршка преку TAIEX (Инструмент за техничка помош и размена на информации) инструментот на Европската Комисија.

Предлог - законот беше доставен на мислење и до Европската Комисија во Брисел и во истиот се инкрорпорирани нивните забелешки.

II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ РЕШЕНИЈА НА ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН

Предлог - законот за меѓународна и привремена заштита се заснова врз:

- почитување на уставно загарантирано право на азил и 

- почитување на човековите слободи и права утврдени со устав, закон и ратификувани меѓународни договори.

III. ОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН ВРЗ БУЏЕТОТ И ДРУГИТЕ ЈАВНИ ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА 

Предлогот на Закон за меѓународна и привремена заштита нема финансиски последици врз Буџетот на Република Македонија. 

IV. ПРОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ И НАЧИНОТ НА НИВНОТО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, КАКО И ПОДАТОЦИ ЗА ТОА ДАЛИ СПРОВЕДУВАЊЕТО НА ЗАКОНОТ ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ ОБВРСКИ ЗА ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ

За спроведување на Предлогот на закон за меѓународна и привремена заштита не се потребни дополнителни финансиски средства од Буџетот на Република Македонија. 
V.ПРЕГЛЕД НА РЕГУЛАТИВИ ОД ДРУГИ ПРАВНИ СИСТЕМИ И УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРЕДЛОГ ЗАКОНОТ ЗА МЕЃУНАРОДНА И ПРИВРEМЕНА ЗАШТИТА СО ПРАВОТО НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА

Со  предложениот закон ќе се изврши  делумно усогласување со европските директиви во областа на азилот односно меѓународната заштита и тоа: 1.ДИРЕКТИВА 2011/95/ЕУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТ од 13 декември 2011 година за стандарди кои треба да ги исполнат лицата кои се државјани на трети земји или се лица без државјанство за да се квалификуваат како корисници  на меѓународна заштита, за еднаков статус за бегалци или за лица со право на супсидијарна заштита и за содржината на дадената заштита; 2. ДИРЕКТИВА 2013/32/EУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 26 јуни 2013 година за заедничка постапка при доделување и повлекување на меѓународната заштита; 3.ДИРЕКТИВА 2013/33/EУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 26 јуни 2013 година за утврдување на стандарди за прием на баратели на меѓународна заштита и 4.ДИРЕКТИВА НА СОВЕТОТ 2001/55 НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 20 јули 2001 за минимум стандарди за давање на привремена заштита во случај на масовен прилив на раселени лица кои не се во можност да се вратат во нивната земја и воспоставување рамнотежа меѓу активностите на земјите членки при прием на раселени лица, како и при поднесувањето на последиците од таквите активности.
VI. ПРОПИСИ ШТО ТРЕБА ДА СЕ ДОНЕСАТ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ

Донесувањето на предложениот закон имплицира донесување на подзаконски прописи чија содржина е предвидена со одредбите на предложениот закон

ПРЕДЛОГ - ЗАКОН
ЗА МЕЃУНАРОДНА И ПРИВРЕМЕНА ЗАШТИТА(()

ГЛАВА I

ОПШТИ ОДРЕДБИ
Предмет на законот 
Член 1

(1) Со овој закон се уредуваат условите и постапката за добивање на право на меѓународна заштита (во натамошниот текст: право на азил), како и престанок, укинување и поништување на право на азил на странец или лице без државјанство (во натамошниот текст: странец), како и правата и должностите на барателите на право на азил и лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија.
(2) Со овој закон се уредуваат и условите според кои Република Македонија може да даде привремена заштита, како и правата и должностите на лицата под привремена заштита.
Значење на одделни изрази

Член 2

Одделни изрази употребени во овој закон го имаат следното значење:

1.„Меѓународна заштита“ е статус на бегалец или статус на лице под супсидијарна заштита.

2. „Женевска конвенција“ е Конвенција за статусот на бегалците  од 1951 година и Протоколот за статусот на бегалците од 1967 година.

3. „Привремена заштита“  е заштита доделена во посебна постапка во случај на масовен прилив или непосредна опасност од масовен прилив на раселени лица од трети земји, кои не можат да се вратат во нивната земја на потекло, осoбено ако постои ризик постапката за признавање право на азил да не може да се спроведе поради масовниот прилив,  а во интерес на раселените лица и други лица кои бараат меѓународна заштита.
4. „Масовен прилив“ или „непосредна опасност од масовен прилив“ е непосредно пристигнување на голем број на раселени лица кои доаѓаат од конкретни земји или географски подрачја без оглед дали нивното доаѓање е спонтано или помогнато.
5. „Странец“ е лице кое не е државјанин на Република Македонија, како и лице без државјанство, односно лице кое ниедна држава по сила на својот закон не го смета за свој државјанин.
6. „Статус на бегалец“ е признавање на странец дека е бегалец. 

7. „Лице под супсидијарна заштита“ е странец кој ги исполнува условите за  признавање на статус на лице под супсидијарна заштита во смисла на член 9 од овој закон.

8. „Статус на лице под супсидијарна заштита“ е признавање на странец како лице под супсидијарна заштита. 
9. „Членови на семејство“ се брачен другар, доколку бракот бил склучен пред доаѓањето во Република Македонија, вонбрачен другар, малолетни деца кои не се во брак, родители на малолетни лица доколку малолетните деца се стекнале со право на азил или  друго полнолетно лице согласно закон.
10. „Малолетно лице“ е странец кој не наполнил 18 години.

11. „Малолетно лице без придружба“ е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, останал без таква придружба откога влегол на територијата на Република Македонија, или за кое не постои ефективна грижа.

12. „Земја на потекло“ е земја чие државјанство го има странецот или за лица без државјанство, земја на вообичаен претходен престој. 

Право на азил
Член 3

Правото на азил се дава под услови и постапка предвидени со овој закон, на следниве категории лица:

· лице со статус на бегалец (бегалец согласно Женевската Конвенција) и
· лице под супсидијарна заштита согласно одредбите од овој закон.
Барател на право на азил

Член 4

 (1) Барател на право на азил е странец кој бара меѓународна заштита од Република Македонија, кој искажал намера или поднел барање за признавање на право на азил, за кое не е донесена конечна одлука во постапката за признавање право на азил. 

     
(2) Барање за признавање право на азил од ставот (1) на овој член е барање поднесено од странец, кое може да се разбере како барање за меѓународна заштита.

Лице со статус на бегалец 
Член 5

Лице со статус на бегалец е странец за кој по испитување на неговото барање му се признава статус на бегалец и за кое е утврдено дека ги исполнува условите определени со Женевската конвенција, односно лице кое поради оправдан страв дека ќе биде прогонето заради својата раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување, е надвор од државата чиј државјанин е и не може, или поради таков страв, не сака да биде под заштита на таа држава или кое доколку е без државјанство е надвор од државата во која имало вообичаено место на престој, не може или поради таков страв не сака да се врати во неа.
Дела на прогонување 

Член 6

(1) Делата на прогонување во смисла на членот 1 А од Женевската конвенција  мора да :
- бидат доволно тешки по својата природа или повторување за да претставуваат сериозна повреда на основните човекови права, а особено оние права кои не можат да бидат ограничени  во согласност со членот 15 став (2) од Европската конвенција за заштита на човековите права и на основните слободи или

- претставуваат збир на различни мерки кои вклучуваат и повреди на човековите права што е доволно сериозно за да влијае врз еден поединец на сличен начин, како што е наведено во ставот (1) алинеја 1 на овој член.


(2) Делата на прогонување од ставот (1) на овој член можат, меѓу другото, да имаат форма на:
-дела на физичко или ментално насилство, вклучувајќи и дела на сексуално насилство;

-законски, административни, полициски и/или судски мерки што самите по себе се дискриминаторски, или што се спроведуваат на дискриминаторски начин;

-кривично гонење или казнување кое е непропорционално или дискриминаторско;

-лишување од судска заштита што резултира во непропорционална или дискриминаторска казна;

-кривично гонење или казнување поради одбивање на извршување на воена служба за време на конфликт, во случаи кога исполнувањето на воената служба би значело учество во криминални дела, или дела што потпаѓаат под причините за исклучување, утврдени во членот 8 став (1) од овој закон и


-дела кои по својата природа се врзани за  пол или  деца.
(3) Поврзаност помеѓу делата на прогонување од ставот (1) на овој член и причините за прогон од членот 7 од овој закон мора да постои, во случај на отсуството на заштита од делата на прогонување.

Причини за прогон

Член 7
 (1) При процената на причините дека едно лице поради оправдан страв ќе биде прогонето заради својата раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување особено се земаат во предвид елементите од ставовите (3), (4), (5) и (6) на овој член за раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување.
(2) Поимот „раса“ особено ја вклучува бојата на кожа, потеклото или припадност на одредена етничка група.

(3) Поимот „вера“ вклучува теистички, нетеистички и атеистички верувања, учество или воздржување од учество во приватни или јавни верски обреди, индивидуално или во група, други верски обреди или искажување на погледи или форми  на лично или заедничко однесување кое се темели  на верско однесување. 

(4) Поимот „националност“ не се ограничува на државјанство или немање на државјанство, туку вклучува припадност на одредена група која е дефинирана според својот културен, етнички и јазичен идентитет, заедничко географско или политичко потекло или поврзаност со населението на друга држава.

 (5) Поимот „група“ се однесува на припадност на одредена социјална група која вклучува членови кои имаат заеднички природни карактеристики или заедничко потекло, кое не може да се промени, или имаат карактеристики или уверувања кои се од важност за нивниот идентитет или свест, при што не може да се присилува лицето да се откаже од нив. Групата има јасно одвоен идентитет во државата на потекло, затоа што се смета за различна од општеството што ја опкружува. Во зависност од околностите на државата на потекло, една социјална група може да означува и група која се темели на сексуална ориентација. Сексуалната ориентација не се смета за дело казниво согласно националното законодавство. Елементите поврзани со родот, кои го вклучуваат родовиот идентитет, треба да се земат во предвид при определување на членство или карактеристика на одредена социјална група.  

(6) Поимот „политичко уверување“ особено го вклучува личното мислење, идеи и уверувања во однос на прашања поврзани со потенцијалните вршители на прогон и нивните политики или методи, без оглед дали барателот на право на азил презел активности во однос на своите уверувања.

 (7) При проценката дали барателот има оправдан страв од прогон не е од значење дали барателот навистина ги поседува расните, религиозните, националните, социјалните или политичките каракетристики кои го предизвикуваат таквиот прогон, под услов таквата карактеристика да му е припишана од страна на вршителот на прогон.

Причини за исклучување на статус на бегалец

Член 8

(1) Странец не може да ужива  статус на бегалец доколку :
· тој е под заштита или помош на органи или агенции на Обединетите 

нации, освен на Високот комесаријат за бегалци на Обединетите нации;

· од страна на надлежните органи на Република Македонија му се  

признаени  еднакви права и обврски како на државјаните на Република Македонија;

         - заштитата утврдена во став (1) алинеја 1 на овој член престане од било која причина, а неговиот статус не е утврден согласно релевантните резолуции на Генералното собрание на Обединетите нации, странецот се стекнува со право на меѓународна заштита согласно одредбите од овој закон.
(2) Странец не може да ужива статус на бегалец доколку постои основно сомневање дека: 


- извршил кривично дело против мирот, злосторство против човештвото или воено злосторство, согласно со меѓународните акти со кои се предвидени овие кривични дела;


- извршил тешко кривично дело (неполитичко) надвор од територијата  на Република Македонија пред да биде прифатен во неа како бегалец или


- е виновен за дејствија спротивни со целите и принципите на Организацијата на Обединетите нации.
             (3) Одредбата од ставот (2) на овој член се однесува на оние лица кои поттикнуваат или учествуваат во извршувањето на кривичните дела или дејствијата  кои се утврдени во ставот  (2) на овој член.

Лице под супсидијарна заштита

Член 9



(1) Лице под супсидијарна заштита е странец, кој не се квалификува како лице со статус на бегалец, а на кој Република Mакедoнија ќе му признае право на азил и ќе дозволи да остане во рамките на нејзината територија, бидејќи постојат причини да се верува, дека доколку се врати во државата чиј државјанин е, или доколку е лице без државјанство, во својата држава на претходен вообичаен престој, ќе се соочи со реален ризик од претрпување на сериозни повреди.



(2) Сериозни повреди, во смисла на ставот (1) од овој член, се: 


- смртна казна или егзекуција; 


- тортура или нечовечно или деградирачко постапување или казнување  или

 
- сериозни и индивидуални закани по животот или личноста на цивилно лице, по пат на недискриминирачко насилство, во ситуација на меѓународен или внатрешен вооружен конфликт.

Причини за исклучување на супсидијарна заштита

Член 10



(1) Странец нема да ужива  статус на супсидијарна заштита, доколку постои основано сомневање дека:


· извршил кривично дело против мирот, човечноста или воено злосторство, согласно меѓународните акти со кои се предвидени овие кривични дела;

· извршил тешко кривично дело;

     - е виновен за дејствија спротивни со целите и принципите на Организацијата на Обединетите нации или
· претставува опасност по безбедноста на Република Македонија.

(2) Странец нема да ужива статус на супсидијарна заштита доколку поттикнува или на друг начин учествува во извршувањето на кривичните дела или дејствијата  кои се утврдени во ставот (1) на овој член.


(3) Република Македонија може да го исклучи правото на супсидијарна заштита на странец ако тој пред прифаќањето во Република Македонија извршил едно или повеќе кривични дела кои не се утврдени во ставот (1) на овој член, а за кои е предвидена казна затвор доколку би биле извршени во Република Македонија и доколку ја напуштил својата земја на потекло со единствена цел да ги избегне санкциите за извршените кривични дела.

Меѓународна заштита sur place

Член 11

На странец кој веќе се наоѓа на територијата на Република Македонија, може да му се признае меѓународна заштита sur place согласно членовите 5 и 9 од овој закон и во случаите кога оправданиот страв од прогонување или вистинскиот ризик од претрпување сериозни повреди е заснован врз настани кои се случиле или активности во кои бил вклучен откако ја напуштил земјата на потекло, особено кога ќе се утврди дека активностите претставуваат изразување и продолжување на уверувањата или ориентациите кои ги имал во земјата на потекло.

Вршители на прогон или сериозна штета
Член 12


Вршители на прогон или сериозна штета се:

- државата;

- субјекти или организации кои ја контролираат државата или поголем дел од нејзината територија и

-вршители кои не се поврзани со државата, доколку може да се покаже дека вршителите од алинеите 1 и 2 на овој член, вклучувајќи и меѓународни организации, не се во можност или немаат волја да обезбедат заштита од прогонување или од тешки повреди, како што е утврдено во член 13 од овој закон.

Даватели на заштита

Член 13


(1) Заштитата од прогон или сериозна штета може да ја обезбеди само:

- државата  или

- субјекти или организации, вклучувајќи и меѓународни организации кои ја контролираат државата или поголем дел од територијата на државата доколку можат/имаат волја да понудат заштита согласно став (2) на овој член.


(2) Давањето на заштита од ставот (1) на овој член подразбира преземање на разумни дејства што се со цел спречување на прогонот или трпењето на сериозна штета, меѓу другото, примена на ефикасен правен систем за откривање, прогон и казнување на дела кои го сочинуваат прогонот или сериозна штета и пристапот на барателот на право на азил до таквата заштита.
Принцип на невраќање
Член 14

(1) Барател на право на азил, лице со статус на бегалец или лице под супсидијарна заштита не може да се протера или на било каков начин да се врати на границите на државата:

· во која неговиот живот или слобода би биле во опасност поради неговата раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или политичко уверување или

· каде би бил подложен на мачење, нечовечно или понижувачко постапување или казнување.
(2) Забраната од ставот (1) алинеја 1 на овој член не се однесува на странец кој претставува опасност по безбедноста на Република Македонија или кој, откако против него е донесена правосилна одлука за злосторство или поради особено тешко кривично дело, претставува опасност за граѓаните во Република Македонија.

(3) На странецот од ставот  (1) алинеја 2 на овој член, кој поради причините од членовите 8 и 10 од овој закон не може да ужива право на азил во Република Македонија, ќе му се дозволи да остане на територијата на Република Македонија се додека во државата чиј државјанин е или доколку е без државјанство во која имал вообичаено место на престој, би бил подложен на прогонување, мачење, нечовечно или понижувачко постапување или казнување.

Семејно единство

Член 15

(1) Во постапката за признавање право на азил на барателот му се гарантира одржување на семејно единство.

(2) Принципот на семејно единство од ставот (1) на овој член нема да се применува за членовите на семејството кои индивидуално не го исполнуваат условот за добивање на статус на бегалец, односно на лице под супсидијарна заштита согласно закон, ако постојат причините за исклучување од членовите 8 и 10 од овој закон.

Сeмeјно обединување

Член 16

(1) На членовите на потесното семејство на лице со статус на бегалец и лице под супсидијарна заштита, на нивно барање, ќе се спроведе постапка за признавање право на азил.

(2) За членови на потесното семејство, во смисла на ставот (1) на овој член, се сметаат брачниот другар, доколку бракот бил склучен пред доаѓањето во Република Македонија, вонбрачен другар, малолетните деца кои не се во брак, родителите на малолетните деца доколку малолетните деца се стекнале со право на азил и други  лица согласно закон.
 (3) Принципот на семејно обединување од став (1) на овој член нема да се применува ако постојат причините за исклучување од членовите 8 и 10 од овој закон.



(4) Правото на семејно обединување со членовите на потесното семејство, лицето со статус на бегалец го стекнува по добивање на статусот на бегалец, а лицето под супсидијарна заштита го стекнува по две години  од добивањето на статусот на лице под супсидијарна заштита.

Безбедна земја на потекло
Член 17

(1) Безбедна земја на потекло е држава во која нејзините државјани или лица без државјанство кои таму имаат последно вообичаено место на престој се безбедни од прогон поради причините од членот 5  од овој закон или од претрпување на сериозни повреди утврдени во членот 9 од овој закон, што се утврдува особено врз основа на почитувањето на човековите права утврдени со меѓународните акти постоење на демократски институции (демократски процеси, избори, политички плурализам, слобода на мислата и јавното изразување на мислата, достапноста и ефикасноста на правната заштита) и стабилноста на земјата.

(2) При правењето на процената за безбедна земја на потекло од ставот (1) на овој член за барателот на право на азил, меѓу другото, ќе се земе предвид во кој обем е предвидена заштита од прогон или малтретирање со:

 - важечките закони и прописи на земјата и начинот на кој тие се применуваат;

 - почитување  на правата и слободите утврдени во Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи и/или Меѓународниот пакт за граѓански и политички права и/или Конвенцијата против тортура и друг вид на сурово, нечовечно или понижувачко постапување или казнување, особено правата кои не можат да се дерогираат врз основа на членот 15 став (2) од Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи;

- почитување на принципот за невраќање во согласност со Женевската конвенција и

- постоење на одредби за ефикасен систем на  правни лекови против прекршување на овие права и слободи.

(3) На барателот на право на азил во текот на постапката за признавање на право на азил ќе му се дозволи да оспори дека земјата на потекло  е безбедна за него.

 
(4) Министерството за внатрешни работи во соработка со Министерството за надворешни работи ја изготвува   листата на безбедни земји на потекло, која се објавува во „Службен весник на Република Македонија“.
Прва земја на азил

Член 18

(1) Прва земја на азил е држава која повторно  би го прифатила барателот на право на азил поради тоа што:

· статусот на бегалец му е признаен во таа држава и сеуште може да ја користи таа заштита или 

· ужива доволна заштита во таа држава, вклучувајќи ги придобивките од принципот на невраќање.

(2) На барателот на право на азил во текот на постапката за признавање право на азил ќе му се дозволи да оспори дека првата земја на азил е безбедна за него.

Безбедна трета земја

Член 19

(1) Безбедна трета земја е држава во која барателот на право на азил се задржал, пред доаѓањето во Република Македонија и во која може да се претпостави дека тој може да се врати безбеден од прогон, во смисла на членот 5  од овој закон, или од претрпување на сериозни повреди утврдени во членот 9 од овој закон, или од мачење, нечовечно или понижувачко постапување или казнување.

 (2) За безбедна трета земја, ќе се смета државата:
- во која на барателот на право на азил нема да му биде загрозен животот и слободата во зависност од раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или политичко уверување;

- во која нема да се соочи со вистински ризик од претрпување на сериозни повреди, во смисла на членот 9 став (2) од овој закон;

-која го почитува принципот за невраќање во согласност со Женевската конвенција;

-која ја почитува  забраната за отстранување, при повреда на правото на слобода од тортура и сурово, нечовечко или деградирачко третирање, како што е утврдено во меѓународното право и

-во која постои можност барателот на право на азил да поднесе барање за признавање на статус бегалец и ако се утврди дека е бегалец, да му се обезбеди заштита согласно  Женевската конвенција.

(3) На барателот на право на азил во текот на постапката за признавање право на азил ќе му се дозволи да оспори дека третата земја е безбедна за него.

 (4) Принципот на безбедна трета земја од ставот (1) на овој член нема да се применува ако брачниот другар на барателот на право на азил, децата или родителите законски престојуваат во Република Македонија.

(5)  Организациската единица во Министерството за внатрешни работи надлежна за азил (во натамошниот текст: Секторот за азил) на барателот чие барање се смета дека е недопуштено   согласно член 46 од овој закон, ќе му издаде потврда на јазикот на безбедната трета земја од каде  што доаѓа, со цел да се информираат државните органи на третата земја дека во Република Македонија барањето не е суштински разгледувано, односно не се ценети причините  за доделување на статус на бегалец или лице под супсидијарна заштита согласно закон.

(6) Кога безбедната трета земја нема повторно да го прими барателот на право на азил, Република Македонија треба да му овозможи пристап до постапката за признавање право на азил.
Органи за признавање право на азил
Член 20

(1) Постапката за признавање право на азил во прв степен ја води и одлука донесува Министерството за внатрешни работи преку Секторот за азил.  
               (2) Против одлуката од ставот (1) на овој член може да се поведе управен спор пред надлежен суд.
Улогата на Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации во постапката за азил
Член 21

(1) Органите од членот 20  од овој закон ќе соработуваат со Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации (во натамошниот текст: Високиот комесаријат за бегалци) во сите фази од постапката за признавање на право на азил.

(2) На Високиот комесаријат за бегалци, надлежните органи согласно со закон, му дозволуваат пристап до информации за поединечните барања за признавање право на азил за текот на постапката и за одлуките што се донесуваат, со претходно дадена согласност на барателот на право на азил.

(3) Министерството за внатрешни работи изготвува и доставува до Високиот комесаријат за бегалци известувања и статистички податоци кои се однесуваат на положбата на барателите на право на азил и лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија и за спроведувањето на Женевската конвенција, одредбите од овој закон и други прописи од областа на азилот.

(4) Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци ги изнесуваат своите ставови, согласно членот 35 од Женевската конвенција пред надлежените органи, согласно закон, во врска со поединечните барања за признавање на право на азил, во која било фаза од постапката за признавање на правото на азил.

Правна помош 

Член 22

(1) Барателите на право на азил имаат право на правна помош и објаснување во врска со условите и постапката за признавање на правото на азил, како и право на бесплатна правна помош во сите фази на постапката, согласно прописите за бесплатна правна помош.
(2) Барателите на право на азил, во сите фази на постапката можат да контактираат со лица кои даваат правна помош и претставниците на Високиот комесаријат за бегалци.
(3) Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци имаат право на пристап и контактирање со барателите на право на азил, во сите фази на постапката, каде и да се наоѓаат тие.
ГЛАВА II
ПОСТАПКА ЗА ПРИЗНАВАЊЕ НА ПРАВО НА АЗИЛ
1. ЗАЕДНИЧКИ ОДРЕДБИ
Примена на Законот за општата управна постапка
Член 23

Во постапката за признавање на право на азил соодветно се применуваат одредбите од Законот за општата управна постапка, ако со овој закон поинаку не е уредено.

      Однос со постапката за дозволување на престој од Законот за  странците

Член 24

(1) Од денот на искажувањето на намерата и поднесувањето на барање за признавање на право на азил до денот на донесување на конечна одлука нема да се применуваат одредбите од Законот за странците.
(2) Поднесеното барање за признавање право на азил ќе се смета како повлекување на барањето за издавање на дозвола за престој на странец во смисла на одредбите од Законот за  странците.

Намера за поднесување на барање за признавање

право на азил

Член 25

(1) Странец на граничен премин или во внатрешноста на територијата на Република Македонија може усно или писмено да искаже намера за поднесување на барање за признавање право на азил (во натамошниот текст: искажал намера) пред полициски службеник на Министерството за внатрешни работи.

(2) Полицискиот службеник од ставот (1) на овој член ги прибележува личните и други податоци на странецот кој искажал намера, го фотографира, му зема отпечатоци од прсти, му издава примерок од потврдата за искажаната намера и го упатува во рок од 72 часа да поднесе барање за признавање право на азил пред овластеното службено лице во просториите на Секторот за азил. 

(3) Странецот кој искажал намера е должен да соработува и да му овозможи на полицискиот службеник да ги земе податоците од ставот (2) на овој член.

(4) Во случај кога на странецот кој искажал намера не може да му се земат отпечатоци од прсти поради медицински и други причини, кој не ги предизвикал намерно, должен е да му овозможи на полицискиот службеник земање на отпечатоци од прсти во моментот на престанување на тие причини.

(5) Податоците за странецот кој искажал намера полициските службеници ги доставуваат до Секторот за азил.
(6) Доколку странецот не постапи согласно одредбите од ставовите (2), (3) и (4) на овој член се постапува согласно со прописите за странците.

Поднесување на барање за признавање

право на азил

Член 26

(1) Постапката за признавање на право на азил отпочнува од моментот на поднесување на барање за признавање на право на азил од страна на барателот.  

(2) Странец може да поднесе барање за признавање на право на азил пред полицијата на граничниот премин, најблиската полициска станица, во Прифатен центар за странци или до Секторот за азил. 

(3) Доколку барањето е поднесено пред полицијата на граничниот премин, во најблиската полициска станица или во Прифатен центар за странци, полициски службеник од ставот (1) на овој член го спроведува барателот на право на азил до Прифатниот центар за баратели на азил.

(4) Барател на право на азил, кој престојува на територијата на Република Македонија, поднесува барање за признавање право на азил до Секторот за азил.

(5) Во случаите на семејно обединување, барањето може да се поднесе до дипломатско - конзуларно преставништво на Република Македонија во странство.

Бесправно влегување и престој во Република Македонија

Член 27

Кон барател на право на азил кој бесправно влегол или бесправно престојува на територијата на Република Македонија, а директно доаѓа од држава во која неговиот живот или слобода биле во опасност, во смисла на членовите 5 и 9 од овој закон, нема да се постапува согласно прописите за странците, ако веднаш искаже намера или поднесе барање за признавање на право на азил, и ако ги образложи оправданите причини за своето бесправно влегување или престој.


Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

(1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

 (2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.

(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.

(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 

(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Обврска за поднесување на исправи

Член 29

(1) Доколку барателот на право на азил поседува исправи, потребно е истите да ги приложи кон барањето за признавање на право на азил кога тие се неопходни за постапката за признавање право на азил, а особено:

- патна исправа;

- визи, дозволи за престој или други слични исправи;

- лична карта или друг идентификационен документ;

- сертификат за раѓање и склучување на брак;

- патни билети и слично, како и

- други документи или исправи кои можат да бидат од значење во постапката на признавање право на азил.


(2) Исправите од ставот (1) на овој член се чуваат во Секторот за азил во текот на постапката за признавање право на азил, а на барателот на право на азил ќе му се обезбеди фотокопија од поднесените исправи и му се дава потврда дека оригиналните исправи му се во Секторот за азил.
Процена на факти и околности

Член 30

(1) Барателот на право на азил е должен во најкус можен рок да ја поднесе целокупната расположлива документација и да изнесе информации кои се однесуваат на неговата возраст, семејни врски, идентитет, државјанствa, земји и местa на поранешен престој, претходно поднесени барања за признавање на право на азил, патни маршути, идентификациони и патни исправи и причини за поднесување на барањето за признавање на право за азил.


(2) Поднесеното барање за признавање на право на азил Секторот за азил го разгледува посебно, земајќи ги предвид сите факти и околности, кои се од значење за донесување на одлуката, и тоа:

- сите релевантни факти од различни извори, како што се Европската канцеларија за поддршка на азилот (ЕАСО) и Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации (УНХЦР) и релевантните меѓународни организации за човекови права, а што се однесуваат на земјата на потекло во моментот на донесување одлука по поднесеното барање, вклучувајќи ги и законите и прописите во земјата на потекло и начинот на кој истите се применуваат;

- релевантните изјави и документација дадени од страна на барателот на правото на азил, вклучувајќи и информации за тоа дали барателот на правото на азил бил или би можел да биде изложен на прогонување или на сериозни повреди;

- индивидуалната состојба и личните услови во кои се наоѓа барателот на правото на азил, вклучувајќи и фактори како што се потекло, пол и возраст, со цел да се процени дали, врз основа на личните услови во кои се наоѓа барателот, актите на кои бил или би можел да биде изложен барателот на правото на азил, можат да се сметаат за прогонување или за сериозни повреди;

- дали активностите на барателот на право на азил, по напуштањето на земјата на потекло, биле преземени со единствената цел за создавање на неопходните услови за поднесување на барање за признавање на право на азил, за да се процени дали тие активности ќе го изложат  на прогонување или на сериозни повреди, доколку се врати во таа земја и

- дали од барателот за признавање на право на азил може разумно да се очекува истиот да прифати заштита од некоја друга земја во која би можел да добие државјанство.

(3) Во случај кога барателот на правото на азил не поткрепи со документирани или други докази одредени аспекти на своите изјави и не оправда одредени факти и околности по однос на неговото барање, изјавата на барателот ќе се смета за веродостојна, ако:

- барателот на правото на азил вложил вистински напори за да го поткрепи своето барање;

- сите релевантни елементи кои му се достапни се поднесени и е обезбедено задоволително објаснување во однос на недостаток од други релевантни елементи;

- е утврдено дека изјавите на барателот на правото на азил се доследни и уверливи и истите не се во спротивност со достапните конкретни и општи информации кои се релевантни за конкретното барање за признавање на правото на азил;

- барателот на правото на азил поднел барање за признавање на правото на азил при најраната можност за тоа, освен доколку барателот на правото на азил може да образложи оправдана причина поради која не го направил истото и

 - е утврдена општа веродостојност на барателот на правото на азил.

Право на толкувач

Член 31

(1) Кога барателот на право на азил не го разбира јазикот во постапката, Секторот за азил на тоа лице ќе му обезбеди толкувач на јазикот на земјата на потекло или на јазик што тој го разбира.
(2) Трошоците за толкувач ги обезбедува Министерството за внатрешни

работи.

(3) Толкувачот е должен да ги чува како тајна податоците што ги дознал во текот на постапката.
(4) Барателите на право на азил на нивно оправдано барање имаат право на толкувач од ист пол, во рамките на можностите.

Јавност во постапката
Член 32

(1) При сослушувањето на барателот на право на азил, јавноста е исклучена.

(2) Под јавност, во смисла на ставот (1) на овој член, не се смета лицето кое дава правна помош овластено од барателот на право на азил, старателот, толкувачот и претставникот на Високиот комесаријат за бегалци.
(3) Лицата од ставот (2) на овој член писмено ќе се известат за датумот, времето и местото на сослушувањето.
(4) Лицата кои присуствуваат на сослушувањето се должни како тајна да ги чуваат податоците за кои дознале во текот на постапката, освен ако барателот на право на азил изречно им дозволи комуникација со јавноста, а според мислењето на овластеното службено лице на Секторот за азил тоа нема да штети на текот на постапката.
(5) Секторот за азил може да споделува податоци во врска со политиката и праксата во областа на азилот кои се од значење за научни истражувања.
Малолетни лица

Член 33

(1) За малолетни лица барање за признавање право на азил поднесува родител или старател, согласно Законот за семејството.
(2) При примената на одредбите од овој закон, пред се, ќе бидат земени предвид најдобрите интереси на детето.

(3) При оцена на барањето за признавање право на азил на детето, неопходно е да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за децата. 

Малолетни лица без придружба

Член 34
(1) Малолетно лице без придружба е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, или останал без таква придружба откако влегол на територијата на Република Македонија. 

(2) На малолетни лица без придружба, кои имаат потреба од заштита согласно членот 3 од овој закон ќе им се определи старател, што е можно побрзо, согласно Законот за семејството. 

(3) На старателот од ставот (2) на овој член му се овозможува да го информира малолетното лице без придружба за значењето и можните последици од сослушувањето, како и да може активно да учествува во текот на сослушувањето на малолетното лице без придружба спроведено од страна на овластеното службено лице од Секторот за азил.

(4) Во согласност со малолетното лице без придружба, старателот презема мерки за пронаѓање на членовите на семејството на малолетното лице без придружба.

(5) Најдобрите интереси на детето, пред се, ќе бидат земени предвид при оценување на барањата за признавање право на азил на малолетни лица без придружба.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на малолетните лица без придружба го пропишува министерот за труд и социјална политика.

Ранливи лица 

Член 35

(1) При примената на овој закон, ќе бидат земени предвид посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, лица со статус на бегалец, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4) При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање на право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица го пропишува министерот за труд и социјална политика.

Повлекување на барањето за признавање на право
на азил

Член 36

(1) Барањето за признавање на право на азил се смета за повлечено и постапката се запира со решение ако се утврди дека барателот на право на азил:

- го повлекол барањето за признавање на правото на азил;

- не се јави на покана за сослушување во Секторот за азил, а својот изостанок не го оправда во рок од пет дена од денот на закажаното сослушување или

- го напушти местото определено за негово сместување без одобрение за време на траење на постапката, подолго од три дена без да го извести надлежниот орган или не  обезбеди согласност од надлежниот орган за напуштање на местото определено за неговото сместување.

(2) Против решението од ставот (1) на овој член барателот на право на азил може да поднесе тужба за поведување на управен спор до надлежен суд, во рок од 30 дена од денот на доставувањето на решението.

(3) Тужбата го одлага извршувањето на решението.

Доставување

Член 37

Писмената во постапката за признавање право на азил ќе бидат лично доставени на барателот на право на азил или на неговиот родител или старател или полномошник.  

2. РЕДОВНА ПОСТАПКА

Спроведување на редовна постапка
Член 38

(1) Редовната постапка за признавање на право на азил во прв степен се спроведува од страна на Секторот за азил, коj е должeн одлуката да ја донесе во рок од шест месеци од денот на поднесувањето на барањето. 

(2) По исклучок од ставот (1) на овој член, доколку Секторот за азил поради оправдани причини не може да ја донесе одлуката во рокот утврден во ставот (1), постапката може да се продолжи  за уште три месеци, но не подолго од девет месеци.

(3) Под оправдани причини во смисла на ставот (2) на овој член се подразбира:

- ако треба да се утврдат сложени фактички, односно правни прашања поврзани со барањето за признавање право на азил;

-ако голем број на државјани на трети земји или лица без државјанство истовремено поднесат барање за признавање право на азил;
-ако барателот на право на азил не ги исполнува должностите утврдени во член 62 од овој закон.

(4) По исклучок од ставот (3) на овој член рокот може да се продолжи за уште три месеци со цел потполно разгледување на барањето за признавање право на азил.

(5)  Во случаите од ставовите (2) и (3) на овој член, барателот на право на азил ќе биде информиран од страна на Секторот за азил за продолжувањето на рокот за донесување одлука и на негово барање ќе добие информации за причините за продолжување на постапката и рокот во кој треба да се донесе одлука. 

Сослушување на барателот на право на азил
Член 39

(1) Пред Секторот за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  биде сослушан, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

(2) Во случај кога барателот на правото на азил е процесно неспособно лице, сослушувањето се спроведува во присуство на родителот или старателот и правен застапник.

(3) Сослушување на малолетни лица, односно малолетни лица без придружба се спроведува во присуство на родител, односно старател и правен застапник.

(4) Сослушувањето од ставот (1) на овој член се врши во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

(5) Сослушувањето се врши без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Секторот за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за испитување на барањето за признавање на право на азил.

(6) Барателите на право на азил, на нивно оправдано барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Секторот за азил од ист пол во рамки на можностите.

(7) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, во рамки на можностите.
(8) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето со цел за остварување на соодветна комуникација обезбедува толкувач. Во случај кога комуникацијата не е можно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, тогаш сослушувањето ќе се одвива на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира и може да комуницира.  
(9) За време на сослушувањето барателот на право на азил ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на членот 5 од овој закон или сериозни повреди во смисла на член 9 од овој закон.
(10) За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот.

(11) Овластеното службено лице кога одлучува во постапката за признавање на право на азил, може да го земе во предвид и фактот кога барателот за признавање на право на азил не успеал да се појави на сослушување, освен во случаи кога има оправдани причини да го оправда своето отсуство.  

Испитување врз основа за признавање право на азил заради супсидијарна заштита

Член 40

Во случај кога ќе се утврди дека барателот на право на азил не ги исполнува условите за признавање право на азил, за лицето со статус на бегалец согласно член 3 алинеја 1 од овој закон, Секторот за азил по службена должност ќе го испита постоењето на причините и условите за признавање право на азил заради супсидијарна заштита, согласно член 3 алинеја 2 од овој закон.

Причини за одбивање
Член 41

Барањето за признавање право на азил ќе се одбие во редовната постапка кога ќе се утврди дека:
· не постои оправдан страв од прогон во смисла на членот 5 од овој закон;

· не постојат ризици од претрпување на сериозни повреди во смисла на членот 9 од овој закон;

· постојат причини за исклучување од членовите 8 и 10 од овој закон и

· прогонот поради причините од членот 5 од овој закон и ризици од претрпување на сериозните повреди од членот 9 од овој закон, е ограничен само на одредена географска област на државата чиј државјанин е лицето, или доколку е без државјанство, во која имало вообичаено место на престој, а постои можност за ефикасна заштита во друг дел на државата, освен ако со оглед на сите околности не може да се очекува лицето таму да побара заштита.
Донесување и видови на решенија

Член 42

(1) Врз основа на фактите и доказите утврдени во постапката, Секторот за азил ќе донесе во писмена форма решение за признавање статус на бегалец, решение за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита или решение со кое се одбива барањето за признавање право на азил. 

(2) Врз основа на факти и докази утврдени во постапката, доколку двајцата родители се стекнале со статус на бегалец или на лице под супсидијарна заштита, Секторот за азил може да донесе и решение со кое му се признава истиот статус  на нивното малолетно дете кое е родено и  живее на територијата на Република Македонија.

(3) Во случај кога едниот родител се стекнал со статусот утврден во ставот (1) на овој член, Секторот за азил може да донесе решение на малолетно дете кое е родено и  живее на територијата на Република Македонија со кое се признава право на азил, статус на  бегалец или супсидијарна заштита.

(4) Решението со кое барањето за признавање право на азил се одбива ги содржи причините поради кои не е уважено барањето и упатство за правно средство.
Право на тужба и донесување на одлука

Член 43

(1) Барателот на право на азил може да поведе управен спор против решението на Секторот за азил до надлежниот суд во рок од 30 дена од денот на доставувањето на решението. 

(2) Тужбата го одлага извршувањето на решението.

(3) Постапката пред надлежниот суд е итна.

Повторно барање за признавање право на азил

Член 44

Странец може да поднесе повторно барање за признавање право на азил, во случај кога се појавиле нови околности, односно околностите битно се измениле или барателот приложил нови докази од моментот на донесување на извршно решение со кое претходно е одбиено неговото барање. 
З. ИТНА ПОСТАПКА
Цел на постапката

Член 45

(1) Итната постапка се спроведува кога барањето за признавање на право на азил е недопуштено или очигледно неосновано, освен ако барањето е поднесено од малолетно лице без придружба и лице со пречки во менталниот развој, како и лица за кои има докази или сериозни индиции дека биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство.

(2) За лицата од ставот (1) на овој член, Секторот за азил спроведува сослушување, согласно член 39 од овој закон. 

Недопуштени барања
Член 46
Барањето за признавање право на азил се смета дека е недопуштено ако:

- лицето пристигнало од безбедна трета земја, каде  што можело да бара признавање право на азил, освен ако оспори дека третата земја е безбедна за него;


- има добиено право на азил во друга земја и продолжува да ја ужива заштитата на таа земја или


- по поднесено повторно барање за признавање право на азил е утврдено дека не се исполнети условите од членот  44 од овој закон.
Очигледно неосновани барања
Член 47

Барањето за признавање право на азил се смета дека е очигледно неосновано, во случај ако:



- нема основа во тврдењето за страв од прогон, бидејќи барањето не е поднесено поради причините утврдени со овој закон, туку поради можност за вработување и подобри услови за живот или кога барателот не дава никакви податоци дека би бил изложен на прогон или кога неговите тврдења се невозможни или противречни;

- барањето се заснова на смислена измама или злоупотреба на постапката за признавање право на азил;

- лицето пристигнало од безбедна земја на потекло, освен ако оспори дека земјата на потекло е безбедна за него;


- лицето пристигнато од безбедна земја на потекло, која е држава членка на Европската унија, освен ако оспори дека земјата на потекло  е безбедна за него;


- без разумно објаснување, смислено дава невистинити изјави во неговото барање за признавање право на азил, усно или во писмена форма, а тие изјави се од суштинска природа и значење за определување на неговиот статус;

· без разумно објаснување, го засновал своето барање врз лажен идентитет или врз фалсификувани исправи, за кои тврди дека се автентични;

· намерно уништува, оштетува или крие патна исправа, друг документ или доказ од значење   за   постапката, со цел да го попречи текот на постапката и да ги доведе во заблуда органите за признавање на право на азил во врска со неговиот идентитет;

· барањето за признавање право на азил е поднесено со цел да се спречи извршувањето на oдлуката за протерување од територијата на Република Македонија, а барателот имал доволно можност претходно да бара признавање на право на азил или

· барањето за признавање право на азил на лицето му било одбиено во друга земја, по испитување на суштината на барањето, во постапка што содржела соодветни процедурални гаранции, во согласност со Женевската конвенција, освен кога се појавиле нови околности, односно околностите врз основа на кои му е одбиено барањето во друга земја битно се измениле.

Донесување на решение

Член 48

(1) Во случаите кога барањето за признавање право на азил се смета за недопуштено или очигледно неосновано, Секторот за азил донесува решение со кое се одбива барањето за признавање право на азил.
(2) Во образложението на решението од став (1) на овој член се наведуваат причините за одбивање на барањето за азил. 

(3) Решението од ставот (1) на овој член се донесува во рок од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил.

Тужба против решението со кое се одбива барањето
Член 49

(1) Против решението со кое се одбива барањето за признавање право на азил во итната постапка барателот на право на азил има право на тужба за поведување на управен спор во рок од 15 дена од денот на доставувањето на решението.

(2) Тужбата од ставот (1) на овој член го одлага извршувањето на решението.
(3) Постапката пред надлежниот суд е итна.
ГЛАВА III

ПРЕСТАНОК, ПОНИШТУВАЊЕ И УКИНУВАЊЕ НА ПРАВОТО НА АЗИЛ
Престанок на правото на азил
Член 50

(1) Правото на статус на бегалец признаено во Република Македонија престанува за лице кое: 

- доброволно повторно се ставило под заштита на земјата чиј државјанин е,

- откако го изгубило неговото државјанство, доброволно повторно го стекнало,

- стекнало ново државјанство и ужива заштита од државата на неговото ново државјанство,

- доброволно повторно се населило во државата што ја напуштило или останало надвор од неа поради страв од прогон,

- не може повеќе да продолжи да одбива да користи заштита од земјата чиј државјанин е, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат или

- е без државјанство и може да се врати во државата на неговото поранешно вообичаено место на престој, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат.

(2) Покрај случаите од ставот (1) на овој член, статусот на лице под супсидијарна заштита престанува и во случај кога условите врз основа на кои статусот е одобрен, повеќе не постојат или се измениле во толкав степен што таквата заштита повеќе не е потребна.

(3) При проценка на постоење на случаите од став (1) алинеите 5 и 6 на овој член, ќе се земе предвид дали промената во условите е од толку значителна природа и не е привремена, за стравот од прогон на лицето со статус на бегалец повеќе да не се смета за разумно основан. 

(4) Одредбите од став (1) алинеите 5 и 6 од на овој член не се применуваат за лице со статус на бегалец кое може да посочи убедливи причини кои произлегуваат од претходен прогон, за неговото одбивање да ја користи заштитата на државата чиј државјанин е, или во случај на лице без државјанство, на земјата на неговиот претходен вообичаен престој. 

(5) За престанок на правото на азил од ставовите (1) и (2) на овој член, соодветно се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.

Поништување и укинување на статус на бегалец

Член 51

(1) Статусот на бегалец се поништува доколку се утврди дека:

- постоеле причини за исклучување од членот 8 од овој закон пред признавањето на правото на азил во Република Македонија или

·  статусот е стекнат со извртување или неприкажување на  факти 

вклучувајќи ја употребата на фалсификувани документи, а кои биле од одлучувачка важност за добивање на статусот на бегалец.

(2) Секторот за азил, кој ја донел одлуката со која на едно лице му бил признаен статусот на бегалец, на индивидуална основа, утврдува дали лицето престанало да биде или никогаш не било бегалец, без тоа да биде во спротивност со должноста на бегалецот да ја поднесе целокупната расположлива документација. 

  (3) Статусот на бегалец се укинува доколку се утврди дека:

- настанале причини за исклучување од членот 8 од овој закон, 

· лицето претставува опасност за безбедноста на државата или

· лицето е осудено за особено тешко кривично дело со конечна одлука и претставува опасност за земјата.    

(4) За поништување и укинување на статусот на бегалец од ставовите (1) и (3) на овој член, соодветно  се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.

Поништување и укинување на статус на лице под супсидијарна заштита

Член 52

(1) Статусот на лице под супсидијарна заштита се поништува доколку се утврди дека:

- постоеле причини за исклучување од членот 10 од овој закон пред признавањето на правото на азил во Република Македонија,

-  статусот е стекнат со извртување или неприкажување на факти вклучувајќи ја употребата на фалсификувани документи, а кои биле од одлучувачка важност за добивање статус на лице под супсидијарна заштита.
(2) Секторот за азил, кој ја донел одлуката со која на едно лице му бил признаен статусот на лице под супсидијарна заштита, на индивидуална основа, утврдува дали лицето престанало да биде, или никогаш не било лице под супсидијарна заштита, без тоа да биде во спротивност со должноста на лицето под супсидијарна заштита да ја поднесе целокупната расположлива документација

  (3) Статусот на лице под супсидијарна заштита се укинува доколку се утврди дека:

- настанале причини за исклучување од членот 10  од овој закон, 

· лицето претставува опасност за заедницата или безбедноста на државата или

· лицето сторило кривично дело пред да влезе во земјата кое што е 

казниво со казна затвор, додека причината за напуштање на земјата на потекло била единствено да се избегне казна утврдена во националното законодавство во таа земја.

(4) За поништување и укинување на статусот на лице под супсидијарна заштита од ставовите (1) и (3) на овој член, соодветно  се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.

ГЛАВА IV

ИСПРАВИ
Издавање на исправи
Член 53

(1) За исправи, во смисла на овој закон, се сметаат:
· идентификациона исправа за барател на право на азил;

· лична карта за лице со статус на бегалец и за лице под супсидијарна заштита и

· патна исправа за лице со статус на бегалец, согласно Женевската конвенција.



(2) На лицето под супсидијарна заштита му се издава патна исправа
согласно прописите  за странците.



(3) Исправите од ставовите (1) и (2) на овој член, согласно со овој закон, ги издава Министерството за внатрешни работи.
(4) Исправата од ставот (1) алинеи 1 и 2 на овој член е идентификационен документ кој лицето е должно да го носи со себе и да го покаже на барање на службеното лице кое со закон е овластено да легитимира.
(5) Забрането е да се даде исправа од ставовите (1) и (2) на овој член на послуга на друг или лицето да се послужи со туѓа исправа како со своја.

Идентификациона исправа за барател на право
на азил

Член 54

(1) На барателот на право на азил ќе му се издаде идентификациона исправа во рок од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил.

(2) Идентификационата исправа за барател на право на азил е со важност до донесување на конечна одлука во постапката за азил, односно до истекот на рокот во кој лицето е должно да ја напушти територијата на Република Македонија по правосилноста на одлуката со која е одбиено неговото барање.
(3) Со идентификационата исправа од ставот (1) на овој член се потврдува правото на престој на барателот на право на азил во рокот за важност на идентификационата исправа  утврден во ставот (2) на овој член.

Лична карта
Член 55

(1) Лице со статус бегалец и лице под супсидијарна заштита, кое наполнило 18 години живот е должно да поднесе барање за издавање на лична карта.

(2) Личната карта може да се издаде и на лице со статус на бегалец и лице под супсидијарна заштита со наполнети 15 години живот, на негово лично барање, по претходна согласност од родителот или старателот.

(3) Личната карта за лице со статус на бегалец се издава со рок на важење од најмалку три години и се продолжува, освен ако тоа не е можно поради причини поврзани со националната безбедност или со јавниот ред.

(4) Личната карта за лице под супсидијарна заштита, се издава со рок на важење од најмалку една година и се продолжува за најмалку две години, освен ако тоа не е можно поради причини поврзани со националната безбедност или со јавниот ред.
(5) Со личната карта за лице со статус на бегалец и лице под супсидијарна заштита се потврдува правото на престој.

(6) На лице со статус на бегалец  и лице под супсидијарна заштита им се определува матичен број за странец.
Патна исправа
Член 56

(1) На лице со статус на бегалец патна исправа се издава со важност од две години. Патната исправа на лице со статус на бегалец се издава на лично барање, освен за лице со статус на бегалец помладо од 18 години живот, за кое барањето за издавање на патна исправа го поднесува неговиот родител или старател.

(2) Со издавање на патната исправа од ставот (1) на овој член, лицето со статус на бегалец по правило не се стекнува со право да добие помош од дипломатско-конзуларните претставништва на Република Македонија во странство.

(3) На барање на лице под супсидијарна заштита му се издава патна исправа согласно прописите за странци.

Одбивање на издавање и одземање на патна исправа

                                                    Член 57

(1) Патна исправа нема да се издаде на лице со статус на бегалец:


- против кој се води кривична или прекршочна постапка, на барање од надлежниот суд;

- на кој му е изречена безусловна казна затвор, додека не ја издржи казната и


- на барање на надлежен орган, доколку не ги намирил имотно-правните или финансиските обврски кон Република Македонија.


(2) Ако причините од ставот (1) на овој член постоеле пред денот на издавањето на патната исправа, а за нив се дознало подоцна или причините настанале по денот на издавањето, патната исправа ќе се одземе.
(3) Во решението со кое се одбива барањето за издавање на патна исправа, односно се одзема патната исправа, се наведуваат причините.

(4) Против решението од ставот (3) на овој член може да се поведе управен спор пред надлежен суд.
(5) Тужбата против решението за одземање на патната исправа не го одлага неговото извршување.

(6) За одбивање на издавање или одземање на патна исправа за странец за лицата под супсидијарна заштита, се применуваат прописите за странците.

Враќање на исправи
Член 58

(1) По правосилноста на одлуката за одбивање на барањето за признавање право на азил, престанок, поништување или укинување на правото на азил, лицето е должно да ги врати издадените исправи.

(2) Барателот на право на азил кој доставил барање за повлекување согласно членот 36 од овој закон, со барањето е должен да ги врати и исправите кои ги издало Министерството за внатрешни работи. 
Исчезнување или оштетување на исправа
 Член 59

(1) Лицето на кое му е издадена исправа согласно овој закон, должно е во рок од два дена, од денот кога осознал дека исправата е исчезната или оштетена, да го пријави нејзиното исчезнување или оштетување на Министерството за внатрешни работи.

(2) Лицето од ставот (1) на овој член до Секторот за азил ќе достави писмена изјава за времето, местото и начинот на кој исправата е исчезната или оштетена.
ГЛАВА V

ПРАВНА ПОЛОЖБА
Општи обврски
Член 60

(1) Секој барател на право на азил или лице на кое му е признаено право на азил во Република Македонија, за време на престојот во Република Македонија, е должен да се придржува кон Уставот на Република Македонија, законите, други прописи и одлуки на државните органи, како и во согласност со обврските утврдени со меѓународни договори, ратификувани во согласност со Уставот на Република Македонија.

(2) Министерството за труд и социјална политика со цел да ја олесни интеграцијата на барателите на право на азил или на лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија изготвува програми за интеграција.

1. ПРАВА И ДОЛЖНОСТИ НА БАРАТЕЛИТЕ НА ПРАВО НА АЗИЛ 
Права на барателите на право на азил
Член 61

(1) Барателите на право на азил до донесување на конечна одлука во постапката за признавање на право на азил имаат право на:

-  престој;

-  идентификациона исправа;

- слобода на движење;

-  бесплатна правна помош;

- соодветно сместување и згрижување во Прифатен центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика, доколку искаже потреба за истото;

- семејно единство;

- основни здравствени услуги согласно со прописите за здравственото осигурување;

- право на социјална заштита согласно со прописите за социјалната заштита;

- право на образование согласно со прописите за основно и средно образование;

- работа само во рамките на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и право на слободен пристап на пазарот на труд за барател на право на азил за чие барањето за признавање на право на азил не е донесена одлука од страна на Секторот за азил, во период не подолг од девет месеци по поднесувањето на барањето;

-  пристап до достапни програми за рана интеграција и

- контакти со Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации    заради давање на правна помош во постапката за признавање на право на азил.


(2) Министерството за труд и социјална политика за правата наведени во ставот (1) на овој член ги известува барателите на право на азил во писмена форма на јазик за кој разумно може да се претпостави дека го разбираат или во усна форма со помош на толкувач.

(3) Министерството за труд и социјална политика се грижи за обезбедување на средства за издржување и здравствено осигурување на барателите на право на азил, додека се наоѓаат во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика. 

(4) Стандардите за прифат на барателите на право на азил, ги пропишува министерот за труд и социјална политика. 

Должности на барателите на право на азил
Член 62

              (1) Барателот на право на азил е должен:
- да престојува во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не го напушта местото на престој одредено од надлежниот орган без да го информира за тоа или без да има дозвола за напуштање на истото, ако е тоа потребно;

· да соработува со органите за признавање на право на азил, особено да дава лични податоци, да ги предаде идентификационите и други исправи што тој можеби ги поседува, да овозможи негово фотографирање и земање отпечатоци од прсти, личен претрес и претрес на багажот и возилото со кое пристигнал во Република Македонија, како и да дава податоци за својот имот и приходи;
· да се подложи на здравствени прегледи, лекување и пропуштено вакцинирање по барање на органите надлежни за работите од областа на здравството, во случај на опасност по здравјето на луѓето и

· да ги почитува куќните правила на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не покажува насилно однесување.


(2) Доколку барателот на право на азил стори сериозни повреди на одредбите од ставот (1) алинеја 4 на овој член, како и доколку покаже насилно однесување, надлежниот орган може да донесе решение за укинување на правото на сместување во Прифатниот центар, односно надоместок на штетата што барателот на азил ја има направено. Надлежниот орган решението го донесува за секој случај поединечно и објективно, со наведување на причините за истото, на кое барателот на право на азил има право на жалба согласно прописите за социјална заштита. Жалбата го одлага извршувањето на решението.


(3) Барателот на право на азил за време на неговиот престој во Прифатниот центар може да поднесе барање до Министерството за труд и социјална политика да престојува надвор од Прифатниот центар на сопствен трошок, по извршеното фотографирање и земање отпечатоци од прсти.


(4) Барателите на право на азил на кои им е одобрено да престојуваат надвор од Прифатниот центар или друго место определено од Министерството за труд и социјална политика се должни пред Секторот за азил да ја пријават новата адреса во рок од три дена, од денот на доставеното одобрение за престој надвор од Прифатниот центар.

Ограничување на слобода на движење

Член 63



(1) На барателот на право на азил во исклучителни случаи може да му се ограничи слободата на движење, ако други помалку принудни алтернативни мерки согласно националното законодавство (одземање идентификациона исправа, редовоно пријавување) не можат ефективно да се применат.



(2) Исклучителните случаи од ставот (1) на овој член единствено се:

- утврдување и проверка на идентитет и државјанство;


- утврдување на фактите и околностите врз основа на кои е поднесено барањето за право на азил, а кои не можат да се утврдат без ограничување на движење, посебно ако се процени дека постои ризик од бегство;


- заштита на јавниот ред или националната безбедност или


- задржување на странецот заради постапка согласно прописите за странци за враќање на странци кои нелегално престојуваат во земјата, со цел да се подготви враќањето или да се спроведе процесот на отстранување, а  веќе имал пристап до постапката за признавање на право на азил, а  постои разумен основ да се верува дека поднел барање за меѓународна заштита со цел да се одложи или отежни извршувањето на одлуката за враќање.



(3) Ризикот од бегство на барателот на право на азил се проценува врз основа на факти и околности за конкретен случај, посебно земајќи ги предвид и претходните обиди за самоволно напуштање на Република Македонија, одбивање да се провери и утврди неговиот идентитет, прикажување на лажни податоци за неговиот идентитет и државјанство.

Мерки за ограничување на слобода на движење

Член 64



(1) Слободата на движење од членот 63 од овој закон може да се ограничи со следните мерки:

- забрана за движење надвор од Прифатен центар за баратели на азил или друго место за сместување определено од страна на Министерството за труд и социјална политика или


- сместување во Прифатен центар за странци.



(2) Мерките за ограничување на слобода на движење од ставот (1) на овој член се изрекуваат најдолго до три месеци, од денот кога е доставено решението со кое е изречена мерка ограничување на слобода на движење,  а по исклучок, доколку  сеуште постојат причините за нивно изрекување може да се продолжат најдолго уште три месеци.



(3) Начинот за ограничување на слобода на движење на барател на право на азил го пропишува министерот за внатрешни работи.

Орган кој донесува одлука за ограничување на слобода на движење

Член 65



(1) Министерството за внатрешни работи донесува решение за изрекување мерка за ограничување на движењето на барателот на право на азил во кое се утврдува рокот на траење на мерката.



(2) Против решението од ставот (1) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе тужба до надлежниот суд во рок од пет дена од денот на приемот на решението.



(3)  Тужбата не го одлага извршувањето на решението.

               (4) Постапката пред надлежниот суд е итна.

 

Права на барателот на право на азил при ограничување на слобода на движење

Член 66



(1) Барателот на право на азил на кој му е изречена мерка ограничување на слобода на движење има право веднаш да биде информиран на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира, за правото на тужба и остварување на правото на бесплатна правна помош.




(2) За ранливи лица и малолетните лица без придружба мерката сместување во Прифатен центар за странци се применува само врз основа на индивидуална оценка, како и претходна согласност од страна на родителот, односно законски утврдениот старател, дека такво сместување одговара на нивните лични и посебни околности и потреби, имајќи ја предвид нивната здравствена состојба.



(3) Со акт на Прифатниот центар за странци се уредува сместувањето на малолетните лица без придружба и ранливите лицa.

2. ПРАВА И ДОЛЖНОСТИ НА ЛИЦЕ СО СТАТУС НА БЕГАЛЕЦ
Личен статус и право на престој

Член 67

 
Лицето со статус на бегалец  има право на престој на територијата на Република Македонија.

Права и должности
Член 68

(1) Ако со овој или со друг закон поинаку не е определено, лицата со статус на бегалец имаат исти права и должности со државјаните на Република Македонија, со следниве исклучоци:
· немаат избирачко право;
· не можат да вршат дејност, да засноваат работен однос и да основаат здруженија или политички партии, во случај кога со закон како услов е предвидено лицето да има државјанство на Република Македонија.

(2) Лицата со статус на бегалец можат да стекнат право на сопственост на движен и недвижен имот, да засноваат работен однос или да вршат дејност, под услови утврдени со закон со кој се регулира ова право за странците во Република Македонија.

Сместување
Член 69

(1) На лицето со статус на бегалец од страна на Министерството за труд и социјална политика му се обезбедува сместување, преку давање соодветен стан на користење или на парична помош потребна за обезбедување простории за сместување, до обезбедување на средства за својата егзистенција во период не повеќе од две години по добивање на статусот на бегалец, а доколку лицето активно учествува во процесот на интеграција, овој период може да биде продолжен согласно програмата за интеграција.

 (2) Во случај кога лицето со статус на бегалец ќе ги одбие дадените простории за сместување од страна на Министерството за труд и социјална политика или доколку лицето по период од две години активно не е вклучено во програмите за интеграција, го губи правото на сместување и може да се насели на друго место по сопствен избор и трошок.
 (3) Министерот за труд и социјална политика ги пропишува поблиските критериуми и начинот на користење на соодветен стан за сместување или на парична помош потребна за обезбедување простории за сместување на лицата со статус на бегалец согласно нивните потреби.

Принцип на локално учество

Член 70

Принципот на локално учество значи обврска на единиците на локалната самоуправа да ја прифатат одговорноста за сместување на лицата со статус на бегалец и лица под супсидијарна заштита во зависност на економската развиеност и бројот на жителите на единиците на локалната самоуправа, за што одлучува Владата на Република Македонија (во натамошниот текст: Владата).
Права од социјална заштита

Член 71

Лице со статус на бегалец од денот на доставувањето на решението за признавање на статус на бегалец се изедначува со државјаните на Република Македонија по однос на остварување на правата  од социјална заштита утврдени со Законот за социјалната заштита.

Здравствена заштита
Член  72

До стекнување својство на осигурено лице согласно Законот за здравственото осигурување, лицето со статус на бегалец има право на здравствена заштита, под истите услови како и државјаните на Република Македонија.
Права од работен однос и социјално осигурување
Член 73

(1) Правото на работа лицата со статус на бегалец го остваруваат согласно овој закон и прописите за вработување и работа на странци.

(2) Во поглед на правата од работен однос, здравственото, пензиското и инвалидското осигурување, лицата со статус на бегалец се изедначени со државјаните на Република Македонија.

Извори на финансирање и надлежен орган што се грижи за остварување на правата
Член 74

(1) Средствата за сместување, социјалната заштита и здравствената заштита од членовите 35, 69, 71, 72, и 73 од овој закон се обезбедуваат во Буџетот на Република Македонија.


(2) За сместување и остварување на правата од социјалната заштита и здравствената заштита од членовите 35, 69, 71, 72 и 73  од овој закон се грижи Министерството за труд и социјална политика.

Трансфер на имот, вложен капитал и добивка
Член 75

Во согласност со законските прописи на Република Македонија, лицето со статус на бегалец има право на трансфер на имотот кој е внесен на територијата на Република Македонија и слободно изнесување на вложениот капитал и добивката во друга држава каде што е примен заради ново населување.
3. ПРАВА И ДОЛЖНОСТИ НА ЛИЦА ПОД СУПСИДИЈАРНА ЗАШТИТА
Личен статус и право на престој

Член 76

 
Лицето под супсидијарна заштита има право на престој на територијата на Република Македонија.

Права и должности
Член 77


(1) Лицето под супсидијарна заштита од денот на доставувањето на решението за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита се изедначува со државјаните на Република Македонија по однос на остварување на правата  од социјална заштита утврдено со Законот за социјална заштита, а правото на здравствена заштита го остварува согласно со членот 72 на овој закон.
(2) Лицата под супсидијарна заштита имаат исти права и должности со странците со дозволен привремен престој на територијата на Република Македонија, ако со овој или со друг закон поинаку не е определено.

Сместување
Член 78

На лицето под супсидијарна заштита му се обезбедува сместување согласно со членот 69 на овој закон.
ГЛАВА VI
ДОБРОВОЛНО НАПУШТАЊЕ И  ДОБРОВОЛНА РЕПАТРИЈАЦИЈА

Доброволно напуштање

Член 79

(1) По правосилноста на решението со кое на едно лице му е одбиено, поништено, укинато или престанало правото на азил во Република Македонија, Министерството за внатрешни работи, Секторот за азил писмено ќе го извести лицето за рокот во кој е должно доброволно да ја напушти територијата на Република Македонија, кој не може да биде пократок од 15 дена, или да го регулира својот престој согласно Законот за странците. 
(2) Доколку лицето не постапи согласно ставот (1) од овој член, со него ќе се постапува согласно прописите за странци. 

Доброволна репатријација

Член 80

На барање на лицето на кое му е признаена меѓународна заштита во Република Македонија, како и по престанок на правото на азил во Република Македонија, Министерството за труд и социјална политика во соработка со Министерството за внатрешни работи и Високиот комесаријат за бегалци, ќе овозможат организирано доброволна репатријација на лицата во нивната земја на потекло.

ГЛАВА VII

ПРИМЕНА НА ОДРЕДБИ ЗА ПРОТЕРУВАЊЕ

Примена на одредби за протерување од Законот за странците

Член 81

Во случај кога одбиеното лице,  како и лицето чие право на азил е престанато, поништено или укинато согласно овој закон не ја напушти територијата на Република Македонија, во времето предвидено од страна на Секторот за азил, неговото протерување од Република Македонија, ќе биде спроведено согласно овој закон и  прописите за странците. 
ГЛАВА VIII
ПРАВО НА ПРИВРЕМЕНА ЗАШТИТА
Услови за добивање привремена заштита
Член 82

(1) Во случај на масовен прилив на лица кои непосредно доаѓаат од држава во која нивните животи, безбедност или слобода се загрозени со војна, граѓанска војна, окупација, внатрешен конфликт пропратен со насилство или масовно кршење на човековите права, Владата може да им даде привремена заштита.

 (2) Владата, пред истекот на периодот од привремената заштита, го преиспитува постоењето на околностите од ставот (1) на овој член и одлучува за продолжување или прекин на привремената заштита. 

(3) Привремената заштита во Република Македонија трае една година.  Вкупното  траење на привремената заштита не е подолго од три години.

Член 83

На странец ќе му се исклучи привремената заштита доколку се исполнети причините за исклучување од членовите 8 и 10 од овој закон. 

Примена на одредби на овој закон
Член 84

Одредбите од членовите 14 (принцип на невраќање), 16 (семејно обединување), 27 (бесправно влегување и престој во Република Македонија, 34 (малолетни лица без придружба), 35 (ранливи лица) и 60  (општи обврски) од овој закон се однесуваат и на лицата под привремена заштита.

Информации за правата и обврските

Член 85

Секторот за азил по писмен пат, во најкраток можен рок, го известува лицето под привремена заштита за неговите права и обврски, на јазик за кој разумно може да се претпостави дека лицето под привремена заштита го разбира и може да комуницира. 

Права на лицата под привремена заштита

Член 86

(1) Лицата под привремена заштита имаат право на:
· престој и згрижување во Република Македонија за време на привремената заштита, во согласност со економските можности на Република Македонија;

· право на работа, здравствена заштита и пензиско и инвалидско осигурување под исти услови кои со соодветни прописи се предвидени за странците со дозволен привремен престој во Република Македонија;
· хуманитарна помош  и основни здравствени услуги за невработени лица под привремена заштита и
· основно и средно образование, а во однос на повисоките степени на образование, лицата под привремена заштита се изедначени со странците со дозволен привремен престој во Република Македонија.
(2) Престојот од ставот (1) алинеја 1 на овој член нема да се смета за законски престој во смисла на Законот за странците и Законот за државјанството на Република Македонија.
(3) За остварување на правата од став (1) на овој член се грижи Министерството за труд и социјална политика.

(4) По престанокот на привремената заштита за лицето се применуваат прописите за странците.

Идентификациона исправа за лице под привремена заштита
Член 87

(1) Министерството за внатрешни работи ќе ги евидентира лицата под привремена заштита и ќе им издаде идентификациона исправа.
(2) Идентификационата исправа од ставот (1) на овој член е со важност до завршувањето на привремената заштита во Република Македонија.
(3) Одредбите на членот 53 ставови 3, 4 и 5 од овој закон, се однесуваат и на идентификационата исправа за лица под привремена заштита.

Поднесување на барање за признавање право на азил
Член 88

(1) Лице под привремена заштита има право во секое време да поднесе барање за признавање на право на азил.

(2) Лицето под привремена заштита на кое барањето за признавање право на азил му е одбиено, ќе ужива привремена заштита до истекот на времето за кое таа е дадена.

(3) За лицето под привремена заштита кое поднело барање за признавање на право на азил за кое не е донесена одлука во периодот на привремената заштита, постапката за признавање право на азил продолжува и по истекот на тој период. 

Доброволна репатријација и присилно отстранување

Член 89

(1) По завршувањето на привремената заштита во Република Македонија, на барање на лицето под привремена заштита, Министерството за внатрешни работи ќе ги преземе сите неопходни мерки согласно закон за организирано доброволно враќање на лицата во нивната земја на потекло, водејќи сметка за човековото достоинство.

(2) Во случај кога лицето нема да ја напушти територијата на Република Македонија доброволно, присилно се отстранува од територијата на Република Македонија, согласно прописите за странците.

ГЛАВА IX
ОБРАБОТКА И ЗАШТИТА НА ЛИЧНИ ПОДАТОЦИ

Интегрирана база за странци, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи  

Член 90

(1) Секторот за азил обработува и користи податоци од Интегрираната база за странци која е востановена во Министерството за внатрешни работи, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи согласно со прописите за заштита на личните податоци и прописите за странци, како и обработува и други лични податоци за барател на право на азил, лице со статус на бегалец, лице под супсидијарна заштита; за членови на потесно семејство кои го придружуваат барателот на право на азил; лицето со статус на бегалец, односно лицето под супсидијарна заштита и податоци за нивниот престој и права што ги користат во Република Македонија.
(2) Лични податоци кои се обработуваат од страна на Секторот за азил за барател на право на азил, лице со статус на бегалец и лице под супсидијарна заштита се: лично име; моминско презиме; псевдоним; име на родители; пол; ден, месец и година на раѓање; место на раѓање; државјанство; матичен број; отпечатоци од прсти и фотографија.
(3) Лични податоци кои се обработуваат од страна на Секторот за азил за членови на потесно семејство кои го придружуваат барателот на право на азил, лицето со статус на бегалец, односно лицето под супсидијарна заштита се: лично име; ден, месец и година на раѓање; место на раѓање;  државјанство и сродство.
(4) Личните податоци кои ги обработува и користи Секторот за азил се чуваат десет години од денот на започнување на нивната обработка. 

Користење на податоци од други органи

Член 91

Секторот за азил може да користи податоци од други органи, кои согласно својата законска надлежност, водат евиденции за баратели на право на азил и лица со статус на бегалец и лице со статус на супсидијарна заштита, а за целите утврдени со овој закон.

Размена на податоци
Член 92

(1) Податоците од Интегрирана база за странци, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи не можат да се разменуваат со земјата на потекло на лицето, на кое тие податоци се однесуваат или со земјата на потекло на членовите на неговото семејство.

             (2) Заради извршување на одлуката за протерување од територијата на Република Македонија на лице чие барање за признавање право на азил правосилно е одбиено или на кое со правосилна одлука му престанало правото на азил во Република Македонија согласно член 50 од овој закон, Министерството за внатрешни работи може со надлежните органи на други држави да ги разменува следниве податоци:

· име и презиме, датум и место на раѓање, пол, државјанство, последно живеалиште и адреса на станот, податоци за бројот на членовите на семејството и за исправи издадени од земјата на потекло и

· отпечатоци од прсти и фотографија.
ГЛАВА X

ПРЕКРШОЧНИ ОДРЕДБИ
Член 93

Глоба во износ од 20 дo 40 евра во денарска противвредност ќе му се изрече за прекршок на физичко лице, кое:
· исправите од член 53 став (1) од овој закон ги дава на послуга, односно се служи со туѓа идентификациона исправа како со своја (член 53  став (5));

· со наполнети 18 години живот не поднесе барање за издавање на лична карта (член 55 став (1)) и

- не ја врати издадената патна исправа и лична карта на Министерството за внатрешни работи при престанок на правото на азил (член 58 ).
             Член 94

Глоба во износ од 100 до 200 евра во денарска противвредност ќе му се изрече за прекршок на физичко лице, кое:
· не ги чува како тајна податоците што ги дознало во текот на постапката (член 31  став (3) и член 32  став (4));
· не ја носи со себе идентификационата исправа или ќе одбие да ја покаже на барање на службено лице кое со закон е овластено да легитимира (член 53 став (4));

· не пријави исчезнување или оштетување на исправата издадена согласно со овој закон до Министерството за внатрешни работи во рок од два дена  (член 59  став (1)) и

· дејствува спротивно на член 62  од овој закон.

                                                        Член 95

За прекршоците утврдени со овој закон, прекршочната постапка ја води и прекршочна санкција изрекува надлежен суд.

ГЛАВА XI

OВЛАСТУВАЊЕ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА ПОДЗАКОНСКИ ПРОПИС

Член 96

Министерот за внатрешни работи донесува подзаконски пропис за образецот на потврда за искажаната намера за поднесување на барање за признавање право на азил, образецот на барањето за признавање право на азил, образецот за првичен разговор за регистрација на барател на азил, образецот на записник за спроведен разговор во врска со поднесено барање за признавање право на азил, образецот на записникот за прием на усно барање за признавање право на азил, образецот на барањето за признавање право на азил по основ на семејно обединување, начинот на земање на отпечатоци од прсти и фотографирање на барателите на право на азил, образецот и начинот на издавање и замена на исправи на баратели на право на азил и лица на кои им е признаено право на азил или привремена заштита (идентификациона исправа за барател на право на азил, лична карта на лице со статус на бегалец, лична карта на лице под супсидијарна заштита, патна исправа на лице статус на бегалец, идентификациона исправа за лица под привремена заштита)  во Република Македонија и за начинот на водење на евиденција.

ГЛАВА XII

ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ

        Член 97


Подзаконските прописи предвидени со овој закон ќе се донесат во рок од шест месеци од денот на влегувањето во сила на овој закон.

Член 98

Постапките започнати до денот на влегувањето во сила на овој закон, ќе завршат согласно одредбите од Законот за азил и привремена заштита (,,Службен весник на Република Македонија” бр. 49/03, 66/07, 142/08, 146/09, 166/12, 101/15, 152/15, 55/16 и 71/16).
Член 99

 Исправите издадени согласно прописите кои важеле до денот на влегувањето во сила на овој закон, ќе продолжат да важат до истекот на рокот на важење наведен во истите. 

Член 100

Со денот на влегувањето во сила на овој закон престанува да важи Законот за азил и привремена заштита („Службен весник на Република Македонија“ бр.49/03, 66/07, 142/08, 146/09, 166/12, 101/15, 152/15, 55/16 и 71/16).
Член 101

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на објавувањето во  „Службен весник на Република Македонија“.
О Б Р А З Л О Ж Е Н И Е

I. ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА ОДРЕДБИТЕ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОНОТ

Со  Предлог - законот за меѓународна и привремена заштита се врши  делумно усогласување со европските директиви во областа на азилот односно меѓународната заштита и тоа: 1.ДИРЕКТИВА 2011/95/ЕУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТ од 13 декември 2011 година за стандарди кои треба да ги исполнат лицата кои се државјани на трети земји или се лица без државјанство за да се квалификуваат како корисници  на меѓународна заштита, за еднаков статус за бегалци или за лица со право на супсидијарна заштита и за содржината на дадената заштита; 2. ДИРЕКТИВА 2013/32/EУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 26 јуни 2013 година за заедничка постапка при доделување и повлекување на меѓународната заштита; 3.ДИРЕКТИВА 2013/33/EУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 26 јуни 2013 година за утврдување на стандарди за прием на баратели на меѓународна заштита и 4.ДИРЕКТИВА НА СОВЕТОТ 2001/55 НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 20 јули 2001 за минимум стандарди за давање на привремена заштита во случај на масовен прилив на раселени лица кои не се во можност да се вратат во нивната земја и воспоставување рамнотежа меѓу активностите на земјите членки при прием на раселени лица, како и при поднесувањето на последиците од таквите активности.
Предметниот Предлог на закон го изготви меѓуресорска работна група, составена од преставници од сите релевантни институции, (Министерство за внатрешни работи и  Министерство за труд и социјална политика), кои имаат ингеренции како во постапката, така и во интеграцијата на барателите за признавање на право на азил, со партнерство на Канцеларијата на УНХЦР (Високиот комесаријат за бегалци на Обединети нации) во Скопје, како и експертска советодавна поддршка преку TAIEX (Инструмент за техничка помош и размена на информации) инструментот на Европската Комисија.

Предлог - законот беше доставен на мислење и до Европската Комисија во Брисел и во истиот се инкрорпорирани нивните забелешки.

Содржински Предлог - законот е поделен на на 12 глави и тоа: I. Општи одредби; II. Постапка за признавање право на азил; III. Престанок, поништување и укинување на правото на азил; IV. Исправи; V. Правна положба; VI. Доброволно напуштање и доброволна репатријација; VII Примена на одредби за протерување; VIII Право на привремена заштита; IX.Обработка и заштита на лични податоци; X Прекршочни одредби и XI.Овластување за донесување на подзаконски пропис XII.Преодни и завршни одредби.

Во главата на Опшите одредби покрај предметот и поимникот се уредуваат низа институти значајни за азилот и тоа: барател на право на азил; лице со статус на бегалец; причини за исклучување на статус на бегалец; лице под супсидијарна заштита која е дополнителна доколку барателот не ги исполнува условите за статус на бегалец; причини за исклучување; принцип на невраќање; семејно обединување; прва земја на азил; безбедна трета земја; органи за признавање право на азил; улога на  Високиот комесаријат за бегалци при Обединети нации во постапката за азил и правна помош.

Предлог - законот е насловен како Закон за меѓународна и привремена заштита што е во директна релација со европското законодавство што во нашиот правен систем институтот на меѓународна заштита го препознава во уставно загарантираното право на азил.

Во тој контекст, во членот 3 е дефинирано дека правото на азил  Република Македонија го дава под услови и постапка предвидени со овој закон, на следниве категории лица:

· лице со статус на бегалец (бегалец по Женевската Конвенција од 1951 и Протоколот од 1967 година (во натамошниот текст:„Женевска конвенција“)  и
· лице под супсидијарна заштита
Тоа значи дека по поднесување на барање за признавање на право на азил, Секторот за азил кој ја води постапката за признавање на право на азил, утврдува дали постојат основи за да се додели на барател статус на бегалец, и доколку не постои таква можност се утврдуваат законски утврдени дополнителни причини за давање на супсидијарна заштита.
Согласно член 4 од Предлог - законот барател на право на азил, е странец кој бара меѓународна заштита од Република Македонија, кој искажал намера или поднел барање за признавање на право на азил, за кое не е донесена конечна одлука во постапката за признавање право на азил. Во овој член е инкрорпорирана една од забелешките на Европската комисија по Предлог законот, што значи барател на право на азил е уште во самиот момент на искажување на намера за признавање право на азил, но во рок од 72 часа е должен да поднесе барање за признавање право на азил, во спротивно се применуваат прописите за странци. (член 25 од Предлог - законот).

Една од клучните новини во Предлог - законот е целосна усогласеност на  причините за прогон со европските директиви. Имено, при процената на причините дека едно лице поради оправдан страв ќе биде прогонето заради својата раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување особено се земаат во предвид следните елементи за раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување. При дефинирање на поимот група е пропишано дека таа се однесува на припадност на одредена социјална група која посебно вклучува членови кои имаат заеднички природни карактеристики или заедничко потекло, кое не може да се промени, или имаат карактеристики или уверувања кои се од важност за нивниот идентитет или свест, при што не може да се присилува лицето да се откаже од нив. Таа група има јасно одвоен идентитет во државата на потекло, затоа што се смета за различна од општеството што ја опкружува. Во зависност од околностите на државата на потекло, една социјална група може да означува и група која се темели на сексуална ориентација, што е новина во Предлог - законот.

Во предлог - законот се уредени причини за исклучување на статус на бегалец; причини за исклучување за лице под супсидијарна заштита која е дополнителна доколку барателот не ги исполнува условите за статус на бегалец; принцип на невраќање; семејно обединување; прва земја на азил; безбедна трета земја; органи за признавање право на азил; улога на  Високиот комесаријат за бегалци при Обединети нации во постапката за азил и правна помош.

Во втората глава од Предлог - законот е уредена постапката за признавање на право на азил (редовна или итна). Во предметната постапка се применуваат одредбите од Законот за општата управна постапка, освен ако со овој закон не е поинаку  уредено. (член 23).

Една од клучните новини е содржана во член 25 од Предлог - законот. Имено,  странец на граничен премин или во внатрешноста на територијата на Република Македонија може усно или писмено да искаже намера за поднесување на барање за признавање право на азил пред полициски службеник на Министерството за внатрешни работи. Полицискиот службеник ги прибележува личните и други податоци на странецот кој искажал намера, го фотографира, му зема отпечатоци од прсти, му издава примерок од потврдата за искажаната намера и го упатува во рок од 72 часа да поднесе барање за признавање право на азил пред овластеното службено лице во просториите на Секторот за азил. Странецот кој искажал намера е должен да соработува и да му овозможи на полицискиот службеник да ги земе податоците. Во случај кога на странецот кој искажал намера не може да му се земат отпечатоци од прсти поради медицински и други причини, кој не ги предизвикал намерно, должен е да му овозможи на полицискиот службеник земање на отпечатоци од прсти во моментот на престанување на тие причини. Податоците за странецот кој искажал намера полициските службеници ги доставуваат до Секторот за азил. Доколку странецот не постапи се постапува согласно со прописите за странците. Ова значи дека барател е од момент на искажување на намера за признавање право на азил, но полицискиот службеник има обврска да ги прибележи личните и други податоци на странецот кој искажал намера, го фотографира, му зема отпечатоци од прсти, му издава примерок од потврдата за искажаната намера и го упатува во рок од 72 часа да поднесе барање за признавање право на азил пред овластеното службено лице во просториите на Секторот за азил.

Формално постапката за признавање право на азил, започнува од момент на поднесување на барање за признавање право на азил.

Во постапката за признавање право на азил, се проценуваат факти и околности согласно член 30 од Предлог - законот. Во Предлог - законот е уредено правото на толкувач, јавност во постапката, како и правата на малолетните лица, малолетни лица без придружба и ранливи лица. (член 31, 33, 34, 35). 
Редовната постапка за признавање на право на азил во прв степен се спроведува од страна на Секторот за азил, коj е должeн одлуката да ја донесе во рок од шест месеци од денот на поднесувањето на барањето. По исклучок доколку Секторот за азил поради оправдани причини не може да ја донесе одлуката во рокот, постапката може да се продолжи  за уште три месеци, но не подолго од девет месеци. Под оправдани причини се подразбира:

- ако треба да се утврдат сложени фактички, односно правни прашања поврзани со барањето за признавање право на азил;

- ако голем број на државјани на трети земји или лица без државјанство истовремено поднесат барање за признавање право на азил или

- ако барателот на право на азил не ги исполнува должностите утврдени во член 62 од овој закон. По исклучок  рокот може да се продолжи за уште три месеци со цел потполно разгледување на барањето за признавање право на азил. Барателот на право на азил ќе биде информиран од страна на Секторот за азил за продолжувањето на рокот за донесување одлука и на негово барање ќе добие информации за причините за продолжување на постапката и рокот во кој треба да се донесе одлука. 
Итната постапка се спроведува за очигледо неосновани и недопуштени барања, кои се таксативно наведени во Предлог - законот, при што Секторот за азил донесува решение во рок од 15 дена од ден на поднесување на барањето за признавање право на азил. По решението, барателот има право на тужба до надлежен суд, .

Во Глава III се таксативно наведени случаите кога престанува правото на азил, и во кои случаи се престанува правото на азил, како и во кои случаи се поништува и укинува статус на бегалец, односно лице под супсидијарна заштита.

Во глава IV се уредени исправите кои им се даваат на баратели на право на азил, односно лица со признен статус, односно идентификациона исправа за баратели на право на азил; лична карта и патна исправа за бегалец.

Во глава V е уредена правната положба на барателите на право на азил, како и нивните обврски. Барателите на право на азил до донесување на конечна одлука во постапката за признавање право на азил имаат право на:

-  престој;

-  идентификациона исправа;

- слобода на движење;

-  бесплатна правна помош;

- соодветно сместување и згрижување во Прифатен центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика, доколку искаже потреба за истото;

- семејно единство;

- основни здравствени услуги согласно со прописите за здравственото осигурување;

- право на социјална заштита согласно со прописите за социјалната заштита;

- право на образование согласно со прописите за основно и средно образование;

- работа само во рамките на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и како и право на слободен пристап на пазарот на труд за барател на право на азил на кој барањето за признавање на право на азил не е донесена одлука од страна на Секторот за азил во период не подолг од 9 месеци по поднесувањето на барањето;

-  пристап до достапни програми за рана интеграција и

- контакти со Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации    заради давање на правна помош во постапката за признавање право на азил.
Една од клучните новини во Предлог - законот е уредување на ограничување на слобода на движење на барателите на првао на азил (од член 63 до член 66) во исклучителни случаи, со што се врши усогласување со член 8 од Директивата на ЕУ 2013/33/ЕУ.

Исклучителните случаи во кои на барателот на азил може да му се ограничи слободата на движење се прецизно дефинирани во член 63 од текстот на Предлог - законот за меѓународна и привремена заштита, истите се во согласност со Директивата на ЕУ 2013/33/ЕУ. Во член 64 се утврдени мерките за ограничување на слобода на двишење, во член 65 орган кој донесува одлука за ограничување на слобода на движење, како и правата на барателот на право на азил.
Во однос на правата и должностите на лицата со статус на бегалец, во член 68 е утврдено дека ако со овој или со друг закон поинаку не е определено, лицата со статус на бегалец имаат исти права и должности со државјаните на Република Македонија, со следниве исклучоци:
· немаат избирачко право;
· не можат да вршат дејност, да засноваат работен однос и да основаат здруженија на граѓани или политички партии, во случај кога со закон како услов е предвидено лицето да има државјанство на Република Македонија.Лицата со статус на бегалец можат да стекнат право на сопственост на движен и недвижен имот, да засноваат работен однос или да вршат дејност, под услови утврдени со закон со кој се регулира ова право за странците во Република Македонија.

Лицата статус на бегалец имаат право на сместување, социјална заштита, здравствена заштита, права од работен однос и социјално осигурување Надлежен орган за остварување на нивните права е Министерството за труд и социјална политика. (член 74)

Лицата под супсдијарна заштита имаат право на престој, сместување, социјална и здравствена заштита.

Доброволното напуштање и доброволната репатријација е уредена во посебна глава. Имено, во случај кога е донесено решение со кое на лицето му е одбиено, поништено, укинато или престанало правото на азил, доколку не го регулира престојот е должен доброволно да ја напушти територијата на Република Македонија. На барање на лицето на кое му е признаена меѓународна заштита во Република Македонија, како и по престанок на правото на азил во Република Македонија, Министерството за труд и социјална политика во соработка со Министерството за внатрешни работи и Високиот комесаријат за бегалци, ќе овозможат организирано доброволна репатријација на лицата во нивната земја на потекло.

Привремената заштита е уредена во посебна глава. Имено, во случај на масовен прилив на лица кои непосредно доаѓаат од држава во која нивните животи, безбедност или слобода се загрозени со војна, граѓанска војна, окупација, внатрешен конфликт пропратен со насилство или масовно кршење на човековите права, Владата може да им даде привремена заштита. 

Во Предлог - законот е уредена и обработката на личните податоци во рамки на интегрираната база на странци, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи, како и размената на податоци.

Во Предлог - законот е содржана и глава за Прекршочни одредби, како  и Преодни и завршни одредби.

Со донесување на Законот за меѓународна и привремена заштита ќе престане да важи Законот за азил и привремена заштита.

II. МЕЃУСЕБНАТА ПОВРЗАНОСТ НА РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ

Решенијата содржани во Предлог - законот се меѓусебно поврзани и имаат за цел нивна соодветна практична имплементација.
III. ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРOИЗЛЕЗАТ ОД ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА

Со усвојување на предложениот закон ќе се овозможи  усогласување на Законот за меѓународна и привремена заштита со европското acquis односно законодавство во областа на азилот односно меѓународната заштита.

Со Предлог - законот се постигнува во значителна мера висок степен на усогласеност со европското законодавство во областа на азилот односно меѓуанродната заштита.

IV. ТЕЗИ НА ПОДЗАКОНСКИ АКТИ КОИ ПРОИЗЛЕГУВААТ ОД ЗАКОНОТ

Донесувањето на предложениот закон имплицира донесување на подзаконски прописи чија содржина е предвидена со одредбите на предложениот закон и тоа:

- Министерот за внатрешни работи донесува подзаконски пропис за образецот на потврда за искажаната намера за поднесување на барање за признавање право на азил, образецот на барањето за признавање право на азил, образецот за првичен разговор за регистрација на барател на азил, образецот на записник за спроведен разговор во врска со поднесено барање за признавање право на азил, образецот на записникот за прием на усно барање за признавање право на азил, образецот на барањето за признавање право на азил по основ на семејно обединување, начинот на земање на отпечатоци од прсти и фотографирање на барателите на право на азил, образецот и начинот на издавање и замена на исправи на баратели на право на азил и лица на кои им е признаено право на азил или привремена заштита (идентификациона исправа за барател на право на азил, лична карта на лице со статус на бегалец, лична карта на лице под супсидијарна заштита, патна исправа на лице статус на бегалец, идентификациона исправа за лица под привремена заштита)  во Република Македонија и за начинот на водење на евиденција.

- Начинот за ограничување на слобода на движење на барател на право на азил го пропишува министерот за внатрешни работи.

- Министерството за внатрешни работи во соработка со Министерството за надворешни работи ја изготвува листата на безбедни земји на потекло, која се објавува во „Службен весник на Република Македонија“.
- Начинот на згрижување и сместувањето на малолетните лица без придружба го пропишува министерот за труд и социјална политика.
- Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица без придружба го пропишува министерот за труд и социјална политика.
- Стандардите за прифат на барателите на право на азил, ги пропишува Министерот за труд и социјална политика. 

- Министерот за труд и социјална политика ги пропишува поблиските критериуми и начинот за користење на соодветен стан за сместување или на парична помош потребна за обезбедување простории за сместување на лицата со статус на бегалец согласно нивните потреби.
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	 Член 1

Целта на оваа директива е да даде минимум стандарди во постапката за давање привремена заштита во случај на масовен прилив на раселени лица кои не се во мозност да се вратат во нивната земја и воспоставување рамнотежа меѓу активностите на земјите членки при прием на раселени лица, како и при поднесувањето на последиците од таквите активности.
	
	
	
	Не релеватно за РМ
	
	
	Одредбата претставува преамбула на директивата

	Член 2
	За целите на оваа директива:

(а) “привремена заштита“ значи постапка од вонреден карактер со која сеобезбедува, во случај на масовен прилив или непосредна опасност од масовен прилив на раселени лица од трети земји, кои не се во состојба да се вратат во нивната матична земја, непосредна и привремена заштита на таквите лица, особено ако постои ризик системот на азил да го апсорбира масовниот прилив без да се создадат контра ефекти на ефикасноста на тој систем, а во интерес на засегнатите лица и сите други лица што бараат заштита. 

(б) "Женевска конвенција" значи Конвенцијата од 28 јули 1951 година во врска со статусот на бегалци, изменета и дополнета од Њујоркшкиот протокол од 31 јануари 1967 година; 

(в) ”раселени лица" значи државјани на трети земји или лица без државјанство што морале да ја напуштат својата матична земја или регион, или биле евакуирани , особено како реакција на нивното обраќање на меѓународни организации и неможат да се вратат во трајно безбедни услови поради ситуацијата во таа земја, кои можат да бидат опфатени со членот 1А од Женевската конвенција или други меѓународни или национални инструменти што обезбедуваат меѓунаропдна заштита заштита, особено:

(1) лица што избегале од области на вооружен конфликт или ендемично насилство; 

(2) лица во сериозен ризик од, или кои биле жртви на, систематски или општи прекршувања на нивните човекови права; 

(г) “масовен прилив” значи пристигнување на голем број раселени лица во Заедницата, кои доаѓаат од одредена земја или географска област, без разлика дали нивното доаѓање во Заедницата е спонтано или помогнато, на пример преку програма за евакуација; 

(д) ”бегалци" значи државјани на трета земја или лица без државјанство според значењето на членот 1А од Женевската конвенција; 

(ѓ) "малолетници без придружба” значи државјани на трета земја или лица без државјанство на возраст под осумнаесет години што доаѓаат на територијата на земјите-членки без придружба на возрасно лице што е одговорно за нив по закон или обичај, í се додека не се преземат од такво лице или малолетници што останале без придружба откако влегле на територијата на земјите-членки; 

(е) “дозвола за престој” значи каква било дозвола или овластување издадено од страна на овластените лица на земја-членка во форма предвидена со законодавството на таа земја, која дозволува државјанинот на третата земја или лицето без државјанство да престојува на нејзина територија; 

(ж) "спонзор” значи државјанин на трета земја што ужива привремена заштита во земја-членка во согласност со одлука според членот 5 и кој сака да биде придружен од страна на неговото семејство.


	ПНЗ за МПЗ

Закон за странците (ЗС)
	Член 2,3,4,5

Член13 и 17


	Значење на одделни изрази

Член 2

Одделни изрази употребени во овој закон го имаат следното значење:
Член 2

Одделни изрази употребени во овој закон го имаат следното значење:
1.„Меѓународна заштита“ е статус на бегалец или статус на лице под супсидијарна заштита.

2. „Женевска конвенција“ е Конвенција за статусот на бегалците  од 1951 година и Протоколот за статусот на бегалците од 1967 година.

3. „Привремена заштита“  е заштита доделена во посебна постапка во случај на масовен прилив или непосредна опасност од масовен прилив на раселени лица од трети земји, кои не можат да се вратат во нивната земја на потекло, осoбено ако постои ризик постапката за признавање право на азил да не може да се спроведе поради масовниот прилив,  а во интерес на раселените лица и други лица кои бараат меѓународна заштита.
4. “Масовен прилив” или „непосредна опасност од масовен прилив“ е непосредно пристигнување на голем број на раселени лица кои доаѓаат од конкретни земји или географски подрачја без оглед дали нивното доаѓање е спонтано или помогнато.
5. „Странец“ е лице кое не е државјанин на Република Македонија, како и лице без државјанство, односно лице кое ниедна држава по сила на својот закон не го смета за свој државјанин.
6. „Статус на бегалец“ е признавање на странец дека е бегалец. 

7. „Лице под супсидијарна заштита“ е странец кој ги исполнува условите за  признавање на статус на лице под супсидијарна заштита во смисла на член 9 од овој закон.

8. „Статус на лице под супсидијарна заштита“ е признавање на странец како лице под супсидијарна заштита. 
9. „Членови на семејство“ се брачен другар, доколку бракот бил склучен пред доаѓањето во Република Македонија, вонбрачен другар, малолетни деца кои не се во брак, родители на малолетни лица доколку малолетните деца се стекнале со право на азил или  друго полнолетно лице согласно закон.
10. „Малолетно лице“ е странец кој не наполнил 18 години.

11. „Малолетно лице без придружба“ е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, останал без таква придружба откога влегол на територијата на Република Македонија, или за кое не постои ефективна грижа.

12. „Земја на потекло“ е земја чие државјанство го има странецот или за лица без државјанство, земја на вообичаен претходен престој. 

Право на азил
Член 3

Правото на азил се дава под услови и постапка предвидени со овој закон, на следниве категории лица:

· лице со статус на бегалец (бегалец согласно Женевската Конвенција) и
· лице под супсидијарна заштита согласно одредбите од овој закон.
Барател на право на азил

Член 4

 (1) Барател на право на азил е странец кој бара меѓународна заштита од Република Македонија, кој искажал намера или поднел барање за признавање на право на азил, за кое не е донесена конечна одлука во постапката за признавање право на азил. 

     (2) Барање за признавање право на азил од ставот (1) на овој член е барање поднесено од странец, кое може да се разбере како барање за меѓународна заштита.

Лице со статус на бегалец 
Член 5

Лице со статус на бегалец е странец за кој по испитување на неговото барање му се признава статус на бегалец и за кое е утврдено дека ги исполнува условите определени со Женевската конвенција, односно лице кое поради оправдан страв дека ќе биде прогонето заради својата раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување, е надвор од државата чиј државјанин е и не може, или поради таков страв, не сака да биде под заштита на таа држава или кое доколку е без државјанство е надвор од државата во која имало вообичаено место на престој, не може или поради таков страв не сака да се врати во неа.
Закон за странците
Влез на странец со дозвола за престој

Член 17

Странец кој поседува важечка дозвола за престој во Република Македонија може, во временскиот период за кој е издадена дозволата за престој, да влегува во Република Македонија само со важечка патна исправа и со дозвола за престој.

На странецот од ставот 1 на овој член не се однесуваат условите за влез од членот 11 на овој закон.

Гарантно писмо и покана од правното лице

Член 13

Гарантно писмо може да издаде државјанин на Република Македонија и странец кој има дозвола за престој во Република Македонија.

Покана од правно лице може да издаде домашно или странско правно лице регистрирано во Република Македонија кое го повикува странецот во деловна посета.

Гарантното писмо и поканата од правното лице може да се прифатат како потврда за поседување на средства за издржување ако содржат изјава на давателот на гарантното писмо, односно правното лице дека ја презема обврската да обезбеди сместување и да ги покрие сите трошоци за престојот на странецот во Република Македонија и неговото напуштање на територијата на Република Македонија.

Гарантното писмо и поканата од правното лице мора да бидат заверени од страна на нотар.
	Потполно усогласено
	
	
	

	Член 3
	1. Привремената заштита нема однапред да го прејудицира признавањето на статусот на бегалец според Женевската конвенција 

2. Земјите-членки ќе дадат привремена заштита, имајќи ги предвид човековите права и основните слободи, како и и нивните обврски во однос напочитувањето на принципот на невраќање.

3. Воспоставувањето, имплементацијата и престанокот на привремената заштита ќе бидат предмет на редовни консултации со канцеларијата на Високиот комесар на Обединетите Нации за бегалци (УНХЦР) и другите релевантни меѓународни организации.

4. Оваа директива нема да се однесува на лицата што добиле заштита во друга постапка пред нејзиното влегување во сила.

5. Оваа директива нема да има влијание врз прерпгативот на земјите-членки да усвојат или да се воздржат од определеување поповолни услови за лицата опфатени со привремената заштита.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 82

Член 21
	Услови за добивање привремена заштита
Член 82

(1) Во случај на масовен прилив на лица кои непосредно доаѓаат од држава во која нивните животи, безбедност или слобода се загрозени со војна, граѓанска војна, окупација, внатрешен конфликт пропратен со насилство или масовно кршење на човековите права, Владата може да им даде привремена заштита.

 (2) Владата го преиспитува постоењето на околностите од ставот (1) на овој член и одлучува за продолжување или прекин на привремената заштита. 

(3) Привремената заштита во Република Македонија трае една година.Вкупното траење на привремената заштита не е подолго три години.

Улогата на Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации во постапката за азил
Член 21

(1) Органите од членот 20  од овој закон ќе соработуваат со Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации (во натамошниот текст: Високиот комесаријат за бегалци) во сите фази од постапката за признавање право на азил од страна на барателот.

(2) На Високиот комесаријат за бегалци, надлежните органи согласно со закон, му дозволуваат пристап до информации за поединечните барања за признавање право на азил за текот на постапката и за одлуките што се донесуваат, со претходно дадена согласност на барателот на право на азил.

(3)Министерството за внатрешни работи изготвува и доставува до Високиот комесаријат за бегалци известувања и статистички податоци кои се однесуваат на положбата на барателите на право на азил и лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија и за спроведувањето на Женевската конвенција, одредбите од овој закон и други прописи од областа на азилот.

 (4)Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци ги изнесуваат своите ставови, согласно со членот 35 од Женевската конвенција пред надлежените органи, согласно со закон, во врска со поединечните барања за признавање на право на азил, во која било фаза од постапката за признавање на правото на азил.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 4
	Член 4

1. Без влијание врз членот 6, времетраењето на привремената заштита ќе биде една година. Освен ако не биде прекината според условите на членот 6(1)(б), истата може автоматски да се продолжи за уште 6 месеци, но не повеќе од една година.

2. Кога постојат услови за давање привремена заштита, Советот може да одлучи со квалификувано мнозинство, на предлог од Комисијата, која, исто така, ќе го разгледа секое барање од земја-членка, што ќе поднесе предлог до Советот, за продолжување на привремената заштита за период до една година.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 82
	Услови за добивање привремена заштита
Член 82

(1) Во случај на масовен прилив на лица кои непосредно доаѓаат од држава во која нивните животи, безбедност или слобода се загрозени со војна, граѓанска војна, окупација, внатрешен конфликт пропратен со насилство или масовно кршење на човековите права, Владата може да им даде привремена заштита.

 (2) Владата го преиспитува постоењето на околностите од ставот (1) на овој член и одлучува за продолжување или прекин на привремената заштита. 

(3) Привремената заштита во Република Македонија трае една година.  Вкупното  траење на привремената заштита не е подолго од три години.


	Делумно усогласен
	
	
	Предметната одредба содржана во точката 2  ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 5
	1. Постоењето на масовен прилив на раселени лица ќе се утврди со одлука на Советот усвоена со квалификувано мнозинство на предлог на Комисијата, која, исто така, ќе го разгледа секое барање од земја-членка што ќе поднесе предлог до Советот.

2. Предлогот на комисијата ќе вклучува најмалку:

(а) опис на посебните групи лица на кои ќе се однесува привремената заштита; 

(б) датумот на кој привремената заштита влегува во сила; 

(в) процена на степенот на движење на раселени лица.

3. Одлуката на Советот ќе има влијание на воведувањето привремена заштита на раселените лица на кои се однесува, во сите земји-членки, во согласност со одредбите на оваа директива. Одлуката ќе содржи најмалку:

(а) опис на одредените групи лица на кои се однесува привремената заштита; 

(б) датумот на кој привремената заштита влегува во сила; 

(в) информации добиени од земјите-членки за нивниот капацитет на прием; 

(г) информации од Комисијата, УНХЦР и другите релевантни меѓународни организации.

4. Одлуката на Советот ќе се заснова на:

(а) процена на ситуацијата и степенот на движење на раселени лица; 

(б) процена на препорачливоста од давањето привремена заштита, земајќи го предвид потенцијалот за итна помош и акција врз основа на несоодветноста на таквите мерки; 

(в) информации од земјите-членки, Комисијата, УНХЦР и другите релевантни меѓународни организации.

5. Европскиот парламент ќе биде информиран за одлуката на Советот.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 6
	1. Привремената заштита завршува:

(а) во случај кога се достигнува максималното времетраење; или

(б) во секое време, со одлука на Советот усвоена со квалификувано мнозинство на предлог на Комисијата, која, исто така, ќе го разгледа секое барање од земја-членка што поднела предлог до Советот.

2. Одлуката на Советот ќе се основа врз воспоставувањето на фактот дека ситуацијата во матичната земја е таква што дозволува безбедно и трајно враќање на оние лица на кои им е доделена привремена заштита, имајќи ги предвид човековите права и основните слободи, како и обврските што треба да ги исполнат земјите-членки во однос на почитување на принципот на невраќање. Европскиот парламент ќе биде информиран за одлуката на Советот.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 82
	Услови за добивање привремена заштита
Член 82

(1) Во случај на масовен прилив на лица кои непосредно доаѓаат од држава во која нивните животи, безбедност или слобода се загрозени со војна, граѓанска војна, окупација, внатрешен конфликт пропратен со насилство или масовно кршење на човековите права, Владата може да им даде привремена заштита.

(2) Владата ќе ја разгледа можноста да даде привремена заштита и во случај кога Советот на Европската Унија ќе оцени дека постои масовен прилив на лица.

(3) Владата го преиспитува постоењето на околностите од ставот (1) на овој член и одлучува за продолжување или прекин на привремената заштита. 

(4) Привремената заштита во Република Македонија трае една година, но не може да се продолжи повеќе од три години.


	Делумно усогласен
	Точка 1(б) и 2 не е релевантно за РМ

	
	Предметната одредба содржана во точките 1(б) и 2  ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 7
	1. Земјите-членки можат да ја продолжат привремената заштита предвидена со оваа директива на дополнителни категории раселени лица, над оние на кои се однесува одлуката на Советот предвидена во членот 5, каде што лицата се раселени од исти причини и од иста земја или регион на потекло. Тие веднаш ќе ги известат Советот и Комисијата.

2. Одредбите од членовите 24, 25 и 26 нема да се однесуваат на примена на можноста од ставот 1, со исклучок на структурната поддршка вклучена во Европскиот фонд за бегалци утврден со Одлуката 2000/596/ЕЗ
, според условите утврдени во таа одлука.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 8
	Член 8

1. Земјите-членки ќе ги усвојат неопходните мерки за да им овозможат на привремено заштитените лица дозволи за престој за целото времетраење на заштитата. За таа цел ќе се издадат документи или други еквивалентни докази.

2. Без разлика на периодот на валидност на дозволите за престој од ставот 1, третманот од страна на земјите-членки кон привремено заштитените лица не смее да биде помалку поволен од оној утврден со членовите 9 до 16.

3. Земјите-членки, ако е неопходно, ќе им овозможат на лицата да бидат примени на нивната територија и ќе им дадат привремена заштита со секакво олеснување за добивање неопходни визи, вклучувајќи и транзитни визи. Формалностите мора да се сведат на минимум поради итноста на ситуацијата. Визите треба да се бесплатни или нивната цена да се сведе на минимум.


	ПНЗ за МПЗ

Закон за странците (ЗС)
	Член 87

Член 11

Член 36
	Идентификациона исправа за лице под привремена заштита
Член 87

(1)Министерството за внатрешни работи ќе ги евидентира лицата под привремена заштита и ќе им издаде идентификациона исправа.
(2)Идентификационата исправа од ставот (1) на овој член е со важност до престанокот на привремената заштита во Република Македонија.
(3) Одредбите на член 55 ставови 3, 4 и 5 од овој закон, се однесуваат и на идентификационата исправа за лица под привремена заштита.

Закон за странци

1. Општи услови за влез
Член 11

(1)Странец може да влезе во Република Македонија, ако:

- има важечка и призната патна исправа,

-поседува важечка виза, доколку е потребна,

- има средства за издржување како за периодот на престојот, така и за враќање во државата од која доаѓа или за патување во трета држава во која е сигурно дека ќе биде прифатен, или ќе биде во можност законски да се стекне со тие средства,

- приложи, доколу е потребно, документи што ја оправдуваат целта и околностите на предвидениот престој во Република Македонија,

- не е протеран од Република Македонија и за кого нема важечка забрана за влез и
 - не претставува опасност за јавниот ред, националната безбедност, јавното здравје или за меѓународните односи на Република Македонија.

(2)Владата на Република Македонија може да одлучи државјани на земјите членки на Европската унија или потписнички на Шенгенски договор да можат да влезат во Република Македонија и со важечка лична карта, ако ги исполнуваат условите за влез на странец од ставот 1 алинеи 3, 4, 5 и 6 на овој член.
(3)По исклучок, може да се дозволи влез во Република Македонија на странец кој не ги исполнува условите од ставот 1 на овој член, ако тоа е од хуманитарни причини, од причини на национален интерес или врз основа на прифатени меѓународни обврски на Република Македонија.

(4)Странецот може да влезе во Република Македонија без да поседува важечка виза, ако:

 - е државјанин на држава со која Република Македонија има склучено договор за укинување на визи или е државјанин на држава за која со одлука на Владата на Република Македонија се укинати визите за влез и поминување низ територијата на Република Македонија (во натамошниот текст: безвизен режим);

 - поседува и државјанство на Република Македонија, и е носител на странска патна исправа,
 -законски престојуваат во државата со која Република Македонија има воспоставено безвизен режим, а кои се ученици во рамките на училишна екскурзија и кои се придружувани од наставник кој располага со список на овие ученици изготвен од соодветното училиште кој треба да содржи податоци за секој од овие ученици и податоци за целта и околностите на планираниот престој во Република Македонија и

- е носител на валидна патна исправа на трета земја, а има регулирано постојан престој во земја членка на Европската унија или потписничка на Шенгенскиот договор.
(5)Владата на Република Македонија може да одлучи во Република Македонија да влезат и државјани на трети земји, ако ги исполнуваат условите за влез за странец од ставот 1 алинеи 1, 3, 4, 5 и 6 на овој член и кои:

-поседуваат единствена повеќекратна виза Ц важечка за сите земји потписнички на Шенгенскиот договор и

-имаат регулирано привремен престој во земја членка на Европската унија или потписничка на Шенгенскиот договор или во друга земја заради вработување,  работа или вршење на самостојна дејност, школување или студирање или семејно обединување.

Единствената повеќекратна виза Ц и дозволата за привремен престој  од ставот 5 алинеи 1 и 2 на овој член, се со рок на важност подолг од  најмалку пет дена од планираниот престој во Република Македонија кој може да биде најмногу до 15 дена.
Виза издадена на граничен премин

Член 36

Транзитната виза и виза за краткорочен престој со право на престој до 15 дена по исклучок можат да се издаваат на граничен премин ако тоа е од национален интерес на Република Македонија, од хуманитарни причини или ако тоа е предвидено со ратификуван меѓународен договор.

Визата од ставот 1 на овој член врз основа на претходна согласност од Министерството за надворешни работи ја издава Министерството за внатрешни работи.

Визата од ставот 1 на овој член може да се издаде само за еднократен влез во Република Македонија, ако:

- странецот ги исполнува условите за влез во Република Македонија утврдени во членот 11 став 1 алинеи 1, 3, 4, 5 и 6 на овој закон;

- странецот приложи документи со кои ги докажува непредвидливите и итните причини за влез во Република Македонија и

- е обезбедено враќање на странецот во државата во која престојува или од која влегува во Република Македонија.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 9
	Земјите-членки ќе им овозможат на привремено заштитените лица документ, на јазик што за нив е разбирлив, во кој јасно се дадени одредбите во врска со привремената заштита и сите други за нив релевантни одредби
	ПНЗ на МПЗ
	Член 85
	Информации за правата и обврските

Член 85

Секторот за азил по писмен пат, во најкраток можен рок, го известува лицето под привремена заштита за неговите права и обврски, на јазик за кој разумно може да се претпостави дека лицето под привремена заштита го разбира и може да комуницира. 


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 10
	Со цел да се овозможи ефикасна примена на одлуката на Советот од членот 5, земјите-членки ќе ги внесат личните податоци утврдени со анекс 2 точка (а), во однос на привремено заштитените лица на нивна територија.


	
	
	
	Не се транспонира


	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 11
	Земја-членка ќе го врати привремено заштитеното лице на нејзина територија ако тоа лице останува или бара без овластување да влезе на територија на друга земја-членка за време на периодот опфатен со одлуката на Советот од членот 5. Земјите-членки можат, врз основа на билатерален договор, да одлучат да не се применува овој член.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 12
	Земјите-членки ќе дозволат, за определен период што не го надминува периодот на привремената заштита, привремено заштитените лица да се вработат или да се самовработат, според правилата применливи на професијата, како и да се вклучат во активностите како што се образовни можности за возрасни, професионална обука и практично работно искуство. Поради политиката на пазарот на труд, земјите-членки може да им дадат приоритет на граѓаните на Европската заедница и граѓаните на земјите обврзани со Договорот за Европска економска зона, како и да им овозможат законски престој на државјани на трети земји што примаат надомест за невработени. Ќе се применува општиот закон што е на сила во земјите-членки за надоместок, пристап до системите за социјално осигурување, во врска со вработените, самовработените и другите услови на вработување.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 86
	Права на лицата под привремена заштита

Член 86
(1) Лицата под привремена заштита имаат право на:
· престој и згрижување во Република Македонија за време на привремената заштита, во согласност со економските можности на Република Македонија;

· право на работа, здравствена заштита и пензиско и инвалидско осигурување под исти услови кои со соодветни прописи се предвидени за странците со дозволен привремен престој во Република Македонија;
· хуманитарна помош   и основни здравствени услуги за невработени лица под привремена заштита и
· основно и средно образование, а во однос на повисоките степени на образование, лицата под привремена заштита се изедначени со странците со дозволен привремен престој во Република Македонија.
(2) Престојот од ставот (1) алинеја 1 на овој член нема да се смета за законски престој во смисла на Законот за  странците и Законот за државјанството на Република Македонија.
(3) За остварување на правата од став (1) на овој член се грижи Министерството за труд и социјална политика.

(4) По завршувањето на привремената заштита за лицето се применуваат прописите за странците.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 13
	1. Земјите-членки ќе им овозможат на привремено заштитените лица соодветно сместување или ако е неопходно, ќе им обезбедат средства за тие да си обезбедат сместување.

2. Земјите-членки им обезбедуваат на привремено заштитените лица неопходна помош во однос на социјална грижа и средства за животни трошоци, во случај да немаат доволно средства за живот, како и медицинска помош. Без влијание на ставот 4, помошта што е неопходна за здравствена заштита ќе вклучува најмалку итна медицинска помош и основни третмани на болест.

3. Онаму каде што привремено заштитените лица се вработени или самовработени, при предлогот за висината на помошта ќе се земе предвид нивната способност самите да си ги обезбедуваат потребите.

4. Земјите-членки ќе ја обезбедат неопходната медицинска и друга помош за привремено заштитените лица што имаат посебни потреби, како што се малолетници без придружба или лица што претрпеле тортура, силување, како и други сериозни форми на психолошко, физичко или сексуално насилство.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 86
	Права на лицата под привремена заштита

Член 86
(1) Лицата под привремена заштита имаат право на:
· престој и згрижување во Република Македонија за време на привремената заштита, во согласност со економските можности на Република Македонија;

· право на работа, здравствена заштита и пензиско и инвалидско осигурување под исти услови кои со соодветни прописи се предвидени за странците со дозволен привремен престој во Република Македонија;
· хуманитарна помош   и основни здравствени услуги за невработени лица под привремена заштита и
· основно и средно образование, а во однос на повисоките степени на образование, лицата под привремена заштита се изедначени со странците со дозволен привремен престој во Република Македонија.
(2) Престојот од ставот (1) алинеја 1 на овој член нема да се смета за законски престој во смисла на Законот за  странците и Законот за државјанството на Република Македонија.
(3) За остварување на правата од став (1) на овој член се грижи Министерството за труд и социјална политика.

(4) По завршувањето на привремената заштита за лицето се применуваат прописите за странците.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 14
	1. Земјите-членки ќе им овозможат на привремено заштитените лица што се под осумнаесет години пристап во образовниот систем, според исти услови како за државјаните на земјата-членка што е домаќин. Земјите-членки можат да предвидат таквиот пристап да важи само за образовниот систем на таа земја.

2. Земјите-членки можат да дозволат возрасните привремено заштитени лица да имаат пристап во образовниот систем.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 86
	Права на лицата под привремена заштита

Член 86
(1) Лицата под привремена заштита имаат право на:
· престој и згрижување во Република Македонија за време на привремената заштита, во согласност со економските можности на Република Македонија;

· право на работа, здравствена заштита и пензиско и инвалидско осигурување под исти услови кои со соодветни прописи се предвидени за странците со дозволен привремен престој во Република Македонија;
· хуманитарна помош   и основни здравствени услуги за невработени лица под привремена заштита и
· основно и средно образование, а во однос на повисоките степени на образование, лицата под привремена заштита се изедначени со странците со дозволен привремен престој во Република Македонија.
(2) Престојот од ставот (1) алинеја 1 на овој член нема да се смета за законски престој во смисла на Законот за  странците и Законот за државјанството на Република Македонија.
(3) За остварување на правата од став (1) на овој член се грижи Министерството за труд и социјална политика.

(4) По завршувањето на привремената заштита за лицето се применуваат прописите за странците.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 15
	1. За целите на овој член, во случаи во кои семејства во матичната земја биле разделени во околности на масовен прилив на бегалци, следните лица ќе се сметаат како дел од семејството:

(а) сопружник на покровителот или неговиот/нејзиниот небрачен партнер во стабилна врска, со оглед на тоа што законската практика на земјата-членка што е засегната ги третира двојките на начин споредлив со брачните двојки според законот за странци; малолетните деца на покровителот или неговиот/нејзиниот сопружник со кој не се во брак, без разлика дали се родени во или надвор од брачната заедница или се посвоени; 

(б) други блиски роднини што живееле заедно како дел од семејството во времето на масовниот прилив и кои целосно или делумно биле зависни од покровителот во тоа време.

2. Во случаи во кои разделените членови на семејството се привремено заштитени во различни земји-членки, земјите-членки ги обединуваат членовите на семејството онаму каде што тие сметаат дека членовите на семејството спаѓаат под описот од ставот 1(а), земајќи ја предвид желбата на членовите на семејството. Земјите-членки можат да ги обединат членовите на семејството онаму каде сметаат дека припаѓаат, според описот на ставот 1(б), земајќи ги предвид тешкотиите што би ги поднеле при неуспех на обединувањето.

3. Во случај кога покровителот е привремено заштитен во една земја-членка и ако еден или повеќе членови на семејството не се во земја-членка, земјата-членка каде покровителот е привремено заштитен ќе ги обедини членовите на семејството, кои имаат потреба од заштита, во случај кога покровителот смета дека припаѓаат во описот од ставот 1(а). Земјите-членки можат да ги обединат членовите на семејството што имаат потреба од заштита онаму каде покровителот смета дека припаѓаат, според описот на ставот 1(б), земајќи ги предвид тешкотиите што би ги поднеле при неуспех на обединувањето.

4. При примена на овој член, земјите-членки ќе ги земат предвид најдобрите интереси на детето.

5. Земјите-членки што се засегнати ќе одлучат, земајќи ги предвид членовите 25 и 26, во која земја ќе се изврши обединувањето.

6. Обединетите членови на семејството ќе добијат дозволи за престој според привремената заштита. За таа цел ќе се издадат документи или други еквивалентни докази. Преносот на членови на семејството на територијата на друга земја-членка за целите на обединување според ставот 2, ќе резултира со повлекување на издадените дозволи за престој, како и со завршување на обврските кон лицата што се засегнати во врска со привремената заштита, во земјата-членка од која заминуваат .

7. Практичната имплементација на овој член вклучува соработка со засегнатите меѓународни организации.

8. Земја-членка, на барање на друга земја-членка, ќе обезбеди информации, утврдени во анекс ИИ, за лице што добива привремена заштита, чиј предмет (статус) треба да се процесира според овој член.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 84
	Член 84
Одредбите од членовите 14 (принцип на невраќање), 16 (семејно обединување), 27 (бесправно влегување и престој во Република Македонија, 34 (малолетни лица без придружба), 35 (ранливи лица) и 60  (општи обврски) од овој закон се однесуваат и на лицата под привремена заштита.


	Делумно усогласен
	точките 5 и 8 се релевантни по членство на ЕУ


	
	Предметната одредба содржана во точките 5 и 8  ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ 

	Член 16
	1. Земјите-членки во најкус можен рок ќе преземат мерки за обезбедување законски старател/застапник на малолетниците без придружба што се привремено заштитени или каде е неопходно, застапување од страна на организација што е одговорна за згрижување на малолетници или со друго соодветно застапништво.

2. За време на периодот на привремена заштита, земјите-членки им обезбедуваат сместување на малолетниците без придружба:

(а) со возрасни роднини; 

(б) со семејство посвоители; 

(в) во прифатни центри со посебни погодности за малолетници или во друго сместување што е соодветно за малолетници; 

(г) со лице што се грижело за детето при бегањето.

Земјите-членки ќе ги преземат неопходните мерки за да овозможат сместување. Земјите-членки ќе склучат договор со засегнатото возрасно лице или лица. Мислењето на детето ќе се земе предвид во согласност со неговата возраст и зрелост.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 84
	Примена на одредби на овој закон
Член 84

Одредбите од членовите 14 (принцип на невраќање), 16 (семејно обединување), 27 (бесправно влегување и престој во Република Македонија, 34 (малолетни лица без придружба), 35 (ранливи лица) и 60  (општи обврски) од овој закон се однесуваат и на лицата под привремена заштита.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 17
	1. Привремено заштитените лица мораат, во секое време, да имаат можност да поднесат барање за азил.

2. Разгледувањето на кое било барање за азил што не е процесирано до крајот на периодот на привремена заштита, ќе биде завршено по истекот на тој период.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 88
	Поднесување на барање за признавање право на азил
Член 88

(1) Лице под привремена заштита има право во секое време да поднесе барање за признавање право на азил.
(2) Лицето под привремена заштита на кое барањето за признавање право на азил му е одбиено, ќе ужива привремена заштита до истекот на времето за кое таа е дадена.
	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 18
	Ќе се применуваат критериумите и механизмите за одлучување за тоа која земја-членка ќе биде одговорна за разгледување на барањето за азил. Особено, земјата-членка одговорна за разгледување на барање за азил поднесено од привремено заштитено лице во согласност со оваа директива, ќе биде земјата-членка што го прифатила неговиот пренос на својата територија.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 19
	1. Земјите-членки можат да одлучат да не се ужива статусот на привремено заштитено лице паралелно со статусот на барател на азил, додека барањата се во постапка на разгледување.

2. Онаму каде, по разгледување на барањето за азил не се доделува статус на бегалец или, онаму каде е соодветно, друг вид на заштита, на лице што ги исполнува условите за добивање привремена заштита или лице што веќе ужива статус на привремено заштитено лице, земјите-членки, без влијание на членот 28, ќе го обезбедат статусот на привремено заштитено лице или ќе ја продолжат привремената заштита во преостанатиот период на заштита.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 88
	Поднесување на барање за признавање право на азил
Член 88

(1) Лице под привремена заштита има право во секое време да поднесе барање за признавање право на азил.

(2) Лицето под привремена заштита на кое барањето за признавање право на азил му е одбиено, ќе ужива привремена заштита до истекот на времето за кое таа е дадена.

(3) За лицето под привремена заштита кое поднело барање за признавање право на азил за кое не е донесена одлука во периодот на привремената заштита, постапката за признавање право на азил продолжува и по истекот на тој период. 


	Делумно усогласен
	точка 1 е дискрециона одредба
	
	Точка 1 е дискрециона одредба е дискрециона одредба и се однесува да земјите-членки можат да одлучат да не се ужива статусот на привремено заштитено лице паралелно со статусот на барател на азил, додека барањата се во постапка на разгледување.

	Член 20
	На крајот на привремената заштита, ќе се применат општите закони за заштита и за странци во земјите-членки, без влијание на членовите 21, 22 и 23.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 86
	Права на лицата под привремена заштита

Член 86

(1) Лицата под привремена заштита имаат право на:
· престој и згрижување во Република Македонија за време на привремената заштита, во согласност со економските можности на Република Македонија;

· право на работа, здравствена заштита и пензиско и инвалидско осигурување под исти услови кои со соодветни прописи се предвидени за странците со дозволен привремен престој во Република Македонија;
· хуманитарна помош   и основни здравствени услуги за невработени лица под привремена заштита и
· основно и средно образование, а во поглед на повисоките степени на образование, лицата под привремена заштита се изедначени со странците со дозволен привремен престој во Република Македонија.
(2) Престојот од ставот (1) алинеја 1 на овој член нема да се смета за законски престој во смисла на Законот за  странците и Законот за државјанството на Република Македонија.
(3) За остварување на правата од став (1) на овој член се грижи Министерството за труд и социјална политика.

(4) По престанок на привремената заштита за лицето се применуваат прописите за странците.
	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 21
	1. Земјите-членки ќе ги преземат мерките неопходни за овозможување на доброволно враќање на привремено заштитените лица или оние на кои им истекол периодот на привремена заштита. Земјите-членки ќе овозможат одредбите за доброволно враќање на привремено заштитени лица да го олеснат нивното враќање, имајќи го предвид човековото достоинство.

Земјата-членка мора да биде сигурна дека одлуката на лицата за враќање е донесена врз основа на целосна запознатост со фактичката состојба.. Земјите-членки можат да обезбедат посети заради испитување на околностите. 

2. Земјите-членки, во периодот додека трае привремената заштита, врз основа на околностите во матичната земја, поволно ќе одлучат по барањата за враќање во земјата-членка домаќин на лица што биле привремено заштитени и го искористиле своето право на доброволно враќање.

3. На крајот од привремената заштита, земјите-членки можат да одлучат обврските утврдени во ГЛАВА III да бидат индивидуално продолжени за лица што биле опфатени со привремена заштита и имаат корист од програмата за доброволно враќање. Продолжувањето ќе биде во сила до датумот на враќање.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 89
	Доброволна репатријација и присилно отстранување

Член 89

(1) По престанок на привремената заштита во Република Македонија, на барање на лицето под привремена заштита, Министерството за внатрешни работи ќе ги преземе сите неопходни мерки за организирано доброволно враќање на лицата во нивната земја на потекло, притоа водејќи сметка за човековото достоинство.
(2) Во случај кога лицето нема да ја напушти територијата на Република Македонија доброволно, присилно се отстранува од територијата на Република Македонија, согласно прописите за странците.
	Делумно усогласен

Точките 2 и 3 не се усогласени- не се релевантни до зачленување во ЕУ
	
	
	Предметната одредба содржана во точките 2 и 3 ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ 

	Член 22
	1. Земјите-членки ќе ги преземат неопходните мерки за да се изврши присилното враќање на лицата чија привремена заштита завршила и кои не ги исполнуваат условите во однос на почитување на човековото достоинство.

2. Во случаи на присилно враќање, земјите-членки ќе ги земат предвид сите наметнати хуманитарни причини што можат враќањето да го направат невозможно о;о во одредени случаи неразумно.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 89
	Доброволна репатријација и присилно отстранување

Член 89

(1) По престанок на привремената заштита во Република Македонија, на барање на лицето под привремена заштита, Министерството за внатрешни работи ќе ги преземе сите неопходни мерки за организирано доброволно враќање на лицата во нивната земја на потекло, притоа водејќи сметка за човековото достоинство.
(2) Во случај кога лицето нема да ја напушти територијата на Република Македонија доброволно, присилно се отстранува од територијата на Република Македонија, согласно прописите за странците.
	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 23
	1. Земјите-членки ќе ги преземат неопходните мерки во врска со условите на престој на лица што добиле привремена заштита и од кои не може, во однос на нивната здравствена состојба, разумно да се очекува да патуваат; каде на пример би претрпеле сериозни негативни влијанија ако нивниот третман се прекине. Тие нема да се исклучат сé додека трае таквата ситуација.

2. Земјите-членки можат да им дозволат на фамилиите чии деца се малолетни и посетуваат училиште во земја-членка, да ја искористат поволноста од престојот овозможувајќи им на децата да ја завршат тековната школска година.


	ПНЗ за МПЗ
	Член 84
	Примена на одредби на овој закон
Член 84

Одредбите од членовите 14 (принцип на невраќање), 16 (семејно обединување), 27 (бесправно влегување и престој во Република Македонија, 34 (малолетни лица без придружба), 35 (ранливи лица) и 60 (општи обврски) од овој закон се однесуваат и на лицата под привремена заштита.


	Делумно усогласено

Точка 2 не е усогласена  - дискрециона одредба


	
	
	Точка 2 не е усогласена  - дискрециона одредба и се однесува на Земјите-членки да можат да им дозволат на фамилиите чии деца се малолетни и посетуваат училиште во земја-членка, да ја искористат поволноста од престојот овозможувајќи им на децата да ја завршат тековната школска година


	Член 24
	Мерките предвидени со оваа директива ќе бидат надоместени од Европскиот фонд за бегалци утврден со Одлуката 2000/596/ЕЗ, според условите утврдени во таа одлука.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 25
	1. Земјите-членки ќе примаат лица што ги исполнуваат условите за привремена заштита во духот на солидарноста на Заедницата. Тие ќе го нагласат - со бројки или општи термини - нивниот капацитет да вршат прием на такви лица. Овие информации ќе бидат дадени во Одлуката на Советот од членот 5. По усвојувањето на таа одлука, земјите-членки можат да назначат дополнителен капацитет на прием со известување доставено до Советот и Комисијата. Овие информации ќе бидат без одлагање предадени на УНХЦР.

2. Засегнатите земји-членки, дејствувајки во соработка со надлежните меѓународни организации, ќе бидат сигурни дека лицата што ги исполнуваат условите за стекнување статус на привремено заштитени лица , дефинирани во Одлуката на Советот од членот 5, кои се уште не пристигнале во Заедницата ја изразиле својата желба да бидат примени на нивна територија. 

3. Во случај кога бројот на лицата што ги исполнуваат условите за привремена заштита по ненадеен масовен прилив го надминува капацитетот на прием од ставот 1, Советот, како итен случај, ќе ја разгледа ситуацијата и ќе преземе соодветни мерки, вклучувајќи и давање препораки за дополнителна поддршка, за засегнатите земји-членки.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 26
	1. За време на периодот на привремената заштита, земјите-членки меѓусебно ќе соработуваат, во однос на пренос на престојот на приврмено заштитените лица од една земја-членка во друга, што е предмет на дадена согласност на лицата за таков пренос. 

2. Земјата-членка ќе ги прати барањата за пренос до другите земји-членки и ќе ја извести Комисијата и УНХЦР. Земјите-членки ќе ја известат земјата-членка што е барател за нивните капацитети за прием на преносот на лица.

3. Земја-членка, на барање на друга земја-членка, ќе обезбеди информации, утврдени во анекс II, за лице што добива привремена заштита, чиј предмет треба да се процесира согласно овој член..

4. Онаму каде преносот се врши од една земја-членка во друга, дозволата за престој во земјата-членка на заминување истекува и обврските кон лицата во врска со привремената заштита во земјата-членка на заминување ќе заврши. Новата земја-членка што е домаќин им обезбедува привремена заштита за засегнатите лица.

5. Земјите-членки ќе го употребуваат моделот за премин утврден во анекс I за пренос помеѓу земјите-членки на привремено заштитените лица.


	
	
	
	Не се транспонира
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	Член 27
	1. За целите на административнатта соработка при имплементацијата на привремената заштита, секоја од земјите-членки ќе назначи национална контакт-точка, чија адреса ќе служи за меѓусебна комуникација и известување на Комисијата. Земјите-членки, преку Комисијата, ќе ги преземат сите неопходни мерки за воспоставување директна соработка и размена на информации помеѓу надлежните органи.

2. Земјите-членки, редовно и во најкус можен рок, ќе разменуваат податоци во врска со бројот на привремено заштитените лица и целосни информации за националните закони, регулативи и административни одредби во врска со имплементацијата на привремената заштита.
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	Член 28
	1. Земјите-членки можат да исклучат лице од привремена заштита ако:

(а) постојат сериозни причини да се смета дека:

(1) тој или таа извршиле кривично дело против мирот, воено злосторство или кривично дело против човештвото, како што е дефинирано во меѓународните инструменти што ги уредуваат за да ги уредат таквите видови кривични дела; 

(2) тој или таа извршиле сериозно неполитичко кривично дело надвор од земјата-членка на прием пред неговиот/нејзиниот прием во таа земја-членка како привремено заштитено лице. Тежината на кривичниот прогон треба да соодветствува со природата на кривичното дело за кое се товари осомниченото лице. Особено сурови дејствија, дури и кога се извршени со наводна политичка цел, можат да се класифицираат како сериозни неполитички кривични дела. Ова се однесува како на сторителите на кривичното дело, така и на нивните поттикнувачи; 

(3) тој или таа е прогласен/на за виновен/на за дела спротивни на целите и принципите на Обединетите Нации; 

(б) постојат разумни основи за тој/таа да се смета за опасност по безбедноста на земјата-членка домаќин, осуден со правосилна пресуда за особено сериозно кривично дело, тој/таа претставува опасност по заедницата на земјата-членака домаќин.

2. Основите за исклучување од ставот 1 ќе се засноваат единствено на личното однесување на засегнатото лице. Одлуките или мерките за исклучување ќе се засноваат врз принципот на пропорционалност.


	ПНЗ за МПз
	Член 84
	Примена на одредби на овој закон
Член 84

Одредбите од членовите 14 (принцип на невраќање), 16 (семејно обединување), 27 (бесправно влегување и престој во Република Македонија, 34 (малолетни лица без придружба), 35 (ранливи лица) и 60  (општи обврски) од овој закон се однесуваат и на лицата под привремена заштита.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 29
	Лицата што биле исклучени од привилегиите на привремена заштита или обединување на семејството од страна на земја-членка имаат право да започнат судска постапка во засегнатата земја-членка.
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	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 30
	Земјите-членки ќе ги утврдат правилата за казните што ќе се применуваат при прекршување на националните одредби усвоени во согласност со оваа директива и ќе преземат мерки неопходни за обезбедување на нивна имплементација. Предвидените казни мора да бидат ефикасни, пропорционални и одвратувачки.
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	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 31
	1. Не повеќе од две години по датумот назначен во членот 32, Комисијата ќе достави извештај до Европскиот парламент и до Советот за примената на оваа директива во земјите-членки и ќе предложи измени и дополнувања ако истите се неопходни. Земјите-членки ќе ги достават сите информации потребни за подготовка на овој извештај до Комисијата.

2. По доставата на извештајот од ставот 1, Комисијата, најмалку на секои пет години, доставува извештај до Европскиот парламент и до Советот за примената на оваа директива во земјите-членки.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 32
	. Земјите-членки ќе усвојат закони, регулативи и административни одредби неопходни за усогласување со оваа директива, најдоцна до 31 декември 2002 година. За тоа веднаш ќе ја известат Комисијата.

2. Кога земјите-членки ќе ги усвојат овие мерки, тие ќе содржат референца кон оваа директива или ќе бидат придружени од таква референца при нивното објавување. Методите на ставање референца ќе бидат утврдени од земјите-членки.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 33
	Оваа директива влегува во сила на денот на нејзиното објавување во Службен весник на Европските заедници.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 34
	Оваа директива се однесува на земјите-членки, во согласност со Договорот за основање на Европската заедница.
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	АНЕКС I

Модел премин за пренос на привремено заштитени лица (?)

ВЛЕЗНИЦА

Име на земјата-членка што ја доставува влезницата:

Референтен број (*):

Издадена во согласност со членот 26 од Директивата 2001/55/ЕЗ од 20 јули 2001 за минимум стандарди во постапката за давање привремена заштита во случај на масовен прилив на раселени лица и за мерките за воспоставување рамнотежа меѓу активностите на земјите членки при прием на раселени лица, како и при поднесувањето на последиците од таквите активности.
Важеи само за пренос од ......................
 до .....................................................
.

Лично присуство на засегнатото лице е задолжително во ...... 
 со ...............
.

Издадена во: ...................................................................................................................

ПРЕЗИМЕ: .....................................................................................................................

ИМИЊА: ........................................................................................................................

МЕСТО И ДАТУМ НА РАЃАЊЕ: ..............................................................................

Во случај на малолетник, име(ња) на одговорното возрасно лице:..........................

ПОЛ: ..............................................................

НАЦИОНАЛНОСТ: .....................................................................................................

Датум на издавање: ......................................................................................................

ФОТОГРАФИЈА

ПЕЧАТ

Потпис на доверителот: (?) .................. Во име на надлежните органи:..............

Носителот на влезницата е идентификуван од надлежните лица..............................

Идентитетот на носителот на влезницата не е утврден..............................................

Овој документ се издава во согласност со член 26 од Директивата 2001/55/ЕЗ и во никој случај не е документ еднаков на патен документ што дава право на премин на надворешна граница или документ што го докажува идентитетот на лицето.

(*) Референтниот број се поставува од земјата од која се врши преносот во друга земја-членка.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	
	АНЕКС II

Информациите од членовите 10, 15 и 26 од директивата вклучуваат, до степен до кој е тоа неопходно, , еден или повеќе од следните документи или податоци:

(а) лични податоци за засегнатото лице (име, националност, датум и место на раѓање, брачен статус, фамилијарни врски); 

(б) документи за идентификација и патни документи на лицето; 

(в) документи за докажување нафамилијарните врски (извод од матична книга на венчани, извод од матична книга на родените потврда за посвојување); 

(г) други информации важни за утврдување на идентитетот на лицето или фамилијарните врски; 

(д) дозволи за престој, визи или одлуки за одбивање на дозвола за престој издадени на лицето од страна на земјата-членка, како и документи што ја формираат основата за одлуките; 

(ѓ) барања за дозвола за престој и виза поднесени од лицето во процес на разгледување во земјата-членка и фазата до која стигнало при процесирањето.

Земјата-членка што ги издава документите ја извести земјата членка барател за сите за сите корекции ( промени) во доставените информации.
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Цел

Целта на оваа Директива е да се утврдат стандардите за прием на барателите на меѓународна заштита (’барателите’) во земјите-членки.


	
	
	
	Не е релевантно за РМ
	
	
	Oдредбата претставува преамбула на директивата


	Член 2
	Член 2
Дефиниции
За потребите на оваа Директива:

(а) ’барање за меѓународна заштита’ се однесува на барање за меѓународна заштита согласно дефиницијата во членот 2(ж) од Директивата 2011/95/EУ;

(б) ’барател’ се однесува на државјанин на трета земја или лице без државјанство кое поднело барање за меѓународна заштита за кое сè уште не е донесена конечна одлука;

(в) ’членови на семејството’ сè додека семејството веќе постоело во земјата на потекло се однесува на следниве членови на семејството на барателот кои се присутни во истата земја-членка во врска со барањето на меѓународна заштита:
- сопруг/а на барателот или неговиот или нејзиниот невенчан/а партнер/ка со кој/а е во стабилна врска, кога законот или праксата на засегнатата земја-членка ги третира невенчаните парови на начин сличен на венчаните согласно своето право дури и кога се работи за државјани на трета земја; 

- малолетни деца на паровите на кои се упатува во првата алинеја или на барателот, под услов тие да не се венчани и без разлика дали биле родени во брак или како вонбрачни или биле усвоени согласно националното право;

- татко, мајка или друго возрасно лице одговорни за барателот било согласно закон или од праксата на засегнатата земја-членка, кога барателот е малолетен и невенчан;
(г) ’малолетник’ се однесува на државјанин на трета земја или лице без државјанство помладо од 18 години;

(д) ’непридружуван малолетник’ се однесува на малолетник кој пристигнува на територијата на земјата-членка без придружба на возрасно лице одговорно за него или неа било согласно законот или праксата на засегнатата земја-членка, и сè додека за истото не почне да грижа такво лице; ова вклучува и малолетник оставен без придружба откако веќе влегол на територијата на земјата-членка;

(ѓ) ’услови за прием’ се однесуваат на цела низа мерки што земјите-членки им ги обезбедуваат на барателите во согласност со оваа Директива;

(е) ’материјални услови за прием’ се однесуваат на условите за прием кои вклучуваат сместување, храна и облека обезбедени во натура, или како финансиска помош или во форма на ваучери или комбинација на трите, и дневници за трошоци;

(ж) ’задржување’ значи затворање на барателот од страна на земјата-членка во одредено место, каде барателот е лишен од својата слобода на движење;

(з) ’центар за сместување’ се однесува на секое место што се користи за колективно сместување на барателите;

(ѕ) ’застапник’ се однесува на лице или организација назначена од надлежните тела за да му помогне и да застапува непридружуван малолетник во постапките предвидени во оваа Директива со цел да се обезбедат најдобрите интереси на детето и да дејствува со правно својство во име на малолетникот онаму каде што тоа ќе е можно. Кога една организација е назначена како застапник, истата ќе назначи лице одговорно за извршување на обврските на застапник на непридружуваниот малолетник во согласност со оваа Директива;
(и) ’барател со посебни потреби при приемот’ значи ранливо лице, согласно членот 21, кому му требаат посебни гаранции со цел да има корист од правата и да се придржува на обврските предвидени во оваа Директива.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 2
Член 4

Член 34

Член 35

Член 61

Член 63

	Значење на одделни изрази

Член 2

Одделни изрази употребени во овој закон го имаат следното значење:
1.„Меѓународна заштита“ е статус на бегалец или статус на лице под супсидијарна заштита.

2. „Женевска конвенција“ е Конвенција за статусот на бегалците  од 1951 година и Протоколот за статусот на бегалците од 1967 година.

3. „Привремена заштита“  е заштита доделена во посебна постапка во случај на масовен прилив или непосредна опасност од масовен прилив на раселени лица од трети земји, кои не можат да се вратат во нивната земја на потекло, осoбено ако постои ризик постапката за признавање право на азил да не може да се спроведе поради масовниот прилив,  а во интерес на раселените лица и други лица кои бараат меѓународна заштита.
4. “Масовен прилив” или „непосредна опасност од масовен прилив“ е непосредно пристигнување на голем број на раселени лица кои доаѓаат од конкретни земји или географски подрачја без оглед дали нивното доаѓање е спонтано или помогнато.
5. „Странец“ е лице кое не е државјанин на Република Македонија, како и лице без државјанство, односно лице кое ниедна држава по сила на својот закон не го смета за свој државјанин.
6. „Статус на бегалец“ е признавање на странец дека е бегалец. 

7. „Лице под супсидијарна заштита“ е странец кој ги исполнува условите за  признавање на статус на лице под супсидијарна заштита во смисла на член 9 од овој закон.

8. „Статус на лице под супсидијарна заштита“ е признавање на странец како лице под супсидијарна заштита. 
9. „Членови на семејство“ се брачен другар, доколку бракот бил склучен пред доаѓањето во Република Македонија, вонбрачен другар, малолетни деца кои не се во брак, родители на малолетни лица доколку малолетните деца се стекнале со право на азил или  друго полнолетно лице согласно закон.
10. „Малолетно лице“ е странец кој не наполнил 18 години.

11. „Малолетно лице без придружба“ е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, останал без таква придружба откога влегол на територијата на Република Македонија, или за кое не постои ефективна грижа.

12. „Земја на потекло“ е земја чие државјанство го има странецот или за лица без државјанство, земја на вообичаен претходен престој. 

Барател на право на азил

Член 4

 (1) Барател на право на азил е странец кој бара меѓународна заштита од Република Македонија, кој искажал намера или поднел барање за признавање на право на азил, за кое не е донесена конечна одлука во постапката за признавање право на азил. 

     
(2) Барање за признавање право на азил од ставот (1) на овој член е барање поднесено од странец, кое може да се разбере како барање за меѓународна заштита.

Малолетни лица без придружба

Член 34
(1) Малолетно лице без придружба е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, или останал без таква придружба откако влегол на територијата на Република Македонија. 

(2) На малолетни лица без придружба, кои имаат потреба од заштита согласно членот 3 од овој закон ќе им се определи старател, што е можно побрзо, согласно Законот за семејството. 

(3) На старателот од ставот (2) на овој член му се овозможува да го информира малолетното лице без придружба за значењето и можните последици од сослушувањето, како и да може активно да учествува во текот на сослушувањето на малолетното лице без придружба спроведено од страна на овластеното службено лице од Секторот за азил.

(4) Во согласност со малолетното лице без придружба, старателот презема мерки за пронаѓање на членовите на семејството на малолетното лице без придружба.

(5) Најдобрите интереси на детето, пред се, ќе бидат земени предвид при оценување на барањата за признавање право на азил на малолетни лица без придружба.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на малолетните лица без придружба го пропишува министерот за труд и социјална политика.

Ранливи лица 

Член 35

(1) При примената на овој закон, ќе бидат земени предвид посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, лица со статус на бегалец, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4) При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање на право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица го пропишува министерот за труд и социјална политика.

Член 61

(1) Барателите на право на азил до донесување на конечна одлука во постапката за признавање на право на азил имаат право на:

-  престој;

-  идентификациона исправа;

- слобода на движење;

-  бесплатна правна помош;

- соодветно сместување и згрижување во Прифатен центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика, доколку искаже потреба за истото;

- семејно единство;

- основни здравствени услуги согласно со прописите за здравственото осигурување;

- право на социјална заштита согласно со прописите за социјалната заштита;

- право на образование согласно со прописите за основно и средно образование;

- работа само во рамките на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и право на слободен пристап на пазарот на труд за барател на право на азил за чие барањето за признавање на право на азил не е донесена одлука од страна на Секторот за азил, во период не подолг од девет месеци по поднесувањето на барањето;

-  пристап до достапни програми за рана интеграција и

- контакти со Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации    заради давање на правна помош во постапката за признавање на право на азил.
(2)Министерството за труд и социјална политика за правата наведени во ставот (1) на овој член ги известува барателите на право на азил во писмена форма на јазик за кој разумно може да се претпостави дека го разбираат или во усна форма со помош на толкувач.

(3)Министерството за труд и социјална политика се грижи за обезбедување на средства за издржување и здравствено осигурување на барателите на право на азил, додека се наоѓаат во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика. 

(4) Стандардите за прифат на барателите на право на азил, ги пропишува министерот за труд и социјална политика. 

Член 63

(1) На барателот на право на азил во исклучителни случаи може да му се ограничи слободата на движење, ако други помалку принудни алтернативни мерки согласно националното законодавство (одземање идентификациона исправа, редовоно пријавување) не можат ефективно да се применат.

(2)Исклучителните случаи од ставот (1) на овој член единствено се:

- утврдување и проверка на идентитет и државјанство;


- утврдување на фактите и околностите врз основа на кои е поднесено барањето за право на азил, а кои не можат да се утврдат без ограничување на движење, посебно ако се процени дека постои ризик од бегство;


- заштита на јавниот ред или националната безбедност или


- задржување на странецот заради постапка согласно прописите за странци за враќање на странци кои нелегално престојуваат во земјата, со цел да се подготви враќањето или да се спроведе процесот на отстранување, а  веќе имал пристап до постапката за признавање на право на азил, а  постои разумен основ да се верува дека поднел барање за меѓународна заштита со цел да се одложи или отежни извршувањето на одлуката за враќање.
(3) Ризикот од бегство на барателот на право на азил се проценува врз основа на факти и околности за конкретен случај, посебно земајќи ги предвид и претходните обиди за самоволно напуштање на Република Македонија, одбивање да се провери и утврди неговиот идентитет, прикажување на лажни податоци за неговиот идентитет и државјанство.


	Потполно усогласено
	
	
	

	Член 3
	Член 3
Опсег
1. Оваа Директива се применува за сите државјани на трети земји и лица без државјанство кои бараат меѓународна заштита на територијата, вклучително и на граница, во територијалните води или во транзитните зони на земјата-членка, сè додека им е дозволено да останат на територијата како баратели, како и на членовите на семејството, доколку се опфатени од таквото барање за меѓународна заштита согласно националното право.

2. Оваа Директива нема да се применува во случаи на барања на дипломатски или територијален азил поднесени до претставништва на земјите-членки.

3. Оваа Директива нема да се применува кога се применуваат одредбите од Директивата на Советот 2001/55/EЗ од 20 јули 2001 година за минимум стандарди за давање на привремена заштита во случај на масовен прилив на раселени лица или за мерки за промовирање на урамнотежени напори меѓу земјите-членки за прием на такви лица и справување со последиците од истите
.
4. Земјите-членки можат да одлучат да ја применуваат оваа Директива во врска со процедурите за одлучување по барањата за видови на заштита различни од онаа што произлегува од Директивата 2011/95/EУ.
	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 4
	Член 4
Поповолни одредби
Земјите-членки можат да воведат или да ги задржат поповолните одредби во делот на условите за прием на баратели и други блиски роднини на барателот кои се наоѓаат во истата земја-членка кога истите зависат од него или неа, или од хуманитарни причини, сè додека овие одредби се компатибилни со оваа Директива.
	
	
	
	Дискрециона одредба
	
	
	Дискреционата одредба се однесува за земји членки на ЕУ да воведат или да ги задржат поповолните одредби во делот на условите за прием

	Член 5
	ПОГЛАВЈЕ II

ОПШТИ ОДРЕДБИ ЗА УСЛОВИТЕ ЗА ПРИЕМ 
Член 5
Информации
1. Земјите-членки треба да ги информираат барателите во разумен рок не подолг од 15 дена по поднесувањето на нивното барање за меѓународна заштита, во најмала рака за сите утврдени бенефиции и обврски на кои мораат да се придржуваат во рамките на условите за прием.

Земјите-членки треба да обезбедат барателите да добијат информации за организациите или групите на лица кои обезбедуваат посебна правна помош и организациите кои можеби можат да помогнат или да ги информираат за достапните услови за прием, вклучително и здравствената заштита.
2. Земјите-членки треба да ги обезбедат информациите на кои се упатува во став 1 на писмено и на јазик што го познава барателот или за кој може разумно да се претпостави дека го разбира. Ако е можно, овие информации можат да се дадат и усно.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 28
	Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

(1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

 (2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.


	Потополно усогласен
	
	
	

	Член 6
	Член 6
Документација
1. Земјите-членки треба да обезбедат во рок од три дена од поднесувањето на барањето за меѓународна заштита, на барателот да му се даде документ издаден на негово или нејзино име со кој се утврдува неговиот или нејзиниот статус како барател или дека се потврдува дека му е дозволено да престојува на територијата на земјата-членка додека не се разгледа или одлучи по неговото или нејзиното барање.

Доколку на носителот на овој документ не му е дозволено да се движи на целата или дел од територијата на земјата-членка, документот треба да упати и на тој факт.

2. Земјите-членки можат да ја исклучат примената на овој член кога барателот е задржан или за време на разгледувањето на барањето за меѓународна помош поднесено на границата или во рамките на процедура за одлучување за правото на барателот да влезе на територијата на земјата-членка. Во одредени случаи за време на разгледувањето на барањето за меѓународна заштита, земјите-членки можат да им обезбедат на барателите и други докази еквивалентни на документот на кој се упатува во став 1.

3. Документот на кој се упатува во став 1 не мора да го потврди идентитетот на барателот.

4. Земјите-членки треба да ги усвојат мерките неопходни за барателите да го добијат документот на кој се упатува во став 1, кој мора да важи во текот на целиот период додека имаат дозвола да останат на територијата на засегнатата земја-членка.

5. Земјите-членки можат на барателите да им обезбедат патен документ кога ќе се јават сериозни хуманитарни причини кои бараат нивно присуство во друга држава.
6. Земјите-членки нема да им наметнат непотребна или несразмерна документација или други административни барања на барателите пред да им ги одобрат правата на кои имаат право согласно оваа Директива од проста причина дека тие се баратели на меѓународна заштита.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 28

Член 54
	Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

 (1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

(2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Член 54

(1) На барателот на право на азил ќе му се издаде идентификациона исправа во рок од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил.

(2)Идентификационата исправа за барател на право на азил е со важност до донесување на конечна одлука во постапката за азил, односно до истекот на рокот во кој лицето е должно да ја напушти територијата на Република Македонија по правосилноста на одлуката со која е одбиено неговото барање.
(3) Со идентификационата исправа од ставот (1) на овој член се потврдува правото на престој на барателот на право на азил во рокот за важност на идентификационата исправа  утврден во ставот (2) на овој член.


	Делумно усогласен
	
	
	Точките 2 и 5 се дискрециони одредби

Во РМ не се води постапка за признавање право на азил на граница

За точка 6 - согласно ЗМПЗ, не се предвидени дополнителни административни барања освен оние кои се законски предвидени.

	Член 7
	Член 7
Престој и слобода на движење
1. Барателите можат да се движат слободно на територијата на земјата-членка домаќин во рамките на областа што им е одредена од таа земја-членка. Одобрената област не смее да влијае на неотуѓивата сфера на приватниот живот и треба да дозволи доволен опсег кој ќе гарантира пристап до сите бенефиции согласно оваа Директива.

2. Земјите-членки можат да одлучат за престојот на барателот по основ на јавен интерес, јавен ред или по потреба заради брзо процесирање и делотворно следење на неговото или нејзиното барање за меѓународна заштита.

3. Земјите-членки можат да имаат одредба во врска со материјалните услови за прием кои ќе подлежат на конкретниот престој на барателите на конкретно место, кои ќе бидат утврдени од земјите-членки. Таквата одлука, која може да биде од општа природа, ќе се носи поединечно и ќе се утврди во националното право.

4. Земјите-членки треба да им овозможат на барателите да добијат привремена дозвола за напуштање на местото на престој споменато во став 2 и 3 и/или доделаната област спомената во став 1. Одлуките ќе се носат за секој поединечно, на објективен и непристрасен начин, а ќе се даде и образложение доколку одговорот е негативен.

Барателот нема да бара дозвола за договорените средби со органите на власта и судовите доколку мораат да се појават пред нив.
5. Земјите-членки треба да бараат од барателите да ги информираат надлежните власти за својата актуелна адреса и да ги информираат истите за сите промени на адресата колку што е можно поскоро.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 61

Член 62
	Права на барателите на право на азил
Член 61

Барателите на право на азил до донесување на конечна одлука во постапката за признавање на право на азил имаат право на:

-  престој;

идентификациона исправа;

- слобода на движење;

-  бесплатна правна помош;

- соодветно сместување и згрижување во Прифатен центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика, доколку искаже потреба за истото;

- семејно единство;

- основни здравствени услуги согласно со прописите за здравственото осигурување;

- право на социјална заштита согласно со прописите за социјалната заштита;

- право на образование согласно со прописите за основно и средно образование;

- работа само во рамките на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и право на слободен пристап на пазарот на труд за барател на право на азил за чие барањето за признавање на право на азил не е донесена одлука од страна на Секторот за азил, во период не подолг од девет месеци по поднесувањето на барањето;

-  пристап до достапни програми за рана интеграција и

- контакти со Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации    заради давање на правна помош во постапката за признавање на право на азил.


(2) Министерството за труд и социјална политика за правата наведени во ставот (1) на овој член ги известува барателите на право на азил во писмена форма на јазик за кој разумно може да се претпостави дека го разбираат или во усна форма со помош на толкувач.

(3)Министерството за труд и социјална политика се грижи за обезбедување на средства за издржување и здравствено осигурување на барателите на право на азил, додека се наоѓаат во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика. 

(4) Стандардите за прифат на барателите на право на азил, ги пропишува министерот за труд и социјална политика. 

Должности на барателите на право на азил
Член 62

      (1) Барателот на право на азил е должен:
- да престојува во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не го напушта местото на престој одредено од надлежниот орган без да го информира за тоа или без да има дозвола за напуштање на истото, ако е тоа потребно;

· да соработува со органите за признавање на право на азил, особено да дава лични податоци, да ги предаде идентификационите и други исправи што тој можеби ги поседува, да овозможи негово фотографирање и земање отпечатоци од прсти, личен претрес и претрес на багажот и возилото со кое пристигнал во Република Македонија, како и да дава податоци за својот имот и приходи;
· да се подложи на здравствени прегледи, лекување и пропуштено вакцинирање по барање на органите надлежни за работите од областа на здравството, во случај на опасност по здравјето на луѓето и

· да ги почитува куќните правила на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не покажува насилно однесување.


(2) Доколку барателот на право на азил стори сериозни повреди на одредбите од ставот (1) алинеја 4 на овој член, како и доколку покаже насилно однесување, надлежниот орган може да донесе решение за укинување на правото на сместување во Прифатниот центар, односно надоместок на штетата што барателот на азил ја има направено. Надлежниот орган решението го донесува за секој случај поединечно и објективно, со наведување на причините за истото, на кое барателот на право на азил има право на жалба согласно прописите за социјална заштита. Жалбата го одлага извршувањето на решението.


(3) Барателот на право на азил за време на неговиот престој во Прифатниот центар може да поднесе барање до Министерството за труд и социјална политика да престојува надвор од Прифатниот центар на сопствен трошок, по извршеното фотографирање и земање отпечатоци од прсти.


(4) Барателите на право на азил на кои им е одобрено да престојуваат надвор од Прифатниот центар или друго место определено од Министерството за труд и социјална политика се должни пред Секторот за азил да ја пријават новата адреса во рок од три дена, од денот на доставеното одобрение за престој надвор од Прифатниот центар.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 8
	Член 8
Задржување
1. Земјите-членки нема да го задржат лицето чисто заради тоа што тој или таа е барател согласно Директивата 2013/32/EU на Европскиот парламент и на Советот од 26 јуни 2013 година за заеднички процедури за одобрување или повлекување на меѓународната заштита
.

2. Кога ќе се покаже за неопходно и врз основа на поединечната проценка на секој случај, земјите-членки можат да го задржат барателот, доколку други помалку принудни алтернативни мерки не можат да се применат на ефективен начин.

3. Барателот може да се задржи само:
(а) за да се утврди  или потврди неговиот или нејзиниот идентитет или државјанство;

(б) за да се утврдат оние елементи на кои се заснова барањето за меѓународна заштита а која не може да се обезбеди во отсуство на задржување, особено кога постои ризик од бегство од страна на барателот;

(в) за да се одлучи, во контекст на процедурата, по правото на барателот да стапне на територијата;

(г) кога тој или таа е задржан заради процедура согласно Директивата 2008/115/EЗ на Европскиот парламент и Советот од 16 декември 2008 г. за заеднички стандарди и процедури на земјите-членки за враќање на државјани од трети земји
 кои нелегално престојуваат во земјата, со цел да се подготви враќањето и/или да се спроведе процесот на отстранување, а засегнатата земја-членка може да даде потврда врз основа на објективни критериуми, вклучително и тоа дека тој или таа веќе имале пристап до постапката за азил, дека постои разумен основ да се верува дека тој или таа поднел/а барање за меѓународна заштита со цел да се одложи или отежни спроведувањето на одлуката за враќање; 

(д) кога заштитата на националната безбедност или јавен ред го бараат тоа; 

(ѓ) согласно членот 28 од Регулативата (ЕУ) бр. 604/2013 на Европскиот парламент или на Советот од 26 јуни 2013 година за утврдување на критериумите и механизмите за утврдување на земјата-членка одговорна за проверка на барањето за меѓународна заштита поднесено во една од земјите-членки од страна на државјанин на трета земја или лице без државјанство
.
Основата за задржување ќе биде утврдена во националното право.
4. Земјите-членки треба да обезбедат правилата што се однесуваат на алтернативите на задржувањето, како што е редовно пријавување кај властите, депонирање на финансиска гаранција, или обврска да се остане на назначеното место, да се дадени во националното право.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 63
	Ограничување на слобода на движење

Член 63

(1) На барателот на право на азил во исклучителни случаи може да му се ограничи слободата на движење, ако други помалку принудни алтернативни мерки согласно националното законодавство (одземање идентификациона исправа, редовоно пријавување) не можат ефективно да се применат.



(2) Исклучителните случаи од ставот (1) на овој член единствено се:

- утврдување и проверка на идентитет и државјанство;


- утврдување на фактите и околностите врз основа на кои е поднесено барањето за право на азил, а кои не можат да се утврдат без ограничување на движење, посебно ако се процени дека постои ризик од бегство;


- заштита на јавниот ред или националната безбедност или


- задржување на странецот заради постапка согласно прописите за странци за враќање на странци кои нелегално престојуваат во земјата, со цел да се подготви враќањето или да се спроведе процесот на отстранување, а  веќе имал пристап до постапката за признавање на право на азил, а  постои разумен основ да се верува дека поднел барање за меѓународна заштита со цел да се одложи или отежни извршувањето на одлуката за враќање.


(3) Ризикот од бегство на барателот на право на азил се проценува врз основа на факти и околности за конкретен случај, посебно земајќи ги предвид и претходните обиди за самоволно напуштање на Република Македонија, одбивање да се провери и утврди неговиот идентитет, прикажување на лажни податоци за неговиот идентитет и државјанство.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 9
	Член 9
Гаранции за задржаните баратели
1. Барателот ќе биде задржан колку што е можно пократко време и ќе биде држен само додека важат основите утврдени во членот 8(3).

Управните постапки релевантни за основите за задржување утврдени во членот 8(3) ќе бидат спроведени внимателно. Оддолжувањата на управните постапки кои не можат да му се препишат на барателот нема да го оправдаат продолжувањето на задржувањето.

2. Задржувањето на барателите ќе се наложи на писмено од судски или управни органи. Налогот за задржување ќе ги посочи фактичките и правните причини на кои се заснова. 

3. Кога задржувањето е побарано од управен орган, земјите-членки треба да обезбедат брзо судско разгледување на законитоста на притворот по службена должност и/или на барање на барателот. Кога ќе се спроведе по службена должност одлуката по таквото разгледување треба да се донесе колку што е можно поскоро од почетокот на задржувањето. Кога ќе се спроведе на барање на барателот, треба да се одлучи колку што е можно поскоро по отпочнувањето на релевантната постапка. За оваа цел земјите-членки во националното право треба да го одредат периодот во кој ќе се спроведе судско разгледување по службена должност и/или судско разгледување по барање на барателот.

Кога како резултат на судското разгледување ќе се одлучи дека задржувањето е незаконско, засегнатиот барател треба да се пушти веднаш.

4. Задржаните баратели веднаш да бидат информирани на писмено на јазик кој го разбираат или разумно може да се претпостави дека го разбираат, за причините за задржување и процедурите утврдени со националното право за оспорување на налогот за задржување како и можноста да се побара бесплатна правна помош и застапување.

5. Задржувањето ќе биде разгледано од судско тело на разумни интервали, по службена должност и/или по барање на засегнатиот барател, особено кога се работи за подолго задржување, појава на релевантни околности или кога ќе се дојде до нови информации кои можат да влијаат на законитоста на задржувањето.

6. Во случаи на судско разгледување на налогот за задржување предвидени во став 3, земјите-членки треба да обезбедат барателите да имаат пристап до бесплатна правна помош и застапување. Ова треба да вклучува барем подготовка на потребните процедурални документи и учество во расправата пред судските власти во име на барателот. Бесплатната правна помош и застапување ќе бидат обезбедени од соодветно квалификувани лица примени или лиценцирани согласно националното право чии интереси не се во конфликт или би можеле потенцијално да бидат во конфликт со оние на барателот.

7. Земјите-членки исто така можат да обезбедат да им се додели бесплатна правна помош и застапување:
(а) само на оние кои немаат доволно средства; и/или

(б) само преку услугите обезбедени од правни советници или други советници конкретно назначени од страна на националното право за да им се помогне на барателите и истите да имаат застапник.
8. Земјите-членки исто така можат:
(а) да наметнат парични и/или временски ограничувања на одредбата за бесплатна правна помош и застапување под услов таквите ограничувања да не го ограничуваат пристапот до правна помош и застапување на своеволен начин;

(б) да обезбедат, што се однесува до хонорарите и другите трошоци, третманот на барателите да не биде помалку поволен од вообичаениот што го добиваат нивните државјани за прашања за кои е потребна правна помош.
9. Земјите-членки можат да бараат да бидат рефундирани во целост или делумно за сите трошоци што им биле дозволени доколку и ако значително се подобри финансиската состојба на барателот или ако одлуката за доделување на такви трошоци била донесена врз основа на погрешни информации обезбедени од барателот. 
10. Процедурите за пристап до правна помош и застапување треба да будат утврдени со националното право.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 63

Член 64

Член 65

Член 66
	Ограничување на слобода на движење

Член 63

(1) На барателот на право на азил во исклучителни случаи може да му се ограничи слободата на движење, ако други помалку принудни алтернативни мерки согласно националното законодавство (одземање идентификациона исправа, редовоно пријавување) не можат ефективно да се применат.

(2)Исклучителните случаи од ставот (1) на овој член единствено се:

- утврдување и проверка на идентитет и државјанство;


- утврдување на фактите и околностите врз основа на кои е поднесено барањето за право на азил, а кои не можат да се утврдат без ограничување на движење, посебно ако се процени дека постои ризик од бегство;


- заштита на јавниот ред или националната безбедност или


- задржување на странецот заради постапка согласно прописите за странци за враќање на странци кои нелегално престојуваат во земјата, со цел да се подготви враќањето или да се спроведе процесот на отстранување, а  веќе имал пристап до постапката за признавање на право на азил, а  постои разумен основ да се верува дека поднел барање за меѓународна заштита со цел да се одложи или отежни извршувањето на одлуката за враќање.


(3) Ризикот од бегство на барателот на право на азил се проценува врз основа на факти и околности за конкретен случај, посебно земајќи ги предвид и претходните обиди за самоволно напуштање на Република Македонија, одбивање да се провери и утврди неговиот идентитет, прикажување на лажни податоци за неговиот идентитет и државјанство.

Мерки за ограничување на слобода на движење

Член 64

(1) Слободата на движење од членот 63 од овој закон може да се ограничи со следните мерки:

- забрана за движење надвор од Прифатен центар за баратели на азил или друго место за сместување определено од страна на Министерството за труд и социјална политика или


- сместување во Прифатен центар за странци.



(2) Мерките за ограничување на слобода на движење од ставот (1) на овој член се изрекуваат најдолго до три месеци, од денот кога е доставено решението со кое е изречена мерка ограничување на слобода на движење,  а по исклучок, доколку  сеуште постојат причините за нивно изрекување може да се продолжат најдолго уште три месеци.



(3) Начинот за ограничување на слобода на движење на барател на право на азил го пропишува министерот за внатрешни работи.

Орган кој донесува одлука за ограничување на слобода на движење

Член 65

(1)Министерството за внатрешни работи донесува решение за изрекување мерка за ограничување на движењето на барателот на право на азил во кое се утврдува рокот на траење на мерката.

(2) Против решението од ставот (1) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе тужба до надлежниот суд во рок од пет дена од денот на приемот на решението.

(3)  Тужбата не го одлага извршувањето на решението.

               (4) Постапката пред надлежниот суд е итна.

 

Права на барателот на право на азил при ограничување на слобода на движење

Член 66

(1) Барателот на право на азил на кој му е изречена мерка ограничување на слобода на движење има право веднаш да биде информиран на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира, за правото на тужба и остварување на правото на бесплатна правна помош.


(2) За ранливи лица и малолетните лица без придружба мерката сместување во Прифатен центар за странци се применува само врз основа на индивидуална оценка, како и претходна согласност од страна на родителот, односно законски утврдениот старател, дека такво сместување одговара на нивните лични и посебни околности и потреби, имајќи ја предвид нивната здравствена состојба.

(3) Со акт на Прифатниот центар за странци се уредува сместувањето на малолетните лица без придружба и ранливите лицa.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 10
	Член 10
Услови за задржување
1. Задржувањето на барателите ќе се случи по правило во специјализирани установи за задржување. Кога земјата-членка не може да обезбеди сместување во специјализирана установа за задржување и е обврзана да ги користи затворските установи, задржаното лице - барател ќе се држи издвоено од обичните затвореници и ќе се применуваат условите за задржување предвидени со оваа Директива.

Во рамките на можностите задржаните баратели треба да се држат издвоени од други државјани на трети земји кои не поднеле барање за меѓународна заштита.

Кога барателите не можат да будат задржани издвоено од други државјани на трети земји, засегнатата земја-членка ќе внимава да се применат условите за задржување предвидени во оваа Директива.

2. Задржаните баратели треба да имаат пристап до простор на отворено.

3. Земјите-членки треба да обезбедат лицата што го претставуваат Високиот комесар на Обединетите нации за бегалци (УНХЦР) да имаат можност да комуницираат и да ги посетат барателите во услови во кои се почитува приватноста. Таа можност исто така ќе се примени и за организација која работи на територијата на засегнатата земја-членка во име на УНХЦР согласно договорот со земјата-членка.

4. Земјите-членки треба да обезбедат членовите на семејството, правни или други советници и лица кои претставуваат релевантни невладини организации признати од засегнатата земја-членка да можат да комуницираат и да ги посетат барателите во услови во кои се почитува приватноста. Ограничувањата за пристап до установите за задржување можат да се наметнат само кога согласно националното право тие се објективно неопходни за безбедноста, јавниот ред или административното раководење со установата за задржување, под услов тој пристап да не е строго ограничен или направен невозможен.
5. Земјите-членки треба да обезбедат барателите кои се задржани да бидат информирани на систематски начин за правилата што се применуваат во установата и за нивните права и обврски на јазик кој тие го разбираат или разумно се претпоставува дека го разбираат. Земјите-членки можат да отстапат од оваа обврска во соодветно оправдани случаи, во разумен рок којшто ќе биде колку што е можно пократок, во случај барателот да бил задржан на граничен премин или во транзитната зона. Ова отстапување нема да се применува во случаите на кои се упатува во член 43 од Директивата 2013/32/EУ.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 64

Член 66

Член 21
	Мерки за ограничување на слобода на движење

Член 64

(1) Слободата на движење од членот 63 од овој закон може да се ограничи со следните мерки:

- забрана за движење надвор од Прифатен центар за баратели на азил или друго место за сместување определено од страна на Министерството за труд и социјална политика или


- сместување во Прифатен центар за странци.

(2) Мерките за ограничување на слобода на движење од ставот (1) на овој член се изрекуваат најдолго до три месеци, од денот кога е доставено решението со кое е изречена мерка ограничување на слобода на движење,  а по исклучок, доколку  сеуште постојат причините за нивно изрекување може да се продолжат најдолго уште три месеци.

(3) Начинот за ограничување на слобода на движење на барател на право на азил го пропишува министерот за внатрешни работи.

Права на барателот на право на азил при ограничување на слобода на движење

Член 66

(1) Барателот на право на азил на кој му е изречена мерка ограничување на слобода на движење има право веднаш да биде информиран на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира, за правото на тужба и остварување на правото на бесплатна правна помош.


(2) За ранливи лица и малолетните лица без придружба мерката сместување во Прифатен центар за странци се применува само врз основа на индивидуална оценка, како и претходна согласност од страна на родителот, односно законски утврдениот старател, дека такво сместување одговара на нивните лични и посебни околности и потреби, имајќи ја предвид нивната здравствена состојба.

(3) Со акт на Прифатниот центар за странци се уредува сместувањето на малолетните лица без придружба и ранливите лицa.

Улогата на Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации во постапката за азил
Член 21

(1) Органите од членот 20  од овој закон ќе соработуваат со Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации (во натамошниот текст: Високиот комесаријат за бегалци) во сите фази од постапката за признавање на право на азил.

(2) На Високиот комесаријат за бегалци, надлежните органи согласно со закон, му дозволуваат пристап до информации за поединечните барања за признавање право на азил за текот на постапката и за одлуките што се донесуваат, со претходно дадена согласност на барателот на право на азил.

(3)Министерството за внатрешни работи изготвува и доставува до Високиот комесаријат за бегалци известувања и статистички податоци кои се однесуваат на положбата на барателите на право на азил и лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија и за спроведувањето на Женевската конвенција, одредбите од овој закон и други прописи од областа на азилот.

(4)Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци ги изнесуваат своите ставови, согласно членот 35 од Женевската конвенција пред надлежените органи, согласно закон, во врска со поединечните барања за признавање на право на азил, во која било фаза од постапката за признавање на правото на азил.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 11
	Член 11
Задржување на ранливи лица и баратели со посебни потреби при приемот
1. Националните власти ќе посветат особено внимание на здравјето, вклучително и менталното здравје, на барателите коишто се задржани, а кои се ранливи лица.

Кога ранливите лица се задржани, земјите-членки треба да обезбедат редовно следење и адекватна поддршка што ќе ја земе во предвид нивната специфична ситуација, вклучително и нивното здравје.

2. Малолетниците ќе бидат задржани само како последна мерка и откако ќе се утврди дека не можат делотворно да се применат други алтернативни мерки. Таквото задржување ќе трае најкратко што може и сите напори ќе бидат насочени кон ослободување на задржаните малолетници и истите ќе бидат сместени во услови кои одговараат за малолетници.

Во центарот на вниманието на земјите-членки треба да биде она што е во најдобар интерес за малолетникот согласно пропишаното во членот 23(2).

Кога се задржани малолетници, истите ќе имаат можност да се занимаваат со слободни активности, вклучително и игри и рекреативни активности соодветни за нивната возраст.

3. Малолетниците без придружба ќе бидат задржани само во вонредни околности. Ќе се направат напори за колку што е можно поскоро ослободување на задржаните непридружувани малолетници.

Непридружуваните малолетници никогаш не смеат да бидат задржани во затворска установа.

Во рамките на можностите непридружуваните малолетници ќе бидат сместени во институции кои имаат персонал и услови кои се прилагодени на потребите на лица на нивна возраст. 

Кога непридружуваните малолетници ќе бидат задржани, земјите-членки треба да обезбедат истите да бидат сместени издвоено од возрасните.

4. Задржаните семејства ќе добијат посебно сместување во кое ќе се гарантира адекватна приватност.

5. Кога ќе бидат задржани жени баратели, земјите-членки треба да обрнат внимание истите да бидат сместени издвоено од мажите баратели, освен ако истите не припаѓаат на исто семејство и сите засегнати поединци се согласиле да се заедно.

Исклучоци на првиот потстав можат да се применат за користење на заеднички простори дизајнирани за рекреативни или социјални активности, вклучително и за давање оброците.
6. Во соодветно оправдани случаи и за разумен период што ќе биде колку што е можно пократок земјите-членки можат да отстапат од третиот потстав на став 2, ставот 4 и првиот потстав на став 5 кога барателот е задржан на граничен премин или во транзитна зона со исклучок на случаите на кои се упатува во членот 43 од Директивата 2013/32/EУ.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 66
	Права на барателот на право на азил при ограничување на слобода на движење

Член 66

(1) Барателот на право на азил на кој му е изречена мерка ограничување на слобода на движење има право веднаш да биде информиран на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира, за правото на тужба и остварување на правото на бесплатна правна помош.


(2) За ранливи лица и малолетните лица без придружба мерката сместување во Прифатен центар за странци се применува само врз основа на индивидуална оценка, како и претходна согласност од страна на родителот, односно законски утврдениот старател, дека такво сместување одговара на нивните лични и посебни околности и потреби, имајќи ја предвид нивната здравствена состојба.

(3) Со акт на Прифатниот центар за странци се уредува сместувањето на малолетните лица без придружба и ранливите лицa.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 12
	Член 12
Семејства
Земјите-членки треба да преземат соодветни мерки за одржување на единството на семејството кое е присутно на нивната територија во рамките на можностите, доколку на барателите им е обезбедено сместување од страна на засегнатата земја-членка. Таквите мерки ќе се спроведат во договор со барателот.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 15

Член 16
	Семејно единство

Член 15

 (1) Во постапката за признавање право на азил на барателот му се гарантира одржување на семејно единство.

(2) Принципот на семејно единство од ставот (1) на овој член нема да се применува за членовите на семејството кои индивидуално не го исполнуваат условот за добивање на статус на бегалец, односно на лице под супсидијарна заштита согласно закон, ако постојат причините за исклучување од членовите 8 и 10 од овој закон.
Сeмeјно обединување
Член 16

(1) На членовите на потесното семејство на лице со статус на бегалец и лице под супсидијарна заштита, на нивно барање, ќе се спроведе постапка за признавање право на азил.

(2) За членови на потесното семејство, во смисла на ставот (1) на овој член, се сметаат брачниот другар, доколку бракот бил склучен пред доаѓањето во Република Македонија, вонбрачен другар, малолетните деца кои не се во брак, родителите на малолетните деца доколку малолетните деца се стекнале со право на азил и други  лица согласно закон.
(3) Принципот на семејно обединување од став (1) на овој член нема да се применува ако постојат причините за исклучување од членовите 8 и 10 од овој закон.
(4) Правото на семејно обединување со членовите на потесното семејство, лицето со статус на бегалец го стекнува по добивање на статусот на бегалец, а лицето под супсидијарна заштита го стекнува по две години  од добивањето на статусот на лице под супсидијарна заштита.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 13
	Член 13
Лекарски преглед
Земјите-членки може да бараат барателите да бидат прегледани од лекар по основ на јавно здравје.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 62
	       Должности на барателите на право на азил
Член 62

(1) Барателот на право на азил е должен:
- да престојува во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не го напушта местото на престој одредено од надлежниот орган без да го информира за тоа или без да има дозвола за напуштање на истото, ако е тоа потребно;

· да соработува со органите за признавање на право на азил, особено да дава лични податоци, да ги предаде идентификационите и други исправи што тој можеби ги поседува, да овозможи негово фотографирање и земање отпечатоци од прсти, личен претрес и претрес на багажот и возилото со кое пристигнал во Република Македонија, како и да дава податоци за својот имот и приходи;
· да се подложи на здравствени прегледи, лекување и пропуштено вакцинирање по барање на органите надлежни за работите од областа на здравството, во случај на опасност по здравјето на луѓето и

· да ги почитува куќните правила на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не покажува насилно однесување.

(2) Доколку барателот на право на азил стори сериозни повреди на одредбите од ставот (1) алинеја 4 на овој член, како и доколку покаже насилно однесување, надлежниот орган може да донесе решение за укинување на правото на сместување во Прифатниот центар, односно надоместок на штетата што барателот на азил ја има направено. Надлежниот орган решението го донесува за секој случај поединечно и објективно, со наведување на причините за истото, на кое барателот на право на азил има право на жалба согласно прописите за социјална заштита. Жалбата го одлага извршувањето на решението.

(3) Барателот на право на азил за време на неговиот престој во Прифатниот центар може да поднесе барање до Министерството за труд и социјална политика да престојува надвор од Прифатниот центар на сопствен трошок, по извршеното фотографирање и земање отпечатоци од прсти.

(4) Барателите на право на азил на кои им е одобрено да престојуваат надвор од Прифатниот центар или друго место определено од Министерството за труд и социјална политика се должни пред Секторот за азил да ја пријават новата адреса во рок од три дена, од денот на доставеното одобрение за престој надвор од Прифатниот центар.

.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 14
	Член 14
Школување и образование на малолетници
1. Земјите-членки на малолетните деца на барателите и на барателите кои се малолетници ќе им дозволат пристап до образовниот систем под услови слични на оние што им се даваат на нивните државјани сè додека не е на сила мерка за протерување против нив или нивните родители. Таквото образование може да им се обезбеди во центрите за сместување.

Засегнатите земји-членки можат да стипулираат дека таквиот пристап мора да биде во рамките на државниот систем за образование. 

Земјите-членки нема да го прекинат средното образование од чиста причина бидејќи малолетникот станал полнолетен.

2. Пристапот до образовен систем нема да се одложи за повеќе од три месеци од датумот на кој барањето за меѓународната заштита било поднесено од или во име на малолетникот.

Подготвителни часови, вклучително и часови по јазик, ќе им бидат обезбедени на малолетниците каде е неопходно да се олесни нивниот пристап и учество во образовниот систем како што е утврдено во став 1.
3. Кога пристапот до образовниот систем како што е утврдено во ставот 1 не е можен заради специфичната ситуација на малолетникот, засегнатата земја-членка ќе понуди други можности за образование согласно националното право и пракса.
	ПНЗ за МПЗ

Закон за основното образование (ЗОО)

Закон за средното образование (ЗСО)
	Член 61

Член 2

Член 8

Чен 3

Член 5
	Права на барателите на право на азил
Член 61

(1) Барателите на право на азил до донесување на конечна одлука во постапката за признавање на право на азил имаат право на:

-  престој;

идентификациона исправа;

- слобода на движење;

-  бесплатна правна помош;

- соодветно сместување и згрижување во Прифатен центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика, доколку искаже потреба за истото;

- семејно единство;

- основни здравствени услуги согласно со прописите за здравственото осигурување;

- право на социјална заштита согласно со прописите за социјалната заштита;

- право на образование согласно со прописите за основно и средно образование;

- работа само во рамките на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и право на слободен пристап на пазарот на труд за барател на право на азил за чие барањето за признавање на право на азил не е донесена одлука од страна на Секторот за азил, во период не подолг од девет месеци по поднесувањето на барањето;

-  пристап до достапни програми за рана интеграција и

- контакти со Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации    заради давање на правна помош во постапката за признавање на право на азил.


(2) Министерството за труд и социјална политика за правата наведени во ставот (1) на овој член ги известува барателите на право на азил во писмена форма на јазик за кој разумно може да се претпостави дека го разбираат или во усна форма со помош на толкувач.

(3) Министерството за труд и социјална политика се грижи за обезбедување на средства за издржување и здравствено осигурување на барателите на право на азил, додека се наоѓаат во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика. 

(4) Стандардите за прифат на барателите на право на азил, ги пропишува министерот за труд и социјална политика. 

Закон за основното образование -

Член 2 став 1
Секое дете има право на основно образование
Член 8 став 1
(1) Деца со странско државјанство или деца без државјанство, кои престојуваат

во Република Македонија имаат право на основно образование под еднакви

услови како децата државјани на Република Македонија.

Законот за средното образование
 Член 3

Средното образование е задолжително за секој граѓанин, под еднакви услови утврдени со овој закон.

Средното образование во јавните средни училиштa е бесплатно.

Не се дозволени дискриминации засновани на пол, раса, боја на кожата, национално и социјално потекло, политичко и верско уверување, имотната и општествената положба.

Член 5

Странските државјани и лица без државјанство можат да здобијат со средно образование на начин и под услови утврдени со овој закон.

	Делумно усогласен
	
	
	Во законодавството на РМ не е предвиден временскиот период бидејќи децата веднаш се вклучуваат во образовниот систем од страна ан МТСП

	Член 15
	Член 15
Вработување
1. Земјите-членки треба да обезбедат барателите да имаат пристап до пазарот на трудот не подоцна од 9 месеци од датумот кога барањето за меѓународна заштита било поднесено доколку првостепената одлука на надлежниот орган не била донесена, а одолжувањето не може да му се препише на барателот.

2. Земјите-членки треба да одлучат за условите за доделување на пристап до пазарот на трудот за барателот, согласно нивното национално право, при тоа обезбедувајќи барателите да имаат делотворен пристап до пазарот на трудот.

Заради политиките на пазарот на трудот, земјите-членки можат да им дадат приоритет на државјани на Унијата и државјани на земјите потписнички на Договорот за европската економска област, како и на лица државјани на трети земји со законски регулиран престој.
3. Пристап до пазарот на трудот нема да биде повлечен за време на жалбените постапки, кога жалбата против негативната одлука во редовна постапка има суспензивен ефект додека не се добие известување за негативната одлука.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 61

Член 43
	Права на барателите на право на азил
Член 61

 (1) Барателите на право на азил до донесување на конечна одлука во постапката за признавање на право на азил имаат право на:

-  престој;

идентификациона исправа;

- слобода на движење;

-  бесплатна правна помош;

- соодветно сместување и згрижување во Прифатен центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика, доколку искаже потреба за истото;

- семејно единство;

- основни здравствени услуги согласно со прописите за здравственото осигурување;

- право на социјална заштита согласно со прописите за социјалната заштита;

- право на образование согласно со прописите за основно и средно образование;

- работа само во рамките на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и право на слободен пристап на пазарот на труд за барател на право на азил за чие барањето за признавање на право на азил не е донесена одлука од страна на Секторот за азил, во период не подолг од девет месеци по поднесувањето на барањето;

-  пристап до достапни програми за рана интеграција и

- контакти со Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации    заради давање на правна помош во постапката за признавање на право на азил.
(2)Министерството за труд и социјална политика за правата наведени во ставот (1) на овој член ги известува барателите на право на азил во писмена форма на јазик за кој разумно може да се претпостави дека го разбираат или во усна форма со помош на толкувач.

(3)Министерството за труд и социјална политика се грижи за обезбедување на средства за издржување и здравствено осигурување на барателите на право на азил, додека се наоѓаат во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика. 

(4) Стандардите за прифат на барателите на право на азил, ги пропишува министерот за труд и социјална политика. 

Паво на тужба и донесување на одлука

Член 43

(1) Барателот на право на азил може да поведе управен спор против решението на Секторот за азил до надлежниот суд во рок од 30 дена од денот на доставувањето на решението. 

(2) Тужбата го одлага извршувањето на решението.

(3) Постапката пред надлежниот суд  е итна.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 16
	Член 16
Стручно образование
Земјите-членки можат да им дозволат на барателите стручно образование без разлика на тоа дали имаат пристап до пазарот на трудот.
Пристапот до стручно образование поврзано со договор за вработување ќе зависи од тоа колкав е пристапот на барателот до пазарот на трудот согласно членот 15.
	
	
	
	Не е усогласено
	
	
	Согласно националното законодавство не е предвидено стручно образование за барателите на азил и истото не претставува прашање кое се разработува во закон.

Во СОП за Прифатен центар на баратели на азил се предвидени програми кои ќе се спроведуваат во рамки на установата, а се однесуваат на одредени курсеви, и часови за изучување на одредени вештини.

	Член 17
	Член 17
Општи правила за материјалните услови за прием и здравствената заштита
1. Земјите-членки треба да обезбедат на барателите кога ќе го поднесат своето барање за меѓународна заштита да им се достапни материјалните услови за прием.

2. Земјите-членки треба да обезбедат материјалните услови за прием да обезбедат адекватен животен стандард за барателите, што ја гарантира нивната содржина и го штити нивното физичко и ментално здравје. 

Земјите-членки треба да обезбедат животниот стандард да одговори на конкретната ситуација на ранливите лица, согласно членот 21 како и поврзано со состојбата на лицата што се задржани.

3. Земјите-членки можат да го условат обезбедувањето на сите или некои од материјалните услови за прием како и на здравствената заштита со тоа барателот да нема доволно средства за да има животен стандард адекватен на неговото здравје и што ќе му обезбеди опстанок. 

4. Земјите-членки можат да бараат од барателите да ги покријат или да придонесат кон трошоците за материјалните услови за прием и здравствената заштита предвидени со оваа Директива согласно одредбата од став 3, доколку барателите имаат доволно ресурси, на пример доколку работеле разумен период.

Доколку се случи барателот да има доволно средства да си ги покрие материјалните услови за прием и здравствена заштита во времето кога тие основни потреби биле покриени, земјите-членки може да побараат од барателот да ги рефундира истите.
5. Кога земјите-членки обезбедуваат материјални услови за прием во форма на финансиски надоместок или ваучери, износот ќе се утврди врз основа на нивоата воспоставени од страна на засегнатата земја-членка било по закон или од праксата со цел да се обезбедат адекватни животни стандарди на државјаните. Земјите-членки можат да доделат помалку поволен третман на барателите споредено со државјаните во оваа смисла, особено кога материјалната поддршка е делумно обезбедена во натура или кога оние нивоа што се применуваат за државјаните имаат за цел да обезбедат животен стандард повисок од оној што е пропишан за барателите согласно оваа Директива.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 61

Член 35
	Права на барателите на право на азил
Член 61

 (1) Барателите на право на азил до донесување на конечна одлука во постапката за признавање на право на азил имаат право на:

-  престој;

идентификациона исправа;

- слобода на движење;

-  бесплатна правна помош;

- соодветно сместување и згрижување во Прифатен центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика, доколку искаже потреба за истото;

- семејно единство;

- основни здравствени услуги согласно со прописите за здравственото осигурување;

- право на социјална заштита согласно со прописите за социјалната заштита;

- право на образование согласно со прописите за основно и средно образование;

- работа само во рамките на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и право на слободен пристап на пазарот на труд за барател на право на азил за чие барањето за признавање на право на азил не е донесена одлука од страна на Секторот за азил, во период не подолг од девет месеци по поднесувањето на барањето;

-  пристап до достапни програми за рана интеграција и

- контакти со Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации    заради давање на правна помош во постапката за признавање на право на азил.


(2) Министерството за труд и социјална политика за правата наведени во ставот (1) на овој член ги известува барателите на право на азил во писмена форма на јазик за кој разумно може да се претпостави дека го разбираат или во усна форма со помош на толкувач.

(3) Министерството за труд и социјална политика се грижи за обезбедување на средства за издржување и здравствено осигурување на барателите на право на азил, додека се наоѓаат во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика. 

(4) Стандардите за прифат на барателите на право на азил, ги пропишува министерот за труд и социјална политика. 

Ранливи лица 

Член 35

 (1) При примената на овој закон, ќе бидат земени предвид посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, лица со статус на бегалец, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4) При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање на право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица го пропишува министерот за труд и социјална политика.


	Делумно усогласен
	Точките 2 и 3 се дискрециони одредби
	
	Точките 2 и 3 се дискрециони одредби

	Член 18
	Член 18
Модалитетите на материјалните услови за прием
1. Кога ќе се обезбеди сместување во натура тоа треба да има форма на една или комбинација од некои од следниве форми:
(а) простории што се користат за сместување на баратели за време на разгледување на барањето за меѓународна заштита поднесено на граница или во транзитните зони;

(б) центри за сместување кои гарантираат адекватен животен стандард;

(в) приватни куќи, станови, хотели или други простории прилагодени за сместување на баратели.
2. Без да се прејудицира на ниеден од конкретните услови за задржување пропишани во членовите 10 и 11, а во врска со сместувањето на кое се упатува во ставовите 1(а), (б) и (в) од овој член земјите-членки треба да обезбедат:
(а) на барателите им се гарантира заштита на нивниот семеен живот;

(б) барателите да имаат можност да комуницираат со роднини, правни или други советници, лица кои го претставуваат УНХЦР и другите релевантни национални, меѓународни и невладини организации и тела;

(в) членовите на семејството, правните или други советници, лицата кои го претставуваат УНХЦР и релевантните невладини организации признати од засегнатите земји-членки да имаат пристап со цел да им помогнат на барателите. Ограничувањата на таков пристап можат да бидат наметнати само по основи поврзани со безбедноста на просториите и на барателите.
3. Земјите-членки треба да го земат во предвид родот и возраста како и состојбата со ранливите лица поврзано со барателите во рамките на просториите и центрите за сместување на кои се упатува во став 1(а) и (б).

4. Земјите-членки треба да преземат соодветни мерки за спречување на напади и родово засновано насилство, вклучително, сексуален напад и малтретирање, во рамките на просториите и центрите за сместување на кои се упатува во став 1(а) и (б).

5. Земјите-членки треба да обезбедат во рамките на можностите издржуваните возрасни лица, баратели со посебни потреби при прием, да бидат сместени заедно со блиски возрасни роднини кои се веќе присутни во истата земја-членка и кои се одговорни за нив било согласно законот или согласно праксата на засегнатата земја-членка.

6. Земјите-членки треба да обезбедат трансферите на барателите од една установа за сместување во друга да се случат само ако е тоа неопходно. Земјите-членки треба да обезбедат можност барателите да ги информираат своите правни или други советници за трансферот и за својата нова адреса.

7. Лицата што работат во центрите за сместување треба да бидат адекватно обучени и да бидат обврзани од правилата за доверливост предвидени во националното право, а поврзано со секоја информација до која ќе дојдат во текот на својата работа.

8. Земјите-членки можат да ги инволвираат барателите во раководењето со материјалните ресурси и материјалните аспекти на животот во центрите преку советодавен одбор или совет што ги претставува станарите.

9. Во соодветно оправдани случаи, земјите-членки можат како исклучок да утврдат модалитети за материјалните услови за прием различни од оние што се предвидени во овој член за разумен период којшто ќе биде колку што е можно покус кога:
(а) се бара проценка на конкретните потреби на барателот согласно членот 22;

(б) привремено се исцрпени сместувачките капацитети кои вообичаено се достапни.
Таквите различни услови во секој случај ќе ги покријат основните потреби.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 61
	Права на барателите на право на азил
Член 61

 (1) Барателите на право на азил до донесување на конечна одлука во постапката за признавање на право на азил имаат право на:

-  престој;

идентификациона исправа;

- слобода на движење;

-  бесплатна правна помош;

- соодветно сместување и згрижување во Прифатен центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика, доколку искаже потреба за истото;

- семејно единство;

- основни здравствени услуги согласно со прописите за здравственото осигурување;

- право на социјална заштита согласно со прописите за социјалната заштита;

- право на образование согласно со прописите за основно и средно образование;

- работа само во рамките на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и право на слободен пристап на пазарот на труд за барател на право на азил за чие барањето за признавање на право на азил не е донесена одлука од страна на Секторот за азил, во период не подолг од девет месеци по поднесувањето на барањето;

-  пристап до достапни програми за рана интеграција и

- контакти со Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации    заради давање на правна помош во постапката за признавање на право на азил.
(2)Министерството за труд и социјална политика за правата наведени во ставот (1) на овој член ги известува барателите на право на азил во писмена форма на јазик за кој разумно може да се претпостави дека го разбираат или во усна форма со помош на толкувач.

(3)Министерството за труд и социјална политика се грижи за обезбедување на средства за издржување и здравствено осигурување на барателите на право на азил, додека се наоѓаат во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика. 

(4) Стандардите за прифат на барателите на право на азил, ги пропишува министерот за труд и социјална политика. 


	Делумно усогласен
	Не се усогласени точките 1(а)и (в) –истите се дадени како опции од кои што државата одбира на кој начин ќе биде истото разрешено. Во Република Македонија постои прифатен центар за баратели на азил како модел на сместување  на истите
	
	Не се усогласени точките 1(а)и (в) –истите се дадени како опции од кои што државата одбира на кој начин ќе биде истото разрешено. Во Република Македонија постои прифатен центар за баратели на азил како модел на сместување  на истите

	Член 19
	Член 19
Здравствена заштита
1. Земјите-членки треба да обезбедат барателите да ја добијат потребната здравствена заштита која во најмала рака треба да вклучува итна здравствена заштита и основен третман за болести и сериозни ментални нарушувања.
2. Земјите-членки треба да им ја обезбедат потребната медицинска или друга помош на барателите кои имаат посебни потреби при прием, вклучително и соодветна ментална здравствена нега кога тоа е потребно.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 61

Член 35
	Права на барателите на право на азил
Член 61

 (1) Барателите на право на азил до донесување на конечна одлука во постапката за признавање на право на азил имаат право на:

-  престој;

идентификациона исправа;

- слобода на движење;

-  бесплатна правна помош;

- соодветно сместување и згрижување во Прифатен центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика, доколку искаже потреба за истото;

- семејно единство;

- основни здравствени услуги согласно со прописите за здравственото осигурување;

- право на социјална заштита согласно со прописите за социјалната заштита;

- право на образование согласно со прописите за основно и средно образование;

- работа само во рамките на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и право на слободен пристап на пазарот на труд за барател на право на азил за чие барањето за признавање на право на азил не е донесена одлука од страна на Секторот за азил, во период не подолг од девет месеци по поднесувањето на барањето;

-  пристап до достапни програми за рана интеграција и

- контакти со Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации    заради давање на правна помош во постапката за признавање на право на азил.
(2)Министерството за труд и социјална политика за правата наведени во ставот (1) на овој член ги известува барателите на право на азил во писмена форма на јазик за кој разумно може да се претпостави дека го разбираат или во усна форма со помош на толкувач.

(3)Министерството за труд и социјална политика се грижи за обезбедување на средства за издржување и здравствено осигурување на барателите на право на азил, додека се наоѓаат во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика. 

(4) Стандардите за прифат на барателите на право на азил, ги пропишува министерот за труд и социјална политика. 

Ранливи лица 

Член 35

 (1) При примената на овој закон, ќе бидат земени предвид посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, лица со статус на бегалец, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4) При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање на право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица го пропишува министерот за труд и социјална политика.
	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 20
	ПОГЛАВЈЕ III

НАМАЛУВАЊЕ ИЛИ ПОВЛЕКУВАЊЕ НА МАТЕРИЈАЛНИТЕ УСЛОВИ ЗА ПРИЕМ 
Член 20
Намалување или повлекување на материјалните услови за прием
1. Земјите-членки можат да ги намалат или, во исклучителни и соодветно оправдани случаи, да ги повлечат материјалните услови за прием кога барателот:
(а) ќе го напушти местото на престој утврдено од надлежниот орган без да го информира истиот или, ако е побарано, без дозвола; или

(б) не се придржува на обврската за пријавување или на барањата да обезбеди информации или да се појави за лично интервју како дел од постапката за азил во разумен рок утврден со националното право; или

(в) поднел последователно барање согласно дефиницијата во член 2(н) од Директивата 2013/32/EУ.
Во врска со случаите (а) и (б) кога барателот ќе биде пронајден или доброволно ќе се пријави кај надлежниот орган, ќе биде усвоена соодветно мотивирана одлука, заснована врз причините за исчезнувањето заради повторно доделување на некои или сите материјалните услови за прием кои му биле повлечени или намалени.

2. Земјите-членки можат исто така да ги намалат условите за прием кога ќе утврдат дека барателот без некаква оправдана причина не поднел барање за примена на меѓународната заштита колку што е разумно можно поскоро по пристигнувањето во таа земја-членка.

3. Земјите-членки можат да ги намалат или повлечат материјалните услови за прием кога барателот ги сокрил финансиските ресурси, и со тоа бесправно ги искористил материјалните услови за прием.

4. Земјите-членки можат да утврдат санкции кои можат да се применат за сериозни повреди на правилата на центрите за сместување како и за сериозно насилно однесување.

5. Одлуките за намалување или повлекување на материјалните услови за прием или санкциите на кои се упатува во ставовите 1, 2, 3 и 4 од овој член ќе се усвојат поединечно, на објективен и непристрасен начин и при тоа ќе се даде и образложение за истите. Одлуките ќе се засноваат на конкретната ситуација на засегнатото лице, особено што се однесува до лицата опфатени со член 21 земајќи го во предвид принципот на пропорционалност. Земјите-членки без разлика на околностите треба да обезбедат пристап до здравствена заштита согласно членот 19 и да обезбедат достоинствен животен стандард за сите баратели.
6. Земјите-членки треба да внимаваат материјалните услови за прием да не бидат повлечени или намалени пред да се донесе одлука согласно став 5. 
	ПНЗ за МПЗ
	Член 62
	Должности на барателите на право на азил
Член 62

     (1) Барателот на право на азил е должен:
- да престојува во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не го напушта местото на престој одредено од надлежниот орган без да го информира за тоа или без да има дозвола за напуштање на истото, ако е тоа потребно;

· да соработува со органите за признавање на право на азил, особено да дава лични податоци, да ги предаде идентификационите и други исправи што тој можеби ги поседува, да овозможи негово фотографирање и земање отпечатоци од прсти, личен претрес и претрес на багажот и возилото со кое пристигнал во Република Македонија, како и да дава податоци за својот имот и приходи;
· да се подложи на здравствени прегледи, лекување и пропуштено вакцинирање по барање на органите надлежни за работите од областа на здравството, во случај на опасност по здравјето на луѓето и

· да ги почитува куќните правила на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не покажува насилно однесување.


(2) Доколку барателот на право на азил стори сериозни повреди на одредбите од ставот (1) алинеја 4 на овој член, како и доколку покаже насилно однесување, надлежниот орган може да донесе решение за укинување на правото на сместување во Прифатниот центар, односно надоместок на штетата што барателот на азил ја има направено. Надлежниот орган решението го донесува за секој случај поединечно и објективно, со наведување на причините за истото, на кое барателот на право на азил има право на жалба согласно прописите за социјална заштита. Жалбата го одлага извршувањето на решението.

(3) Барателот на право на азил за време на неговиот престој во Прифатниот центар може да поднесе барање до Министерството за труд и социјална политика да престојува надвор од Прифатниот центар на сопствен трошок, по извршеното фотографирање и земање отпечатоци од прсти.

(4) Барателите на право на азил на кои им е одобрено да престојуваат надвор од Прифатниот центар или друго место определено од Министерството за труд и социјална политика се должни пред Секторот за азил да ја пријават новата адреса во рок од три дена, од денот на доставеното одобрение за престој надвор од Прифатниот центар.


	Делумно усогласен
	
	
	Одредбите на овој член од директивата ќе бидат разработени во стандардни оперативни процедури (СОП) за Прифатен центар како и во куќните правила на Прифатен центар

	Член 21
	ПОГЛАВЈЕ IV

ОДРЕДБИ ЗА РАНЛИВИТЕ ЛИЦА 
Член 21
Општо начело
Земјите-членки треба да ја земат во предвид специфичната состојба на ранливите лица како што се малолетниците, непридружуваните малолетници, лицата со хендикеп, постарите лица, трудниците, самохраните родители со малолетни деца, жртвите на трговија со луѓе, лицата со сериозни заболувања, лицата со ментални нарушувања и лицата коишто биле подложени на мачење, силување и други сериозни форми на психолошко, физичко или сексуално насилство, како што се жртвите на осакатување на женските гениталии, во рамките на националното право за спроведување на оваа Директива.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 35
	Ранливи лица 

Член 35

Член 35

(1) При примената на овој закон, ќе бидат земени предвид посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, лица со статус на бегалец, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4)При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање на право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица го пропишува министерот за труд и социјална политика

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 22
	Член 22
Проценка на посебните потреби за прием на ранливите лица
1. Заради делотворна примена на членот 21, земјите-членки треба да проценат дали барателот е барател со посебни потреби за прием. Земјите-членки исто така ќе ја посочат природата на таквите потреби.

Оваа проценка ќе биде иницирана во разумен рок по поднесувањето на барање за меѓународна заштита и истата може да се интегрира во постоечките национални постапки. Земјите-членки треба да ги обезбедат овие посебни потреби при прием согласно одредбите од оваа Директива и доколку истите станат евидентни во подоцнежна фаза во постапката за азил.

Земјите-членки треба да обезбедат поддршката што им е обезбедена на барателите со посебни потреби при прием согласно оваа Директива да ги земе во предвид посебните потреби за прием во текот на целото времетраење на постапката за азил и да обезбедат соодветно следење на нивната ситуација.

2. Проценката на која се упатува во став 1 не мора да има форма на управна постапка.

3. Само за ранливите лица согласно членот 21 може да се смета дека имаат посебни потреби за прием и со тоа да ги искористат бенефициите од посебната поддршка обезбедена согласно оваа Директива.
4. Проценката предвидена во став 1 нема да биде на штета на проценката на потребите од меѓународна заштита согласно Директивата 2011/95/EУ.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 35
	Ранливи лица 

Член 35

 (1) При примената на овој закон, ќе бидат земени предвид посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, лица со статус на бегалец, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4) При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање на право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица го пропишува министерот за труд и социјална политика
	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 23
	Член 23
Малолетници
1. За земјите-членки секогаш во прв план треба да е она што е во најдобар интерес на детето при спроведувањето на одредбите од оваа Директива а кои се однесуваат на малолетници. Земјите-членки треба да обезбедат животен стандард којшто одговара на физичкиот, менталниот, духовниот, моралниот и социјалниот развој на малолетникот.

2. При проценката на тоа што е во најдобар интерес на детето, земјите-членки треба да посветат посебно внимание на следниве фактори:
(а) можностите за обединување на семејството;

(б) благосостојбата на малолетникот и неговиот социјален развој, земајќи ја особено во предвид историјата на малолетникот;

(в) прашањата поврзани со безбедноста и сигурноста, особено кога постои ризик малолетникот да биде жртва на трговија со луѓе;

(г) гледиштата на малолетникот согласно неговата или нејзината возраст и зрелост.
3. Земјите-членки треба да им обезбедат на малолетниците пристап до слободни активности, вклучително и можност за игра и рекреативни активности адекватни на нивната возраст во рамките на просториите и центрите за сместување на кои се упатува во членот 18(1)(a) и (б) и до активности на отворено.

4. Земјите-членки треба обезбедат пристап до услуги за рехабилитација за малолетниците кои се жртви на некаква форма на злоупотреба, запоставување, експлоатација, мачење или сурово, нечовечно и понижувачко постапување, или кои страдале во вооружени конфликти, и треба обезбедат соодветна ментална здравствена заштита како и квалификувано советување кога истото е неопходно.
5. Земјите-членки треба да обезбедат малолетните деца на барателите или барателите кои се малолетни да бидат сместени со своите родители, своите невенчани браќа и сестри или со возрасно лице одговорно за нив било согласно законот или согласно праксата на засегнатата земја-членка, под услов тоа да е во најдобар интерес на засегнатите малолетници.
	ПНЗ за НПЗ
	Член 33
	Малолетни лица

Член 33

 (1) За малолетни лица барање за признавање право на азил поднесува родител или старател, согласно Законот за семејството.
(2) При примената на одредбите од овој закон, пред се, ќе бидат земени предвид најдобрите интереси на детето.

(3) При оцена на барањето за признавање право на азил на детето, неопходно е да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за децата. 


	Делумно усогласен
	
	
	Воедно одредби од овој член на директивата ќе бидат разработени и во стандарди оперативни процедури  (СОП) за постапување со ранливи категории на лица – странци и во СОП за постапување со непридружувани деца – странци и Закон за семејство

	Член 24
	Член 24
Непридружувани малолетници
1. Земјите-членки колку што е можно поскоро треба да преземат мерки за да се обезбеди присуство на застапник којшто ќе ги застапува и ќе им помага на непридружуваните малолетници за да им се овозможи да ги искористат своите права и да се придржуваат кон обврските предвидени во оваа Директива. Непридружуваниот малолетник ќе биде информиран веднаш за назначувањето на застапник. Застапникот треба да ги врши своите обврски согласно начелото на почитување на најдобриот интерес на детето како што е пропишано во членот 23(2) и да биде стручен во таа областа. Со цел да се обезбеди благосостојбата и социјалниот развој на малолетникот на што се упатува во членот 23(2)(б), лицето кое делува како застапник ќе биде сменето само ако тоа е неопходно. Организациите или поединците чии интереси се во конфликт или може да бидат во конфликт со оние на непридружуваниот малолетник нема да имаат право да станат застапници.

Соодветни органи ќе вршат редовни проценки, вклучително и што се однесува до достапноста на неопходните средства за застапување на непридружуваниот малолетник.

2. Непридружуваните малолетници кои поднеле барање за меѓународна заштита, од моментот кога ќе бидат примени на територијата до моментот кога ќе мора да ја напуштат земјата-членка во која барањето за меѓународна заштита е поднесено или се разгледува, ќе бидат сместени:
(а) со возрасни роднини;

(б) во дом-семејство;

(в) во центри за сместување со посебни одредби за малолетници;

(г) во друго сместување соодветно за малолетници
Земјите-членки можат да сместат непридружувани малолетници на возраст од 16 години или постари во центри за сместување за возрасни баратели, доколку тоа е во нивен најдобар интерес, како што е пропишано во член 23(2).

Во рамките на можностите, браќата и сестрите ќе бидат заедно, земајќи ги во предвид најдобрите интереси на засегнатите малолетници, и особено нивната возраст и степен на зрелост. Промената на местото на престој на непридружуваните малолетници ќе биде сведена на минимум.

3. Земјите-членки треба да започнат да ги бараат членовите на семејствата на непридружуваните малолетници, кога е потребно и со помош на меѓународните и други релевантни организации, колку што е можно поскоро по поднесувањето на барањето за меѓународна заштита, при тоа штитејќи ги неговите најдобри интереси.  Во случаи кога можеби постои закана по животот или интегритетот на малолетникот или на неговите или нејзините блиски особено доколку истите останале во земјата на потекло, мора да се внимава собирањето, обработката и циркулирањето на информациите во врска со тие лица на доверлив начин за да не се изложи на опасност нивната безбедност.
4. Оние што работат со непридружувани малолетници ќе добијат и ќе добиваат соодветна обука за нивните потреби, и ќе бидат обврзани од правилата на доверливост предвидени во националното право, а поврзано со сите информации добиени во текот на нивната работа.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 34
	Малолетни лица без придружба

Член 34
(1) Малолетно лице без придружба е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, или останал без таква придружба откако влегол на територијата на Република Македонија. 

(2) На малолетни лица без придружба, кои имаат потреба од заштита согласно членот 3 од овој закон ќе им се определи старател, што е можно побрзо, согласно Законот за семејството. 

(3) На старателот од ставот (2) на овој член му се овозможува да го информира малолетното лице без придружба за значењето и можните последици од сослушувањето, како и да може активно да учествува во текот на сослушувањето на малолетното лице без придружба спроведено од страна на овластеното службено лице од Секторот за азил.

(4) Во согласност со малолетното лице без придружба, старателот презема мерки за пронаѓање на членовите на семејството на малолетното лице без придружба.

(5) Најдобрите интереси на детето, пред се, ќе бидат земени предвид при оценување на барањата за признавање право на азил на малолетни лица без придружба.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на малолетните лица без придружба го пропишува министерот за труд и социјална политика.


	Делумно усогласен
	
	
	Воедно одредби од овој член на директивата ќе бидат  разработени и во стандардни оперативни процедури (СОП) за постапување со ранливи категории на лица – странци и во СОП за постапување со непридружувани деца – странци и Закон за семејство
Обуките не се предмет на уредување во закон а се одвиваат континуирано.

	Член 25
	Член 25
Жртви на мачење и насилство
1. Земјите-членки треба да обезбедат лицата кои биле подложени на мачење, силување или други сериозни дела на насилство да го добијат неопходниот третман за штетата што им била нанесена со таквите дела, особено пристап до соодветен медицински и психолошки третман или нега.
2. Оние што работат со жртви на мачење, силување или други сериозни дела на насилство ќе добијат и ќе добиваат соодветна обука за нивните потреби, и ќе бидат обврзани од правилата на доверливост предвидени во националното право, а поврзано со сите информации добиени во текот на нивната работа.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 35
	Ранливи лица 

Член 35

(1) При примената на овој закон, ќе бидат земени предвид посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, лица со статус на бегалец, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4) При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање на право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица го пропишува министерот за труд и социјална политика.


	Делумно усогласен
	
	
	Воедно одредби од овој член на директивата ќе бидат разработени и во стандардни оперативни процедури (СОП) за постапување со ранливи категории на лица – странци и во СОП за постапување со непридружувани деца странци.

Обуките се одвиваат континуирано и не се предмет на уредување на закон.

	Член 26
	ПОГЛАВЈЕ V

ЖАЛБЕНИ ПОСТАПКИ 
Член 26
Жалбени постапки
1. Земјите-членки треба да обезбедат одлуките во врска со доделувањето, повлекувањето или намалувањето на бенефициите согласно оваа Директива или одлуките усвоени согласно членот 7 кои влијаат на барателите поединечно да подлежат на жалба во рамките на постапките изнесени во националното право. Барем по последната инстанца треба да се дозволи можност за жалба или повторно разгледување, фактичко и правно, пред судски орган.

2. Во случаите на жалба или ревизија пред судскиот органи на кои се упатува во став 1, земјите-членки треба да обезбедат бесплатна правна помош и застапување да бидат достапни на барање кога таква помош е потребна за да се обезбеди делотворен пристап до правда. Ова треба да вклучува барем подготовка на документите потребните за постапката и учество во расправата пред судските власти во име на барателот.

Бесплатната правна помош и застапување ќе бидат обезбедени од соодветно квалификувани лица примени или лиценцирани согласно националното право чии интереси не се во конфликт или потенцијално не би можеле да бидат во конфликт со оние на барателот.

3. Земјите-членки исто така можат да обезбедат да им се додели бесплатна правна помош и застапување:
(а) само на оние кои немаат доволно средства; и/или

(б) само преку услугите обезбедени од правни советници или други советници конкретно назначени од страна на националното право за да им се помогне и да се претстават барателите.
Земјите-членки можат да уредат бесплатната правна помош и застапување да не се достапни доколку надлежниот орган смета дека жалбата или ревизијата нема никаква опиплива шанса за успех. Во такви случаи земјите-членки треба да внимаваат правната помош и застапување да не бидат своеволно ограничувани и делотворниот пристап на барателот да не е попречен.

4. Земјите-членки исто така можат:
(а) да наметнат парични и/или временски ограничувања на одредбата за бесплатна правна помош и застапување под услов таквите ограничувања да не го ограничуваат пристапот до правна помош и застапување на своеволен начин;

(б) да обезбедат, што се однесува до хонорарите и другите трошоци, третманот на барателите да не биде помалку поволен од вообичаениот што го добиваат нивните државјани за прашања за кои е потребна правна помош.
5. Земјите-членки можат да бараат да бидат рефундирани во целост или делумно за сите трошоци што им биле дозволени доколку и ако значително се подобри финансиската состојба на барателот или ако одлуката за доселување на такви трошоци била донесена врз основа на погрешни информации обезбедени од барателот. 

6. Процедурите за пристап до правна помош и застапување треба да будат утврдени во националното право.


	ПНЗ за МПЗ

Закон за бесплатна правна помош (ЗБПП)
	Член 43

Член 12
	Право на тужба и донесување на одлука

Член 43

 (1) Барателот на право на азил може да поведе управен спор против решението на Секторот за азил до надлежниот суд во рок од 30 дена од денот на доставувањето на решението. 

(2) Тужбата го одлага извршувањето на решението.

(3) Постапката пред надлежниот суд е итна.

Закон за бесплатна правна помош

Член 12

(1) Право на бесплатна правна помош имаат лицата од ставот 2 на овој член кои, со оглед на својата материјална положба, не би можеле да ги остварат со Устав и закон загарантираните права, без да го загрозат сопственото издржување и издржувањето на членовите на своето семејство со кои живеат во заедничко домаќинство.

(2) Право на бесплатна правна помош, согласно со овој закон, имаат државјаните на Република Македонија со постојано живеалиште во Република Македонија, и тоа: 
- дете во ризик
- дете за кое постојат основи на сомневање дека сторило дејствие што со закон е предвидено како кривично дело или прекршок, 
- лица корисници на социјална помош, 
- корисници на правото на инвалидски додаток, кои не остваруваат други приходи по основ на заработувачка или приходи од недвижности, 
- корисници на најниска пензија кои живеат во семејна заедница со две или повеќе лица издржувани од него и 
- семејства или самохран родител со едно или повеќе малолетни деца кои остваруваат право на детски додаток. 

(3) Право на бесплатна правна помош, согласно со овој закон, имаат и: 
- баратели на правото на азил, внатрешно раселено лице, како и раселено или прогонето лице кое на територијата на Република Македонија има престојувалиште, 
- странски државјанин, кој во согласност со меѓународните договори, без оглед дали на територијата на Република Македонија има престојувалиште или живеалиште, остварува негово право за кое е надлежен државен орган на Република Македонија, 
- лице без државјанство, кое законски престојува во Република Македонија и 
- државјанин на земја членка на Европската унија под услови и на начин утврден со овој закон. 

(4) Се смета дека е загрозена издршката на лицето кое бара бесплатна правна помош и издршката на членовите на неговото семејство со кои живее во заедничко домаќинство ако приходите по сите основи на тоа лице и членовите на неговото домаќинство не го преминуваат износот од 50% од просечната месечна плата исплатена во Република Македонија за претходниот месец во времето на поднесување на барањето за бесплатна правна помош.

(5) Приходите на лицето кое бара бесплатна правна помош можат да бидат проценети индивидуално, ако постојат спротивставени семејни интереси во спор за кој се бара бесплатна правна помош.

(6) За лицата кои се корисници на социјална помош или инвалидски додаток, а не остваруваат други приходи по основ на заработувачка, или се корисници на детски додаток, Министерството прибавува информации од Центарот за социјални работи.

(7) Имотната состојба на лицето барател на бесплатна правна помош се утврдува врз основа на доказ издаден од надлежен орган за имотната состојба која се утврдува врз основа на податоци за приходи по сите основи на тоа лице, како и на членовите на неговото домаќинство со кој живее и изјава за неговата материјално-социјална состојба за период од шест месеца пред доставувањето на барањето.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 27
	ПОГЛАВЈЕ VI

ДЕЈСТВИЈА ЗА ПОДОБРУВАЊЕ НА ЕФИКАСНОСТА НА СИСТЕМОТ ЗА ПРИЕМ 
Член 27
Надлежни органи
Секоја земја-членка треба да ја информира Комисијата на властите одговорни за исполнување на обврските што произлегуваат од оваа Директива. Земјите-членки треба да ја информираат Комисијата за сите промени во однос на идентитетот на таквите власти.
	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	

	Член 28
	Член 28
Насоки, следење и систем за контрола
1. Земјите-членки со должна почит на својата уставна структура треба да воспостават релевантни механизми за да се обезбедат соодветни насоки, следење и контрола на нивото на воспоставени услови за прием.  
2. Земјите-членки треба да поднесат релевантни информации до Комисијата во формата утврдена во Анекс I најдоцна до 20 јули 2016 година.
	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 29
	Член 29
Персонал и ресурси
1. Земјите-членки треба да преземат соодветни мерки за да се обезбеди властите и другите организации кои ја спроведуваат оваа Директива да ја имаат поминато потребната основна обука што се однесува до потребите и на машките и на женските баратели.
2. Земјите-членки треба да ги обезбедат ресурсите потребни врска со националното право за спроведување на оваа Директива.
	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Обуката не е предмет на уредување на закон

	Член 3о
	Член 30

Извештаи

Најдоцна до 20 јули 2017 г. Комисијата треба да поднесе извештај до Европскиот парламент и до Советот во врска со примената на оваа Директива и да ги предложи сите потребни измени и дополнувања.

Земјите-членки треба да ѝ ги испратат на Комисијата сите информации коишто се потребни за изработка на извештајот до 20 јули 2016 година.

По претставувањето на првиот извештај, Комисијата ќе поднесува извештај до Европскиот парламент и до Советот во врска со примената на оваа Директива најмалку на секои пет години.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 31
	Член 31

Транспонирање

1. Земјите-членки треба да усвојат закони, регулатива и административни одредби потребни за придржување кон членовите 1-12, 14 до 28 и 30 и Анекс I најдоцна до 20 јули 2015 година. Тие веднаш треба да го достават до Комисијата текстот на тие мерки.

Кога земјите-членки ги усвојуваат тие мерки, истите треба да содржат упатување на оваа Директива или да бидат проследени со такво упатување при нивното официјално објавување. Тие исто така треба да вклучат и изјава дека упатувањата во постоечките закони, регулативи и административни одредби во однос на директивата која се укинува со оваа Директива ќе се толкуваат како упатувања на оваа Директива. Земјите-членки треба да утврдат на кој начин ќе се направи таквото упатување и како да се формулира таа изјава.

2. Земјите-членки треба да ѝ го достават на Комисијата текстот на главните одредби од националниот закон што ќе ги усвојат во областа опфатена со оваа Директива.


	
	
	
	Не е релевантно за РМ
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 32
	Член 32

Укинување

Директивата 2003/9/EЗ се укинува за земјите-членки обврзани со оваа Директива и ова ќе стапи на сила од 21 јули 2015 г., но не спротивно на обврските на земјите-членки во однос на рокот за транспонирање на Директивата во националното право утврден во Анекс II, Дел Б.

Упатувањата на укинатата Директива ќе се толкуваат како упатувања на оваа Директива и ќе се читаат согласно корелативната табела во Анекс III.


	
	
	
	Не е релевантно за РМ
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 33
	Член 33

Стапување на сила

Оваа Директива ќе стапи на сила на дваесеттиот ден по денот на нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија.
Членовите 13 и 29 ќе се применуваат од 21 јули 2015 г.


	
	
	
	Не е релевантно за РМ
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 34
	Член 34

За кого е наменета

Оваа Директива е наменета за земјите-членки согласно Договорите.


	
	
	
	Не е релевантно за РМ
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	АНЕКС I


	АНЕКС I

Формулар за поднесување на извештај за информациите што треба да ги поднесат земјите-членки согласно членот 28(2)

По датумот на кој се упатува во член 28(2), информациите што треба да се поднесат од земјите-членки повторно ќе бидат поднесени до Комисијата кога ќе има значителна промена во националното право или пракса која ги надминува обезбедените информации.

1. Врз основа на членовите 2(и) и 22, ве молиме да ги објасните различните чекори за идентификување на лицата со посебни потреби при прием, вклучително и моментот кога ова се покренува и неговите последици во однос на одговорот на таквите потреби, особено за непридружуваните малолетници, жртвите на мачење, силување или други сериозни форми на психолошко, физичко или сексуално насилство и жртвите на трговија со луѓе.

2. Обезбедете целосни информации во врска со видот, името и форматот на документите предвидени во членот 6.

3. Во однос на членот 15, ве молиме посочете ја мерката во која некои одредени услови се поврзани со пристапот до пазарот на трудот за барателите, и детално опишете ги таквите ограничувања.

4. Што се однесува до членот 2(е), ве молиме опишете како се обезбедуваат материјалните услови за прием (т.е. кои материјални услови за прием се обезбедуваат во натура, во пари, во ваучери или во комбинација на овие елементи) и посочете колкави се средствата што им се доделуваат на барателите за дневни трошоци.

5.    Кога е можно, упатувајќи на членот 17(5), ве молиме да ги објасните точките во кои се упатува во рамките на националното право или пракса за утврдување на нивото на финансиска помош што им  се обезбедува на барателите. Ако постои помалку поволен третман на барателите споредено со државјаните, објаснете ги причините за тоа.


	
	
	
	Не се транспонира 
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ
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	 Член 1
Цел

Целта на оваа Директива е да воспостави заеднички постапки за доделување и повлекување на меѓународна заштита согласно Директивата 2011/95/EУ.


	
	
	
	Не е релевантно за РМ
	
	
	Oдредбата претставува преамбула на директивата



	Член 2
	Член 2
Дефиниции
За потребите на оваа Директива:

(a) ’Женевската конвенција’ се однесува на Конвенцијата од 28 јули 1951 г. во врска со статусот на бегалците, со измените и дополнувањата во Протоколот од Њујорк од 31 јануари 1967 г.

(б) ’барање за меѓународна заштита’ или ’барањето’ се однесува на барање од страна на државјанин на трета земја или лице без државјанство за заштита од земјата-членка, за коЈ може да се сфати дека бара бегалски статус или супсидијарна заштита и кој не бара експлицитно друг вид на заштита надвор од опсегот на Директивата 2011/95/EУ, за кој може да се поднесе издвоено барање.

(в) ’барател’ значи државјанин на трета земја или лице без државјанство кое поднело барање за меѓународна заштита за кое сè уште не е донесена конечна одлука;

(г) ’барател на кој му се потребни посебни процедурални гаранции’ значи барател чија можност да има корист од правата и да се придржува на обврските предвидени во оваа Директива е ограничена заради поединечни околности;

(д) ’конечна одлука’ се однесува на одлуката дали на државјанин на трета земја или на лице без државјанство му е доделен статус на бегалец или супсидијарна заштита согласно Директивата 2011/95/EУ и кој повеќе не подлежи на правен лек во рамките на Поглавјето V од Директивата без разлика дали таквиот правен лек има ефект да им дозволи на барателите да останат во земјите-членки додека го чекаат исходот;

(ѓ) ’орган што одлучува’ се однесува на секое квази-судско или управно тело на земјата-членка одговорно за проверка на барањата за меѓународна заштита и овластен да одлучи првостепено во таквите случаи;

(е) ’бегалец’ се однесува на државјанин на трета земја или лице без државјанство кој ги исполнува условите од членот 2(г) од Директивата 2011/95/EУ;

(ж) ’лице кое има право на супсидијарна заштита’ се однесува на државјанин на трета земја или лице без државјанство кој ги исполнува условите од членот 2(ѓ) од Директивата 2011/95/EУ;

(з) ’меѓународна заштита’ се однесува на статус на бегалец или супсидијарна заштита согласно дефиницијата во точките (ѕ) и (и);

(ѕ) ’статус на бегалец’ значи дека земјата-членка го признава државјанинот на трета земја или лицето без државјанство како бегалец;

(и) ’статус на супсидијарна заштита ’ значи земјата членка го признава државјанинот на трета земја или лицето без државјанство како лице кое има право на супсидијарна заштита;

(ј) ’малолетник’ значи државјанин на трета земја или лице без државјанство помладо од 18 години;

(к) ’непридружуван малолетник’ значи малолетник без придружба согласно дефиницијата во член 2(ј) од Директивата 2011/95/EУ;

(л) ’застапник’ се однесува на лице или организација назначена од надлежните тела за да му помогне и да застапува еден непридружуван малолетник во постапките предвидени во оваа Директива со цел да се обезбедат најдобрите интереси на детето и да дејствува со правно својство во име на малолетникот онаму каде што тоа ќе е потребно. Кога една организација е назначена како застапник, истата ќе назначи лице одговорно за извршување на обврските на застапник во однос на непридружуваниот малолетник во согласност со оваа Директива;

(љ) ’повлекување на меѓународната заштита’ се однесува на одлуката на надлежното тело да отповика, прекине или да одбие да го обнови статусот на бегалец или супсидијарна заштита на лице согласно Директивата 2011/95/EУ.

(м) ’останување во земјата-членка’ значи да се остане на територијата, вклучително во граничните или во транзитните зони на земјата-членка во која е поднесено или се разгледува барањето за меѓународна заштита;
(н) ’последователно барање’ значи дополнително барање за меѓународна заштита поднесено по носењето на конечната одлука по претходното барање, вклучително и во случаи кога барателот експлицитно го повлекол своето барање, и случаите кога органот што одлучува го одбил барањето по неговото имплицитно повлекување согласно членот 28(1).
	ПНЗ за МПЗ
	Член 2

Член 4 точка в и г, член 20 точка д  и ѓ, член 49, 51 и 52 точка љ, член 44 точка н.
	Значење на одделни изрази
Член 2

Одделни изрази употребени во овој закон го имаат следното значење:
Член 2

Одделни изрази употребени во овој закон го имаат следното значење:
1.„Меѓународна заштита“ е статус на бегалец или статус на лице под супсидијарна заштита.

2.„Женевска конвенција“ е Конвенција за статусот на бегалците  од 1951 година и Протоколот за статусот на бегалците од 1967 година.

3.„Привремена заштита“  е заштита доделена во посебна постапка во случај на масовен прилив или непосредна опасност од масовен прилив на раселени лица од трети земји, кои не можат да се вратат во нивната земја на потекло, осoбено ако постои ризик постапката за признавање право на азил да не може да се спроведе поради масовниот прилив,  а во интерес на раселените лица и други лица кои бараат меѓународна заштита.
4.“Масовен прилив” или „непосредна опасност од масовен прилив“ е непосредно пристигнување на голем број на раселени лица кои доаѓаат од конкретни земји или географски подрачја без оглед дали нивното доаѓање е спонтано или помогнато.
5. „Странец“ е лице кое не е државјанин на Република Македонија, како и лице без државјанство, односно лице кое ниедна држава по сила на својот закон не го смета за свој државјанин.
6. „Статус на бегалец“ е признавање на странец дека е бегалец. 

7. „Лице под супсидијарна заштита“ е странец кој ги исполнува условите за  признавање на статус на лице под супсидијарна заштита во смисла на член 9 од овој закон.

8. „Статус на лице под супсидијарна заштита“ е признавање на странец како лице под супсидијарна заштита. 
9. „Членови на семејство“ се брачен другар, доколку бракот бил склучен пред доаѓањето во Република Македонија, вонбрачен другар, малолетни деца кои не се во брак, родители на малолетни лица доколку малолетните деца се стекнале со право на азил или  друго полнолетно лице согласно закон.
10.„Малолетно лице“ е странец кој не наполнил 18 години.

11.„Малолетно лице без придружба“ е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, останал без таква придружба откога влегол на територијата на Република Македонија, или за кое не постои ефективна грижа.

12. „Земја на потекло“ е земја чие државјанство го има странецот или за лица без државјанство, земја на вообичаен претходен престој. 

Лице со статус на бегалец 
Член 5
Лице со статус на бегалец е странец за кој по испитување на неговото барање му се признава статус на бегалец и за кое е утврдено дека ги исполнува условите определени со Женевската конвенција, односно лице кое поради оправдан страв дека ќе биде прогонето заради својата раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување, е надвор од државата чиј државјанин е и не може, или поради таков страв, не сака да биде под заштита на таа држава или кое доколку е без државјанство е надвор од државата во која имало вообичаено место на престој, не може или поради таков страв не сака да се врати во неа.
Дел од дефинциите се содржани во следните членови на предлог законот:  Член 4 за точка в и г, член, член 20 за точка д  и ѓ, член 49, 51 и 52 за точка љ, член 44 за точка н.

Барател на право на азил

Член 4

 (1) Барател на право на азил е странец кој бара меѓународна заштита од Република Македонија, кој искажал намера или поднел барање за признавање на право на азил, за кое не е донесена конечна одлука во постапката за признавање право на азил. 

   (2) Барање за признавање право на азил од ставот (1) на овој член е барање поднесено од странец, кое може да се разбере како барање за меѓународна заштита.
Органи за признавање право на азил
Член 20

(1) Постапката за признавање право на азил во прв степен ќе ја спроведе и донесе одлука Министерството за внатрешни работи преку Секторот за азил.  
  (2) Против одлуката од ставот (1) на овој член може да се поведе управен спор пред надлежниот суд.

Член 49

(1) Против решението со кое се одбива барањето за признавање право на азил во итната постапка барателот на право на азил има право на тужба во рок од 15 дена од денот на доставувањето на решението.

(2) Тужбата од ставот (1) на овој член го одлага извршувањето на решението.
(3) Постапката пред надлежниот суд е итна.

Престанок на правото на азил
Член 50

(1) Правото на статус на бегалец признаено во Република Македонија престанува за лице кое: 

- доброволно повторно се ставило под заштита на земјата чиј државјанин е,

- откако го изгубило неговото државјанство, доброволно повторно го стекнало,

- стекнало ново државјанство и ужива заштита од државата на неговото ново државјанство,

- доброволно повторно се населило во државата што ја напуштило или останало надвор од неа поради страв од прогон,

- не може повеќе да продолжи да одбива да користи заштита од земјата чиј државјанин е, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат или

- е без државјанство и може да се врати во државата на неговото поранешно вообичаено место на престој, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат.

(2) Покрај случаите од ставот (1) на овој член, статусот на лице под супсидијарна заштита престанува и во случај кога условите врз основа на кои статусот е одобрен, повеќе не постојат или се измениле во толкав степен што таквата заштита повеќе не е потребна.

(3) При проценка на постоење на случаите од став (1) алинеите 5 и 6 на овој член, ќе се земе предвид дали промената во условите е од толку значителна природа и не е привремена, за стравот од прогон на лицето со статус на бегалец повеќе да не се смета за разумно основан. 

(4) Одредбите од став (1) алинеите 5 и 6 од на овој член не се применуваат за лице со статус на бегалец кое може да посочи убедливи причини кои произлегуваат од претходен прогон, за неговото одбивање да ја користи заштитата на државата чиј државјанин е, или во случај на лице без државјанство, на земјата на неговиот претходен вообичаен престој. 

(5) За престанок на правото на азил од ставовите (1) и (2) на овој член, соодветно се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.

Член 51

(1) Статусот на бегалец се поништува доколку се утврди дека:

- постоеле причини за исклучување од членот 8 од овој закон пред признавањето на правото на азил во Република Македонија или

·  статусот е стекнат со извртување или неприкажување на  факти 

вклучувајќи ја употребата на фалсификувани документи, а кои биле од одлучувачка важност за добивање на статусот на бегалец.

(2) Секторот за азил, кој ја донел одлуката со која на едно лице му бил признаен статусот на бегалец, на индивидуална основа, утврдува дали лицето престанало да биде или никогаш не било бегалец, без тоа да биде во спротивност со должноста на бегалецот да ја поднесе целокупната расположлива документација. 

(3) Статусот на бегалец се укинува доколку се утврди дека:
- настанале причини за исклучување од членот 8 од овој закон, 

· лицето претставува опасност за безбедноста на државата или

· лицето е осудено за особено тешко кривично дело со конечна одлука и претставува опасност за земјата.    

(4) За поништување и укинување на статусот на бегалец од ставовите (1) и (3) на овој член, соодветно  се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.
Член 52

(1) Статусот на лице под супсидијарна заштита се поништува доколку се утврди дека:

- постоеле причини за исклучување од членот 10 од овој закон пред признавањето на правото на азил во Република Македонија,

-  статусот е стекнат со извртување или неприкажување на факти вклучувајќи ја употребата на фалсификувани документи, а кои биле од одлучувачка важност за добивање статус на лице под супсидијарна заштита.
(2) Секторот за азил, кој ја донел одлуката со која на едно лице му бил признаен статусот на лице под супсидијарна заштита, на индивидуална основа, утврдува дали лицето престанало да биде, или никогаш не било лице под супсидијарна заштита, без тоа да биде во спротивност со должноста на лицето под супсидијарна заштита да ја поднесе целокупната расположлива документација

(3) Статусот на лице под супсидијарна заштита се укинува доколку се утврди дека:

- настанале причини за исклучување од членот 10  од овој закон, 

· лицето претставува опасност за заедницата или безбедноста на државата или

· лицето сторило кривично дело пред да влезе во земјата кое што е 

казниво со казна затвор, додека причината за напуштање на земјата на потекло била единствено да се избегне казна утврдена во националното законодавство во таа земја.

(4) За поништување и укинување на статусот на лице под супсидијарна заштита од ставовите (1) и (3) на овој член, соодветно  се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.

Член 44

Странец може да поднесе повторно барање за признавање право на азил, во случај кога се појавиле нови околности, односно околностите битно се измениле или барателот приложил нови докази од моментот на донесување на извршно решение со кое претходно е одбиено неговото барање. 

	Потполно усогласен 
	
	
	

	Член 3
	Член 3
Опсег
1. Оваа Директива ќе се применува за сите барања за меѓународна заштита поднесени на територијата, вклучително и на границите, во територијалните води или во транзитните зони на земјите-членки, и за повлекувањето на меѓународната заштита.

2. Оваа Директива нема да се применува во случаи на барања за дипломатски или територијален азил поднесени во претставништва на земјите-членки.

3. Земјите-членки можат да одлучат да ја применат оваа Директива во постапки за одлучување по барањата за секаков вид на заштита што е надвор од опсегот на Директивата 2011/95/EУ.
	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 4
	Член 4
Одговорни органи
1. Земјите-членки треба да ги определат сите постапки за коишто ќе е одговорен органот што одлучува кој е одговорен за соодветна проверка на барањата во согласност со оваа Директива.  Земјите-членки треба да обезбедат таквиот орган да добие соодветни средства, вклучително и доволно компетентен персонал за да ги заврши своите задачи во согласност со оваа Директива.

2. Земјите-членки можат да предвидат орган кој нема да е истиот како тој на кој се упатува во став 1 да биде одговорен заради:

(a) обработка на случаи согласно Регулативата (ЕУ) бр. 604/2013; и

(б) давање или одбивање на дозвола за влез во рамките на постапката предвидена во член 43, што подлежи на условите како што се утврдени таму и врз основа на образложеното мислење на одлучувачкиот орган.

3. Земјите-членки треба да обезбедат персоналот на органот што одлучува и на кој се упатува во став 1 да е соодветно обучен. За таа цел земјите-членки треба да обезбедат релевантна обука која ќе ги вклучува елементите што се набројани во членот 6(4)(a) до (д) од Регулативата (ЕУ) бр. 439/2010. Земјите-членки исто така ќе ја земат во предвид и релевантната обука воспоставена и развиена од Европската канцеларија за поддршка на азилот (ЕАСО). Лицата кои ги интервјуираат барателите согласно оваа Директива исто така да се имаат стекнато со општо познавање за проблемите кои на негативен начин можат да влијаат на способноста на интервјуираниот, како што се индикациите дека барателот можеби бил мачен во минатото.

4. Кога еден орган е назначен согласно став 2, земјите-членки треба да обезбедат персоналот на органот да се стекне со соодветното знаење или да ја добие потребната обука за да ги исполни своите обврски кога се спроведува оваа Директива.

5. Барањата за меѓународна заштита поднесени во земјата-членка до органите на друга земја-членка која врши гранични или имиграциски контроли ќе бидат разгледани од земјата-членка на чија територија е поднесено барањето. 
	ПНЗ за МПЗ
	Член 20
	Органи за признавање право на азил
Член 20

 (1) Постапката за признавање право на азил во прв степен ја води и одлука донесува Министерството за внатрешни работи преку Секторот за азил.  
               (2) Против одлуката од ставот (1) на овој член може да се поведе управен спор пред надлежен суд.
Точката 2 (дискрециона одредба)

 Точката 3 и 4 (обуката на персоналот кој одлучува по поднесените барања Секторт за азил ги одредува во својот годишен извештај и ги врши во соработка со  УНХЦР, ЕАСО и сл.) 

 Точката 5 се однесува за земји членки на ЕУ и не се усогласува
	Делумно усогласен
	
	
	Точката 2 (дискрециона одредба)
 Точката 3 и 4 (обуката на персоналот кој одлучува по поднесените барања Секторт за азил ги одредува во својот годишен извештај и ги врши во соработка со  УНХЦР, ЕАСО и сл.) 

 Точката 5 се однесува за земји членки на ЕУ и не се усогласува (Не е релевантно до зачленување во ЕУ)

	Член 5
	Член 5
Поповолни одредби
Земјите-членки можат да воведат или да ги задржат поповолните стандарди во однос на постапките за доделување и повлекување меѓународна заштита, што се однесува до оние стандарди коишто се компатибилни со оваа Директива.
	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 6
	ПОГЛАВЈЕ II
ОСНОВНИ ПРИНЦИПИ И ГАРАНЦИИ  
Член 6
Пристап до постапката
1. Кога едно лице ќе поднесе барање за меѓународна заштита до органот што е надлежен согласно националното право за регистрирање на таквите барања, регистрацијата треба да се случи не подоцна од три работни дена по поднесувањето на барањето.

Доколку барањето за меѓународна заштита е поднесено до друг орган за кој е веројатно да добие такви барања, но не е надлежен за регистрација согласно националното право, земјите-членки треба да обезбедат регистрацијата да се случи не подоцна од шест работни дена по поднесувањето на барањето.

Земјите-членки треба да обезбедат оние органи за кои е веројатно да добијат барања за меѓународна заштита како што се полицијата, пограничните служби, имиграциските служби и персоналот во установите за задржување да ги поседуваат релевантните информации и нивниот персонал да го добие потребното ниво на обука кое е соодветно за нивните работни задачи и обврски, како и насоки да ги информираат барателите за тоа каде и како да ги поднесат барањата за меѓународна заштита.

2. Земјите-членки треба да обезбедат лицето кое подготвило барање за меѓународна заштита да има ефективна можност да го поднесе колку што е можно поскоро. Кога барателот нема да поднесе барање, земјите-членки можат да го применат членот 28 во таа смисла.

3. Не спротивно на ставот 2, земјите-членки можат да побараат барателите на меѓународна заштита да бидат поднесени лично и/или на назначени места.

4. Без разлика на став 3 барањето за меѓународна заштита треба да се смета дека било поднесено кога формуларот е поднесен од страна на барателот или кога согласно националното право, службениот извештај дошол до надлежниот орган на засегнатата земја-членка.

5. Кога истовремено се поднесени барања за меѓународна заштита од голем број на државјани од трета земја или лица без државјанство поради што е тешко во пракса да се почитува рокот утврден во став 1, земјите-членки можат да предвидат рокот да биде продолжен на 10 работни дена.
	ПНЗ за МПЗ
Закон за општата управна постапка (ЗОУП)
	Член 26
Член 28

Член 40 став 6 и 7
	Поднесување на барање за признавање

право на азил

Член 26

(1) Постапката за признавање на право на азил отпочнува од моментот на поднесување на барање за признавање на право на азил од страна на барателот.  

(2) Странец може да поднесе барање за признавање на право на азил пред полицијата на граничниот премин, најблиската полициска станица, во Прифатен центар за странци или до Секторот за азил. 
(3) Доколку барањето е поднесено пред полицијата на граничниот премин, во најблиската полициска станица или во Прифатен центар за странци, полициски службеник од ставот (1) на овој член го спроведува барателот на право на азил до Прифатниот центар за баратели на азил.

(4) Барател на право на азил, кој престојува на територијата на Република Македонија, поднесува барање за признавање право на азил до Секторот за азил.

(5) Во случаите на семејно обединување, барањето може да се поднесе до дипломатско - конзуларно преставништво на Република Македонија во странство.

Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

(1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

 (2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Закон за општата управна постапка
Член 40 став 6 и 7
(6) Ако јавниот орган не е надлежен за прием на писмениот поднесок односно на

соопштението на записник, службеното лице на овој орган ќе го предупреди на тоа

подносителот и ќе го упати до јавниот орган надлежен за прием. Ако подносителот и

покрај тоа бара неговиот поднесок да се прими, службеното лице е должно да го прими

таквиот поднесок, односно усното соопштение. Ако јавниот орган најде дека не е

надлежен за работа по таквиот поднесок, а не може да утврди кој јавен орган е надлежен

ќе донесе управен акт со кој ќе го отфрли поднесокот поради ненадлежност.

(7) Кога јавниот орган ќе добие по пошта или по електронски пат поднесок за чиј прием

не е надлежен, а е несомнено кој јавен орган е надлежен за прием, без одлагање

поднесокот ќе му го препрати на надлежниот јавен орган, односно на судот на начин на

кој го примил и за тоа ќе ја извести странката. Ако јавниот орган што го добил поднесокот

не може да утврди кој јавен орган е надлежен за работа по поднесокот, без одлагање ќе

донесе управен акт со кој ќе го отфрли поднесокот поради ненадлежност и актот веднаш

ќе го достави до странката.

	Потполно усогласен

	
	
	

	Член 7
	Член 7
Барања поднесени во име на издржувани лица или малолетници
1. Земјите-членки треба да обезбедат за секое лице кое е возрасно согласно законот да има право да поднесе барање за меѓународна заштита во сопствено име.

2. Земјите-членки можат да предвидат барањето да може да биде поднесено од барател во име на неговите издржувани лица. Во таквите случаи земјите-членки треба да обезбедат возрасните издржувани лица да се согласат барањето да биде поднесено во нивно име, а ако не се случи тоа да добијат шанса да поднесат барање во сопствено име.

Ќе се бара одобрение во времето кога се поднесува барањето или, барем кога ќе се спроведе лично интервју со возрасното издржувано лице. Пред да се побара согласност, секој издржуван возрасен ќе биде информиран приватно за релевантните процедурални последици од поднесувањето на барање во негово или нејзино име и за неговото или нејзиното право да поднесе издвоено барање за меѓународна заштита.

3. Земјите-членки треба да обезбедат малолетник да има право да поднесе барање за меѓународна заштита било во сопствено име, доколку тој или таа има законско право да се јави во постапки согласно законот на засегнатата земја-членка или преку сопствените родители или други возрасни членови на семејството или возрасен одговорен за него или неа, било согласно законот или преку праксата на засегнатата земја-членка или преку застапник. 

4. Земјите-членки треба да обезбедат соодветните тела на кои се упатува во членот 10 од Директивата 2008/115/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 16 декември 2008 г. за заеднички стандарди и постапки во земјите-членки за враќање на државјани на трети земји кои нелегално престојуваат
 да имаат право да поднесат барање за меѓународна заштита во име на непридружуван малолетник доколку врз основа на поединечната проценка на неговата ситуација, тие тела сметаат дека малолетникот има потреба од заштита согласно Директивата 2008/115/EЗ.

5. Земјите-членки можат да ги одредат во националното законодавство:

(a) случаите во кои еден малолетник може самиот да поднесе барање во свое име;

(б) случаите во кои барањето на непридружуван малолетник треба да биде поднесено од застапник согласно членот 25(1)(a);

(в) случаите во кои поднесувањето на барање за меѓународна заштита ќе се смета дека исто така  и за поднесување на барање за меѓународна заштита за секој малолетник што не е венчан.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 26
Член 33

Член 34
	Поднесување на барање за признавање

право на азил

Член 26

(1) Постапката за признавање на право на азил отпочнува од моментот на поднесување на барање за признавање на право на азил од страна на барателот.  

(2) Странец може да поднесе барање за признавање на право на азил пред полицијата на граничниот премин, најблиската полициска станица, во Прифатен центар за странци или до Секторот за азил. 
(3) Доколку барањето е поднесено пред полицијата на граничниот премин, во најблиската полициска станица или во Прифатен центар за странци, полициски службеник од ставот (1) на овој член го спроведува барателот на право на азил до Прифатниот центар за баратели на азил.

(4) Барател на право на азил, кој престојува на територијата на Република Македонија, поднесува барање за признавање право на азил до Секторот за азил.

(5) Во случаите на семејно обединување, барањето може да се поднесе до дипломатско - конзуларно преставништво на Република Македонија во странство.

Член 28
(1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

 (2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Малолетни лица
Член 33

(1) За малолетни лица барање за признавање право на азил поднесува родител или старател, согласно со Законот за семејството.
(2) При примената на одредбите на овој закон, пред се, ќе бидат земени предвид најдобрите интереси на детето.

(3) При оцена на барањето за признавање право на азил на детето, неопходно е да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за децата. 

Малолетни лица без придружба

Член 34
(1) Малолетно лице без придружба во смисла на ставот (1) од овој член е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, или останал без таква придружба откако влегол на територијата на Република Македонија. 

(2) На малолетни лица без придружба, кои имаат потреба од заштита согласно со членот 3 од овој закон ќе им се определи старател, што е можно побрзо, согласно со Законот за семејството. 

(3) На старателот од ставот (2) на овој член му се овозможува да го информира малолетното лице без придружба за значењето и можните последици од сослушувањето, како и да може активно да учествува во текот на сослушувањето на малолетното лице без придружба спроведено од страна на овластеното службено лице од Секторот за азил.

(4) Во согласност со малолетното лице без придружба, старателот презема мерки за пронаѓање на членовите на семејството на малолетното лице без придружба.

(5) Најдобрите интереси на детето, пред се, ќе бидат земени предвид при оценување на барањата за признавање право на азил на малолетни лица без придружба.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на малолетните лица без придружба го пропишува министерот за труд и социјална политика.


	Делумно усогласен
	
	
	Точките 2,3,4 и 5 не се усогласени
Точките 2 и 5 се дискрециони одредби

За точките 3 и 4 во ЗМПЗ не се дава можност малолетник да поднесе самостално барање за признавање на право на азил без застапник согласно со Законот за семејството.



	Член 8
	Член 8
Информации и советување во установите за задржување и на граничните премини
1. Кога постојат индикации дека државјани на трета земја или лица без државјанство кои се наоѓаат во установите за задржување или се наоѓаат на граничните премини, вклучително во транзитните зони, на надворешните граници, може да посакаат да поднесат барање за меѓународна заштита, земјите-членки треба да им обезбедат информации за можностите тоа да се направи. Во тие установи за задржување и на граничните премини, земјите-членки треба да обезбедат толкување на нивото што е потребно за олеснување на пристапот до постапката за азил. 

2. Земјите-членки треба да обезбедат организациите и лицата кои им даваат совети и консултации на барателите да имаат ефективен пристап до барателите присутни на граничните премини, вклучително и во транзитните зони на надворешните граници. Земјите-членки можат да предвидат правилата кои се однесуваат на присуството на таквите организации и лицата на тие гранични премини, и особено пристапот да подлежи на договор со надлежните власти на земјите-членки. Ограничувањата на таков пристап можат да се наметнат само согласно националното право, ако истите се објективно неопходни за безбедноста, јавниот ред или административно раководење со засегнатите гранични премини под услов пристапот таму да не е строго ограничен или да не се нарави невозможен.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 21
Член 22

Член 63

Член 64

Член 66
	Улогата на Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации во постапката за азил
Член 21

Член 21

(1) Органите од членот 20  од овој закон ќе соработуваат со Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации (во натамошниот текст: Високиот комесаријат за бегалци) во сите фази од постапката за признавање на право на азил.

(2) На Високиот комесаријат за бегалци, надлежните органи согласно со закон, му дозволуваат пристап до информации за поединечните барања за признавање право на азил за текот на постапката и за одлуките што се донесуваат, со претходно дадена согласност на барателот на право на азил.

(3) Министерството за внатрешни работи изготвува и доставува до Високиот комесаријат за бегалци известувања и статистички податоци кои се однесуваат на положбата на барателите на право на азил и лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија и за спроведувањето на Женевската конвенција, одредбите од овој закон и други прописи од областа на азилот.

(4) Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци ги изнесуваат своите ставови, согласно членот 35 од Женевската конвенција пред надлежените органи, согласно закон, во врска со поединечните барања за признавање на право на азил, во која било фаза од постапката за признавање на правото на азил.

Правна помош 

Член 22

(1) Барателите на право на азил имаат право на правна помош и објаснување во врска со условите и постапката за признавање на правото на азил, како и право на бесплатна правна помош во сите фази на постапката, согласно прописите за бесплатна правна помош.
(2) Барателите на право на азил, во сите фази на постапката можат да контактираат со лица кои даваат правна помош и претставниците на Високиот комесаријат за бегалци.
(3)Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци имаат право на пристап и контактирање со барателите на право на азил, во сите фази на постапката, каде и да се наоѓаат тие.
Ограничување на слобода на движење

Член 63


(1) На барателот на право на азил во исклучителни случаи може да му се ограничи слободата на движење, ако други помалку принудни алтернативни мерки согласно националното законодавство (одземање идентификациона исправа, редовоно пријавување) не можат ефективно да се применат.

(2) Исклучителните случаи од ставот (1) на овој член единствено се:

- утврдување и проверка на идентитет и државјанство;


- утврдување на фактите и околностите врз основа на кои е поднесено барањето за право на азил, а кои не можат да се утврдат без ограничување на движење, посебно ако се процени дека постои ризик од бегство;


- заштита на јавниот ред или националната безбедност или


- задржување на странецот заради постапка согласно прописите за странци за враќање на странци кои нелегално престојуваат во земјата, со цел да се подготви враќањето или да се спроведе процесот на отстранување, а  веќе имал пристап до постапката за признавање на право на азил, а  постои разумен основ да се верува дека поднел барање за меѓународна заштита со цел да се одложи или отежни извршувањето на одлуката за враќање.


(3) Ризикот од бегство на барателот на право на азил се проценува врз основа на факти и околности за конкретен случај, посебно земајќи ги предвид и претходните обиди за самоволно напуштање на Република Македонија, одбивање да се провери и утврди неговиот идентитет, прикажување на лажни податоци за неговиот идентитет и државјанство.

Мерки за ограничување на слобода на движење

Член 64

(1) Слободата на движење од членот 63 од овој закон може да се ограничи со следните мерки:

- забрана за движење надвор од Прифатен центар за баратели на азил или друго место за сместување определено од страна на Министерството за труд и социјална политика или


- сместување во Прифатен центар за странци.



(2) Мерките за ограничување на слобода на движење од ставот (1) на овој член се изрекуваат најдолго до три месеци, од денот кога е доставено решението со кое е изречена мерка ограничување на слобода на движење,  а по исклучок, доколку  сеуште постојат причините за нивно изрекување може да се продолжат најдолго уште три месеци.

(3) Начинот за ограничување на слобода на движење на барател на право на азил го пропишува министерот за внатрешни работи.

Права на барателот на право на азил при ограничување на слобода на движење

Член 66

(1) Барателот на право на азил на кој му е изречена мерка ограничување на слобода на движење има право веднаш да биде информиран на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира, за правото на тужба и остварување на правото на бесплатна правна помош.



(2) За ранливи лица и малолетните лица без придружба мерката сместување во Прифатен центар за странци се применува само врз основа на индивидуална оценка, како и претходна согласност од страна на родителот, односно законски утврдениот старател, дека такво сместување одговара на нивните лични и посебни околности и потреби, имајќи ја предвид нивната здравствена состојба.


(3) Со акт на Прифатниот центар за странци се уредува сместувањето на малолетните лица без придружба и ранливите лицa.


	Делумно усогласен
	
	
	Во РМ во установи за задржување и на граничните премини постапката по поднесено барање за азил не се одвива.


	Член 9
	Член 9
Правото да се остане во земјата-членка додека се чека да се заврши со проверката на барањето
1. На барателите ќе им се дозволи да останат во земјите-членки за потребите на постапката сè додека органот што одлучува не одлучи согласно првостепените постапки утврдени во Поглавјето III.  Тоа право да се остане нема да значи и право на дозвола за престој.

2. Земјите-членки можат да направат исклучок само кога едно лице ќе поднесе дополнително барање на кое се упатува во член 41 или кога тие ќе предадат или екстрадираат, согласно дадениот случај, лице или на друга земја-членка согласно обврските, а во согласност со европскиот налог за апсење
, или на друг начин, на трета земја или на меѓународните кривични судови и судски тела.

3. Една земја-членка може да екстрадира некој барател во трета земја согласно став 2 само кога надлежните органи се задоволни дека одлуката за екстрадиција нема да резултира со посредно или непосредно враќање (refoulement) со што би се повредиле меѓународните обврски и обврските на дадената земја-членка кон Унијата.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 28
Член 80
	Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

(1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

 (2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Доброволна репатријација

Член 80

На барање на лицето на кое му е признаена меѓународна заштита во Република Македонија, како и по престанок на правото на азил во Република Македонија, Министерството за труд и социјална политика во соработка со Министерството за внатрешни работи и Високиот комесаријат за бегалци, ќе овозможат организирано доброволна репатријација на лицата во нивната земја на потекло.


	Делумно усогласен
	
	
	Точка 2 е дискрециона одредба и не е усогласена и се однесува на земјите-членки можат да направат исклучок само кога едно лице ќе поднесе дополнително барање на кое се упатува во член 41 или кога тие ќе предадат или екстрадираат, согласно дадениот случај, лице или на друга земја-членка согласно обврските, а во согласност со европскиот налог за апсење
, или на друг начин, на трета земја или на меѓународните кривични судови и судски тела.

	Член 10
	Член 10
Услови што треба да се исполнат за проверка на барањата
1. Земјите-членки треба да внимаваат барањата за меѓународна заштита да не бидат ниту одбиени ниту исклучени од проверките по чист основ дека не биле поднесени во најскоро време.

2. Кога се проверуваат барањата за меѓународна заштита, органот што одлучува најпрво ќе утврди дали барателите се квалификуваат како бегалци и, доколку не, да се утврди дали барателите имаат право на супсидијарна заштита.

3. Земјите-членки треба да обезбедат одлуките на органот што одлучува по барањата за меѓународна заштита да се усвојат по соодветната проверка. За таа цел земјите-членки треба да обезбедат:

(a) барањата да се проверуваат поединечно и да се носат поединечни одлуки, на објективен и непристрасен начин;

(б) да се добијат прецизни и ажурирани информации од различни извори, како што се ЕАСО и УНХЦР и релевантните меѓународни организации за човекови права во врска со општата ситуација која доминира во земјите на потекло на барателите и кога е неопходно и за земјите преку кои транзитирале, и таквите информации се достапни за персоналот што е одговорен за проверка на барањата и за одлучување;

(в) персоналот кој ги разгледува барањата или кој носи одлуки да ги познаваат релевантните стандарди на полето на законот за азил и бегалци;

(г) персоналот кој ги разгледува барањата и одлучува да имаат можност да побараат совет, кога е тоа неопходно, од експерти по одредени прашања, како што се медицински, културни, верски, родови и прашања што се однесуваат на децата.

5. Органите на кои се упатува во Поглавјето V треба, преку органот што одлучува или барателот или на некој друг начин, да имаат пристап до општите информации на кои се упатува во став 3(б), а кои се потребни за да можат да ги извршат своите работни задачи. 

5. Земјите-членки треба да предвидат правила во врска со преводот на документите што се релевантни за проверка на барањата.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 28
Член 30
	Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

(1)  Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.
 (2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Процена на факти и околности

Член 30

(1) Барателот на право на азил е должен во најкус можен рок да ја поднесе целокупната расположлива документација и да изнесе информации кои се однесуваат на неговата возраст, семејни врски, идентитет, државјанствa, земји и местa на поранешен престој, претходно поднесени барања за признавање на право на азил, патни маршути, идентификациони и патни исправи и причини за поднесување на барањето за признавање на право за азил.


(2) Поднесеното барање за признавање на право на азил Секторот за азил го разгледува посебно, земајќи ги предвид сите факти и околности, кои се од значење за донесување на одлуката, и тоа:

- сите релевантни факти од различни извори, како што се Европската канцеларија за поддршка на азилот (ЕАСО) и Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации (УНХЦР) и релевантните меѓународни организации за човекови права, а што се однесуваат на земјата на потекло во моментот на донесување одлука по поднесеното барање, вклучувајќи ги и законите и прописите во земјата на потекло и начинот на кој истите се применуваат;

- релевантните изјави и документација дадени од страна на барателот на правото на азил, вклучувајќи и информации за тоа дали барателот на правото на азил бил или би можел да биде изложен на прогонување или на сериозни повреди;

- индивидуалната состојба и личните услови во кои се наоѓа барателот на правото на азил, вклучувајќи и фактори како што се потекло, пол и возраст, со цел да се процени дали, врз основа на личните услови во кои се наоѓа барателот, актите на кои бил или би можел да биде изложен барателот на правото на азил, можат да се сметаат за прогонување или за сериозни повреди;

- дали активностите на барателот на право на азил, по напуштањето на земјата на потекло, биле преземени со единствената цел за создавање на неопходните услови за поднесување на барање за признавање на право на азил, за да се процени дали тие активности ќе го изложат  на прогонување или на сериозни повреди, доколку се врати во таа земја и

- дали од барателот за признавање на право на азил може разумно да се очекува истиот да прифати заштита од некоја друга земја во која би можел да добие државјанство.

(3) Во случај кога барателот на правото на азил не поткрепи со документирани или други докази одредени аспекти на своите изјави и не оправда одредени факти и околности по однос на неговото барање, изјавата на барателот ќе се смета за веродостојна, ако:

- барателот на правото на азил вложил вистински напори за да го поткрепи своето барање;

- сите релевантни елементи кои му се достапни се поднесени и е обезбедено задоволително објаснување во однос на недостаток од други релевантни елементи;

- е утврдено дека изјавите на барателот на правото на азил се доследни и уверливи и истите не се во спротивност со достапните конкретни и општи информации кои се релевантни за конкретното барање за признавање на правото на азил;

- барателот на правото на азил поднел барање за признавање на правото на азил при најраната можност за тоа, освен доколку барателот на правото на азил може да образложи оправдана причина поради која не го направил истото и

 - е утврдена општа веродостојност на барателот на правото на азил.


	Потполно усогласен

	
	
	

	Член 11
	Член 11
Услови што треба да се исполнат при одлучувањето од страна на органот што одлучува  
1. Земјите-членки треба да обезбедат одлуките по барањата за меѓународна заштита да бидат дадени на писмено.

2. Земјите-членки исто така кога барањето ќе биде одбиено што се однесува до статусот на бегалец и/или статус на супсидијарна заштита, треба да ги дадат фактичките и правните причини во рамките на самата одлука и информации за тоа како да се оспори негативната одлука што е дадена на писмено.

Земјите-членки не мора да обезбедуваат информации за тоа како да се оспори негативна одлука на писмено во врска со одлука каде барателот добил такви информации во раната фаза, било на писмено или по електронски пат што му бил достапен на барателот.

3. За потребите на членот 7(2), и секогаш кога барањето се заснова на истите основи, земјите-членки можат да усвојат единствена одлука, која ги опфаќа сите издржувани лица, освен ако таквото нешто нема да доведе до обелоденување на одредени околности што се однесуваат на барателот што би можело да ги стави под знак прашање неговите или нејзините интереси, особено во случаите кои вклучуваат малтретирање засновано на род, сексуална ориентација, родов идентитет и/или возраст.  Во таквите случаи, ќе се издаде посебна одлука за засегнатото лице.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 42
Член 43
	Донесување и видови на решенија
Член 42

(1) Врз основа на фактите и доказите утврдени во постапката, Секторот за азил ќе донесе во писмена форма решение за признавање статус на бегалец, решение за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита или решение со кое се одбива барањето за признавање право на азил. 

(2) Врз основа на факти и докази утврдени во постапката, доколку двајцата родители се стекнале со статус на бегалец или на лице под супсидијарна заштита, Секторот за азил може да донесе и решение со кое му се признава истиот статус  на нивното малолетно дете кое е родено и  живее на територијата на Република Македонија.

(3) Во случај кога едниот родител се стекнал со статусот утврден во ставот (1) на овој член, Секторот за азил може да донесе решение на малолетно дете кое е родено и  живее на територијата на Република Македонија со кое се признава право на азил, статус на  бегалец или супсидијарна заштита.

(4) Решението со кое барањето за признавање право на азил се одбива ги содржи причините поради кои не е уважено барањето и упатство за правно средство.
Право на тужба и донесување на одлука

Член 43

(1) Барателот на право на азил може да поведе управен спор против решението на Секторот за азил до надлежниот суд во рок од 30 дена од денот на доставувањето на решението. 

(2) Тужбата го одлага извршувањето на решението.

(3) Постапката пред надлежниот суд  е  итна.


	Делумно усогласен

	
	
	Точката 3 не е усогласена

Во РМ сите одлуки за барања кои се заснова на истите основи, не се воедначени бидејќи секое поднесено барање се разгледува пооделно.

	Член 12
	Член 12
Гаранции за барателите
1. Во однос на постапките предвидени во Поглавје III, земјите-членки треба да обезбедат сите баратели да ги уживаат следниве гаранции:

(а) да бидат информирани на јазик што го разбираат или на кој разумно може да се очекува дека го разбираат во врска со постапката која треба да се следи и нивните права и обврски за време на постапката и можните последици од непридржување до обврските и доколку не се соработува со органите. Тие ќе бидат информирани за временската рамка, средствата што им се на располагање за исполнување на обврските за поднесување на елементите како што се упатува во член 4 од Директивата 2011/95/EУ како и последиците од експлицитно или имплицитно повлекување на барањето. Тие информации треба да се обезбедат на време за да им се овозможи да ги искористат своите права што се гарантираат со Директивата и да се придржуваат кон обврските опишани во член 13; 

(б) да добијат услуги на толкувач за поднесување на нивниот случај до надлежните власти секогаш кога е тоа потребно. Земјите-членки треба да разгледаат доколку е можно да се обезбедат тие услуги барем кога барателот треба да се интервјуира како што се упатува во членовите 14 до 17 и 34, а соодветна комуникација не може да се обезбеди без таквите услуги. Во таков случај и во други случаи кога надлежните органи го повикуваат барателот овие услуги ќе бидат платени со јавни средства;

(в) нема да бидат лишени од можноста да комуницираат со УНХЦР или со некоја друга организација која дава правни совети или друг вид на совети согласно законите на засегнатата земја-членка; 

(г) тие, и ако е можно, нивните правни или други советници во согласност со членот 23(1), да имаат пристап до информациите на кои се упатува во член 10(3)(б) и до информациите обезбедени од експертите на кои се упатува во членот 10(3)(г), кога органот што одлучува ги зел тие информации во предвид за да може да одлучи по нивните барања; 

(д) да бидат известени во разумен рок за одлуката на телото што одлучува за нивното барање. Доколку правен или друг советник правно го застапува барателот, земјите-членки може да се одлучат известувањето за одлуката да го достават до него наместо до барателот;

(ѓ) да бидат информирани за резултатите од одлучувањето од страна на органот што одлучува на јазик што го разбираат или за кој разумно се претпоставува дека го разбираат кога не се помогнати или застапувани од правен или друг вид на советник. Обезбедените информации треба да вклучуваат и информации за тоа како да се оспори една негативна одлука во согласност со одредбите од член 11(2).

2. Што се однесува до постапките предвидени во Поглавје V, земјите-членки треба да обезбедат сите баратели да уживаат гаранции еквивалентни на оние на кои се упатува во став 1(б) до (д).
	ПНЗ за МПЗ
	Член 22
Член 28

Член 31
	Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

(1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

 (2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Правна помош 

Член 22

(1) Барателите на право на азил имаат право на правна помош и објаснување во врска со условите и постапката за признавање на правото на азил, како и право на бесплатна правна помош во сите фази на постапката, согласно со прописите за бесплатна правна помош.
(2) Барателите на право на азил, во сите фази на постапката можат да контактираат со лица кои даваат правна помош и претставниците на Високиот комесаријат за бегалци.
(3)Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци имаат право на пристап и контактирање со барателите на право на азил, во сите фази на постапката каде и да се наоѓаат тие.

	Потполно усогласен

	
	
	

	Член 13
	Член 13
Обврски на барателите
1. Земјите-членки треба да им наметнат на барателите обврска да соработуваат со надлежните власти со цел да се утврди нивниот идентитет и другите елементи на кои се упатува во членот 4(2) од Директивата 2011/95/EУ. Земјите-членки можат да им наметнат на барателите обврски за соработка со надлежните власти сè додека таквите обврски се неопходни за обработка на барањето.

2. Поконкретно земјите-членки можат да предвидат:

(a) од барателите да се бара да се пријават пред надлежните власти и да се појават пред нив лично, било колку што е можно поскоро без одлагање или во конкретно време;

(б) барателите да ги предадат документите што ги поседуваат, а кои се релевантни за барањето, како на пример нивните пасоши;

(в) барателите да ги информираат надлежните власти за нивното актуелно место на живеење или адреса како и секаква промена во таа смисла колку што е можно поскоро. Земјите-членки можат да предвидат барателот да мора да прифати секаква дописка на последното место на живеење или адреса која тој или таа го посочил/а;

(г) надлежните власти да го претресат барателот и работите што тој или таа ги носи. Не спротивно на претресите што се вршат од безбедносни причини, претресот на самиот барател согласно оваа Директива треба да го изврши лице од ист пол целосно почитувајќи ги принципите на човековото достоинство и физичкиот и психолошкиот интегритет;

(д) надлежните власти да го фотографираат барателот; и

(ѓ) надлежните власти да ги запишат усните изјави на барателот, под услов тој или таа претходно да бил информиран за ова.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 62
Член

28

Член 39
	Должности на барателите на право на азил
Член 62

              (1) Барателот на право на азил е должен:
- да престојува во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не го напушта местото на престој одредено од надлежниот орган без да го информира за тоа или без да има дозвола за напуштање на истото, ако е тоа потребно;

· да соработува со органите за признавање на право на азил, особено да дава лични податоци, да ги предаде идентификационите и други исправи што тој можеби ги поседува, да овозможи негово фотографирање и земање отпечатоци од прсти, личен претрес и претрес на багажот и возилото со кое пристигнал во Република Македонија, како и да дава податоци за својот имот и приходи;
· да се подложи на здравствени прегледи, лекување и пропуштено вакцинирање по барање на органите надлежни за работите од областа на здравството, во случај на опасност по здравјето на луѓето и

· да ги почитува куќните правила на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не покажува насилно однесување.


(2) Доколку барателот на право на азил стори сериозни повреди на одредбите од ставот (1) алинеја 4 на овој член, како и доколку покаже насилно однесување, надлежниот орган може да донесе решение за укинување на правото на сместување во Прифатниот центар, односно надоместок на штетата што барателот на азил ја има направено. Надлежниот орган решението го донесува за секој случај поединечно и објективно, со наведување на причините за истото, на кое барателот на право на азил има право на жалба согласно прописите за социјална заштита. Жалбата го одлага извршувањето на решението.


(3) Барателот на право на азил за време на неговиот престој во Прифатниот центар може да поднесе барање до Министерството за труд и социјална политика да престојува надвор од Прифатниот центар на сопствен трошок, по извршеното фотографирање и земање отпечатоци од прсти.


(4) Барателите на право на азил на кои им е одобрено да престојуваат надвор од Прифатниот центар или друго место определено од Министерството за труд и социјална политика се должни пред Секторот за азил да ја пријават новата адреса во рок од три дена, од денот на доставеното одобрение за престој надвор од Прифатниот центар.

Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

(1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

 (2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Сослушување на барателот на право на азил
Член 39

(1) Пред Секторот за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  биде сослушан, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

(2) Во случај кога барателот на правото на азил е процесно неспособно лице, сослушувањето се спроведува во присуство на родителот или старателот и правен застапник.

(3) Сослушување на малолетни лица, односно малолетни лица без придружба се спроведува во присуство на родител, односно старател и правен застапник.

(4) Сослушувањето од ставот (1) на овој член се врши во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

(5) Сослушувањето се врши без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Секторот за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за испитување на барањето за признавање на право на азил.

(6) Барателите на право на азил, на нивно оправдано барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Секторот за азил од ист пол во рамки на можностите.

(7) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, во рамки на можностите.
(8) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето со цел за остварување на соодветна комуникација обезбедува толкувач. Во случај кога комуникацијата не е можно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, тогаш сослушувањето ќе се одвива на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира и може да комуницира.  
(9) За време на сослушувањето барателот на право на азил ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на членот 5 од овој закон или сериозни повреди во смисла на член 9 од овој закон.
(10) За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот.

(11) Овластеното службено лице кога одлучува во постапката за признавање на право на азил, може да го земе во предвид и фактот кога барателот за признавање на право на азил не успеал да се појави на сослушување, освен во случаи кога има оправдани причини да го оправда своето отсуство.  


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 14
	Член 14
Лично интервју
1. Пред да се донесе одлука од страна на органот што одлучува, барателот ќе добие можност за лично интервју  во врска со неговото или нејзиното барање за меѓународна заштита со лице надлежно согласно националното право да се направи такво интервју. Личните интервју за содржината на барањето за меѓународна заштита ќе бидат направени од страна на персоналот на органот што одлучува. Овој потстав нема да биде спротивен на она што е уредено во членот 42(2)(б).

Кога истовремено се поднесени барања за меѓународна заштита од голем број на државјани на трета земја или лица без државјанство поради што во пракса ќе е невозможно за органот што одлучува навремено да спроведе интервјуа за содржината на секое барање, земјите-членки можат да предвидат персонал од друг орган привремено да се вклучи во вршењето на овие интервјуа. Во таквите случаи, персоналот на тој друг орган претходно ќе биде соодветно обучен при што ќе се вклучат елементите наведени во член 6(4)(a) до (д) од Регулативата (ЕУ) бр. 439/2010. Лицата кои ги интервјуираат барателите согласно оваа Директива исто така треба да се имаат стекнато со општо познавање на проблемите кои на негативен начин можат да влијаат на способноста на барателот да биде интервјуиран, како што се индикациите дека барателот можеби бил мачен во минатото.

Кога едно лице поднело барање за меѓународна заштита во име на некој за кој е одговорен, секое издржувано возрасно лице ќе добие можност да бидат лично интервјуирано.

Земјите-членки можат да ги утврдат во националното законодавство случаите во кои едно малолетно лице ќе добие можност за лично интервју.

2. Личното интервју за содржината на барањето може да се прескокне кога:

(a) органот што одлучува ќе донесе позитивна одлука за статус на бегалец врз основа на достапните докази; или 

(б) органот што одлучува смета дека барателот не е способен или во можност да биде интервјуиран заради трајни околности вон негова или нејзина контрола. Кога постои сомнеж, органот што одлучува треба да се консултира со медицински лица за да утврди дали состојбата поради која барателот не бил способен или во можност да биде интервјуиран е од привремена или трајна природа. 

Кога личното интервју не е извршено согласно точка (б) или, кога тоа е можно, со издржувано лице, треба да се вложат разумни напори за да му се овозможи на барателот или на издржуваното лице да поднесе дополнителни информации. 

3. Отсуството на лично интервју согласно овој член нема да го попречи органот што одлучува да одлучи по барањето за меѓународна заштита.

4. Отсуството на лично интервју согласно ставот 2(б) нема да има негативни последици по одлуката на органот што одлучува.

5. Без разлика на членот 28(1), земјите-членки, кога одлучуваат по барање за меѓународна заштита, може да го земат во предвид фактот дека барателот не успеал да се појави на личното интервју, освен во случај кога имал добри причини за тоа што не се појавил.
	ПНЗ на МПЗ
	Член 39
	Сослушување на барателот на право на азил
Член 39

(1) Пред Секторот за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  биде сослушан, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

(2) Во случај кога барателот на правото на азил е процесно неспособно лице, сослушувањето се спроведува во присуство на родителот или старателот и правен застапник.

(3) Сослушување на малолетни лица, односно малолетни лица без придружба се спроведува во присуство на родител, односно старател и правен застапник.

(4) Сослушувањето од ставот (1) на овој член се врши во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

(5) Сослушувањето се врши без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Секторот за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за испитување на барањето за признавање на право на азил.

(6) Барателите на право на азил, на нивно оправдано барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Секторот за азил од ист пол во рамки на можностите.

(7) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, во рамки на можностите.
(8) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето со цел за остварување на соодветна комуникација обезбедува толкувач. Во случај кога комуникацијата не е можно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, тогаш сослушувањето ќе се одвива на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира и може да комуницира.  
(9) За време на сослушувањето барателот на право на азил ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на членот 5 од овој закон или сериозни повреди во смисла на член 9 од овој закон.
(10) За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот.

(11) Овластеното службено лице кога одлучува во постапката за признавање на право на азил, може да го земе во предвид и фактот кога барателот за признавање на право на азил не успеал да се појави на сослушување, освен во случаи кога има оправдани причини да го оправда своето отсуство.  


	Делумно усогласен

	
	
	Точките 2(а) , 3 и 4 не се усогласени.

Во РМ согласно законските норми и согласно потребите на органот кој што одлучува по поднесено барање за секое барање се спроведува лично интервју.



	Член 15
	Член 15
Услови што треба да се исполнат за лично интервју
1. Личното интервју вообичаено ќе се направи без присуство на членови на семејството освен ако органот што одлучува не смета дека е неопходно да присуствува некој член на семејството заради соодветна проверка.

2. Личното интервју треба да се направи во услови кои гарантираат соодветно ниво на доверливост.

3. Земјите-членки треба да преземат соодветни чекори за личните интервјуа да бидат спроведени согласно условите кои им дозволуваат на барателите да ги претстават основите за своите барања на сеопфатен начин. За таа цел земјите-членки треба:

(a) да се обезбедат лицето кое го врши интервјуто да биде компетентно и да ги земе во предвид и личните и општите околности поврзани со барањето, вклучително и културното потекло, родот, сексуалната ориентација, родовиот идентитет или ранливоста на барателот;

(б) секогаш кога е можно да предвидат интервјуто со барателот да биде направено од лице од ист пол доколку барателот побара такво нешто, освен ако органот што одлучува нема причина да верува дека таквото барање се заснова на основи кои не се поврзано со тешкотиите на барателот да ги претстави основите за своето барање на сеопфатен начин; 

(в) да изберат толкувач кој може да обезбеди соодветна комуникација меѓу барателот и лицето кои го врши интервјуто. Комуникацијата ќе биде на јазикот што го претпочита барателот освен ако не постои друг јазик што тој или таа го разбира и на кој тој или таа може да комуницира. Секогаш кога е можно земјите-членки треба да овозможат интервјуто со барателот да биде направено од лице од ист пол доколку барателот побара такво нешто, освен ако органот што одлучува нема причина да верува дека таквото барање се заснова на основи кои не се поврзани со проблемите на барателот да ги претстави основите за своето барање на сеопфатен начин; 

(г) да внимаваат лицето кое го води интервјуто за содржината на барањето за меѓународна заштита да не носи војничка или полициска униформа; 

(д) да внимаваат интервјуата со малолетниците да се вршат на начин прилагоден за деца.

4. Земјите-членки можат да предвидат правила во врска со присуството на трето лице за време на личното интервју.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 39
Член 31

Член 33
	Сослушување на барателот на право на азил
Член 39

 (1) Пред Секторот за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  биде сослушан, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

(2) Во случај кога барателот на правото на азил е процесно неспособно лице, сослушувањето се спроведува во присуство на родителот или старателот и правен застапник.

(3) Сослушување на малолетни лица, односно малолетни лица без придружба се спроведува во присуство на родител, односно старател и правен застапник.

(4) Сослушувањето од ставот (1) на овој член се врши во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

(5) Сослушувањето се врши без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Секторот за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за испитување на барањето за признавање на право на азил.

(6) Барателите на право на азил, на нивно оправдано барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Секторот за азил од ист пол во рамки на можностите.

(7) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, во рамки на можностите.
(8) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето со цел за остварување на соодветна комуникација обезбедува толкувач. Во случај кога комуникацијата не е можно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, тогаш сослушувањето ќе се одвива на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира и може да комуницира.  
(9) За време на сослушувањето барателот на право на азил ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на членот 5 од овој закон или сериозни повреди во смисла на член 9 од овој закон.
(10) За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот.

(11) Овластеното службено лице кога одлучува во постапката за признавање на право на азил, може да го земе во предвид и фактот кога барателот за признавање на право на азил не успеал да се појави на сослушување, освен во случаи кога има оправдани причини да го оправда своето отсуство.  

Малолетни лица

Член 33

(1) За малолетни лица барање за признавање право на азил поднесува родител или старател, согласно Законот за семејството.
(2) При примената на одредбите на овој закон, пред се, ќе бидат земени предвид најдобрите интереси на детето.

(3) При оцена на барањето за признавање право на азил на детето, неопходно е да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за децата. 

Право на толкувач

Член 31

(1) Кога барателот на право на азил не го разбира јазикот во постапката, Секторот за азил на тоа лице ќе му обезбеди толкувач на јазикот на земјата на потекло или на јазик што тој го разбира.
(2) Трошоците за толкувач ги обезбедува Министерството за внатрешни

работи.

(3) Толкувачот е должен да ги чува како тајна податоците што ги дознал во текот на постапката.
(4) Барателите на право на азил на нивно оправдано барање имаат право на толкувач од ист пол, во рамките на можностите.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 16
	Член 16
Содржината на личното интервју
Кога се прави лично интервју за содржината на барањето за меѓународна заштита, органот што одлучува треба да обезбеди барателот да добие адекватна можност да ги претстави елементите што се потребни во поткрепа на барањето, а согласно со членот 4 од Директивата 2011/95/EУ на колку што е можно поцелосен начин. Ова ќе ја вклучува и можноста да се даде објаснување и во врска со елементите кои можеби недостасуваат и/или некакви недоследности или контрадикторности во изјавите на барателот.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 39
	Сослушување на барателот на право на азил
Член 39

 (1) Пред Секторот за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  биде сослушан, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

(2) Во случај кога барателот на правото на азил е процесно неспособно лице, сослушувањето се спроведува во присуство на родителот или старателот и правен застапник.

(3) Сослушување на малолетни лица, односно малолетни лица без придружба се спроведува во присуство на родител, односно старател и правен застапник.

(4) Сослушувањето од ставот (1) на овој член се врши во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

(5) Сослушувањето се врши без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Секторот за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за испитување на барањето за признавање на право на азил.

(6) Барателите на право на азил, на нивно оправдано барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Секторот за азил од ист пол во рамки на можностите.

(7) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, во рамки на можностите.
(8) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето со цел за остварување на соодветна комуникација обезбедува толкувач. Во случај кога комуникацијата не е можно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, тогаш сослушувањето ќе се одвива на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира и може да комуницира.  
(9) За време на сослушувањето барателот на право на азил ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на членот 5 од овој закон или сериозни повреди во смисла на член 9 од овој закон.
(10) За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот.

(11) Овластеното службено лице кога одлучува во постапката за признавање на право на азил, може да го земе во предвид и фактот кога барателот за признавање на право на азил не успеал да се појави на сослушување, освен во случаи кога има оправдани причини да го оправда своето отсуство.  


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 17
	Член 17
Извештај и снимање на личните интервјуа
1. Земјите-членки треба да обезбедат било темелен и фактички извештај кој ќе ги содржи сите суштински елементи или стенограм од секое лично интервју.

2. Земјите-членки можат да предвидат аудио или аудио-визуелно снимање на личните интервјуа. Кога ќе се направи таков запис, земјите-членки треба да обезбедат снимката или стенограмот да бидат достапни во контекст на досието на барателот.

3. Земјите-членки треба да обезбедат барателот да има шанса да даде коментари и/или да обезбеди појаснување усно и/или писмено за на секакви погрешни преводи или погрешно сфаќање што можат да се појават во извештајот или во стенограмот на крајот од личното интервју или во утврден рок пред органот што одлучува да донесе одлука. За оваа цел земјите-членки треба да обезбедат барателот да е целосно информиран за содржината на извештајот или за суштинските елементи на стенограмот, со помош на толкувач доколку е неопходно. Земјите-членки потоа треба да побараат од барателот да ја потврди содржината на извештајот или стенограмот дека точно го отсликува интервјуто.

Кога личното интервју се снима во согласност со ставот 2 и снимката е допуштена како доказ при жалбените постапки за кои се зборува во Поглавјето V, земјите-членки не треба да бараат од барателот да потврди дали содржината на извештајот или стенограмот точно го отсликува интервјуто. Не спротивно на членот 16, кога земјите-членки предвидуваат и стенограм и снимка од личното интервју, земјите-членки не треба да му дозволат на барателот да дава коментари и/или да дава појаснувања за стенограмот

4. Кога барателот ќе одбие да потврди дали содржината на извештајот или на стенограмот точно го отсликува личното интервју, причините за неговото одбивање треба да бидат наведени во досието на барателот.

Таквото одбивање нема да го спречи органот што одлучува да одлучи по барањето.

5. Барателите и нивните правни или други советници, согласно дефинициите во член 23, треба да имаат пристап до извештајот или стенограмот и, кога тоа е можно, до снимката, пред органот што одлучува да одлучи.

Кога земјите-членки предвидуваат и стенограм и снимка на личното интервју, земјите-членки не треба да обезбедат пристап до снимката во првостепените постапки на кои се упатува во Поглавје III. Во таквите случаи, тие сепак ќе обезбедат пристап до снимките при жалбените постапки на кои се упатува во Поглавјето V. 

Не спротивно на ставот 3 од овој член, кога барањето е проверено во согласност со членот 31(8), земјите-членки можат да обезбедат да се дозволи пристап до извештајот или стенограмот, и кога е тоа можно, до снимката, во времето кога се одлучува.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 39
	Сослушување на барателот на право на азил
Член 39

 (1) Пред Секторот за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  биде сослушан, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

(2) Во случај кога барателот на правото на азил е процесно неспособно лице, сослушувањето се спроведува во присуство на родителот или старателот и правен застапник.

(3) Сослушување на малолетни лица, односно малолетни лица без придружба се спроведува во присуство на родител, односно старател и правен застапник.

(4) Сослушувањето од ставот (1) на овој член се врши во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

(5) Сослушувањето се врши без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Секторот за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за испитување на барањето за признавање на право на азил.

(6) Барателите на право на азил, на нивно оправдано барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Секторот за азил од ист пол во рамки на можностите.

(7) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, во рамки на можностите.
(8) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето со цел за остварување на соодветна комуникација обезбедува толкувач. Во случај кога комуникацијата не е можно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, тогаш сослушувањето ќе се одвива на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира и може да комуницира.  
(9) За време на сослушувањето барателот на право на азил ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на членот 5 од овој закон или сериозни повреди во смисла на член 9 од овој закон.
(10) За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот.

(11) Овластеното службено лице кога одлучува во постапката за признавање на право на азил, може да го земе во предвид и фактот кога барателот за признавање на право на азил не успеал да се појави на сослушување, освен во случаи кога има оправдани причини да го оправда своето отсуство.  


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 18
	Член 18
Лекарски преглед
1. Кога органот што одлучува смета дека е релевантно за проценката на барањето за меѓународна заштита согласно членот 4 од Директивата 2011/95/EУ, земјите-членки треба, со претходна согласност на барателот, да организираат лекарски преглед за барателот во врска со знаци кои може да укажуваат на малтретирање или сериозна повреда во минатото. Од друга страна, земјите-членки можат да предвидат и барателот да си го организира таквиот лекарски преглед.

Лекарските прегледи на кои се упатува во првиот потстав треба да ги направат квалификувани здравствени работници и потоа резултатите да се поднесат до органот што одлучува колку што е можно поскоро.  Земјите-членки можат да назначат здравствени работници кои можат да извршат ваков вид на лекарски прегледи. Ако барателот одбие да направи ваков лекарски преглед тоа нема да го спречи органот што одлучува да донесе одлука по барањето за меѓународна заштита.

Лекарските прегледи направени во согласност со овој став ќе бидат платени со јавни средства.

2. Кога лекарскиот преглед е направен во согласност со ставот 1, земјите-членки треба да ги информираат барателите дека можат по сопствена иницијатива и на сопствен трошок, да организираат лекарски преглед во врска со знаци кои можат да укажуваат на малтретирање или сериозни повреди во минатото.

3. Резултатите од лекарските прегледи на кои се упатува во ставовите 1 и 2 треба да бидат проценети од органот што одлучува заедно со други елементи на барањето.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 62
Член 35
	Должности на барателите на право на азил
Член 62

        (1)      Барателот на право на азил е должен:
- да престојува во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не го напушта местото на престој одредено од надлежниот орган без да го информира за тоа или без да има дозвола за напуштање на истото, ако е тоа потребно;

· да соработува со органите за признавање на право на азил, особено да дава лични податоци, да ги предаде идентификационите и други исправи што тој можеби ги поседува, да овозможи негово фотографирање и земање отпечатоци од прсти, личен претрес и претрес на багажот и возилото со кое пристигнал во Република Македонија, како и да дава податоци за својот имот и приходи;
· да се подложи на здравствени прегледи, лекување и пропуштено вакцинирање по барање на органите надлежни за работите од областа на здравството, во случај на опасност по здравјето на луѓето и

· да ги почитува куќните правила на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и да не покажува насилно однесување.


(2) Доколку барателот на право на азил стори сериозни повреди на одредбите од ставот (1) алинеја 4 на овој член, како и доколку покаже насилно однесување, надлежниот орган може да донесе решение за укинување на правото на сместување во Прифатниот центар, односно надоместок на штетата што барателот на азил ја има направено. Надлежниот орган решението го донесува за секој случај поединечно и објективно, со наведување на причините за истото, на кое барателот на право на азил има право на жалба согласно прописите за социјална заштита. Жалбата го одлага извршувањето на решението.


(3) Барателот на право на азил за време на неговиот престој во Прифатниот центар може да поднесе барање до Министерството за труд и социјална политика да престојува надвор од Прифатниот центар на сопствен трошок, по извршеното фотографирање и земање отпечатоци од прсти.


(4) Барателите на право на азил на кои им е одобрено да престојуваат надвор од Прифатниот центар или друго место определено од Министерството за труд и социјална политика се должни пред Секторот за азил да ја пријават новата адреса во рок од три дена, од денот на доставеното одобрение за престој надвор од Прифатниот центар.

Ранливи лица 

Член 35

(1) При примената на овој закон, ќе бидат земени предвид посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, лица со статус на бегалец, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4) При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање на право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица го пропишува министерот за труд и социјална политика.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 19
	Член 19
Обезбедување на правни и процедурални информации бесплатно за време на првостепените постапки
1. Во првостепените постапки предвидени во Поглавјето III, земјите-членки треба да обезбедат, на барање, барателите да добијат правни и процедурални информации бесплатно, особено што се однесува до информации за постапката во контекст на конкретните околности на барателот. Во случај на негативна првостепена одлука по барањето, земјите-членки исто така, по барање, на барателите треба да им обезбедат информации – дополнително на оние обезбедени согласно членот 11(2) и членот 12(1)(ѓ) – со цел да се појаснат причините за секоја одлука и да се објасни како може да се оспори.

2. Бесплатното обезбедување на правни и процедурални информации ќе подлежи на условите изнесени во членот 21.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 22
	Правна помош 
Член 22

(1) Барателите на право на азил имаат право на правна помош и објаснување во врска со условите и постапката за признавање на правото на азил, како и право на бесплатна правна помош во сите фази на постапката, согласно со прописите за бесплатна правна помош.
(2) Барателите на право на азил, во сите фази на постапката можат да контактираат со лица кои даваат правна помош и претставниците на Високиот комесаријат за бегалци.
(3)Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци имаат право на пристап и контактирање со барателите на право на азил, во сите фази на постапката каде и да се наоѓаат тие.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 20
	Член 20
Бесплатна правна помош и застапување во жалбени постапки
1. Земјите-членки треба да обезбедат да се дозволи бесплатна правна помош и застапување за барање во рамките на жалбените постапки предвидени во Поглавјето V. Ова треба да вклучува барем подготовка на потребните процедурални документи и учество во расправата пред првостепените судските власти во име на барателот.

2. Земјите-членки исто така можат да обезбедат бесплатна правна помош и/или застапување во првостепените постапки предвидени во Поглавјето III. Во таквите случаи членот 19 нема да се применува.

3. Земјите-членки можат да предвидат бесплатната правна помош и застапување да не се достапни доколку судскиот орган или друг надлежниот орган смета дека жалбата на барателот нема никаква опиплива шанса за успех.

Кога ќе се одлучи да не се додели бесплатната правна помош или застапување согласно овој став од страна на орган кој не е суд, земјите-членки треба да обезбедат барателот да има право на делотворен правен лек пред суд или судски орган против таа одлука.

Во такви случаи земјите-членки треба да внимаваат правната помош и застапување да не бидат своеволно ограничувани, а делотворниот пристап на барателот до правда да не е попречен.

4. Бесплатната правна помош и застапување ќе подлежат на условите утврдени во член 21.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 22
	Правна помош 

Член 22

(1) Барателите на право на азил имаат право на правна помош и објаснување во врска со условите и постапката за признавање на правото на азил, како и право на бесплатна правна помош во сите фази на постапката, согласно со прописите за бесплатна правна помош.
(2) Барателите на право на азил, во сите фази на постапката можат да контактираат со лица кои даваат правна помош и претставниците на Високиот комесаријат за бегалци.
(3)Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци имаат право на пристап и контактирање со барателите на право на азил, во сите фази на постапката каде и да се наоѓаат тие.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 21
	Член 21
Услови за бесплатно обезбедување на правни и процедурални информации и бесплатна правна помош и застапување
1. Земјите-членки можат да предвидат бесплатните законски и процедурални информации на кои се упатува во членот 19 да ги обезбедат невладини организации или стручни лица од владини организации или од специјализирани служби на државата.

Бесплатната правна помош и застапување на кои се упатува во членот 20 да бидат обезбедени од лица кои се признати или лиценцирани согласно националното право.

2. Земјите-членки можат да предвидат да се доделат бесплатните правни и процедурални информации на кои се упатува во член 19 и бесплатна правна помош и застапување на кои се упатува во член 20:

(а) само на оние кои немаат доволно средства; и/или

(б) само преку услугите обезбедени од правни или други советници конкретно наведени во националното право со цел да им се помогне и да се застапат барателите.

Земјите-членки можат да предвидат бесплатната правна помош и застапување на кои се упатува во член 20 да се доделат само за жалбените постапки во согласност со Поглавјето V пред суд или судски орган, а не за некакви понатамошни жалби и ревизии предвидени согласно националното право, вклучувајќи и повторни расправи или разгледувања на жалбите.

Земјите-членки исто така можат да предвидат бесплатната правна помош и застапување на кои се упатува во членот 20 да не им се додели на баратели кои повеќе не се наоѓаат на нивната територија при примената на член 41(2)(в).

3. Земјите-членки можат да утврдат правила во врска со модалитетите за поднесување и обработка на барања за правни и процедурални информации кои ќе бидат бесплатни согласно членот 19 и за бесплатна правна помош и застапување согласно членот 20.

4. Земјите-членки исто така можат:

(а) да наметнат парични и/или временски ограничувања во врска со обезбедувањето на бесплатни правни и процедурални информации на кои се упатува во член 19 и за обезбедување на бесплатна правна помош и застапување на кои се упатува во членот 20, под услов таквите ограничувања да не го ограничуваат пристапот до правни и процедурални информации и правна помош и застапување на своеволен начин;

(б) да обезбедат, што се однесува до хонорарите и другите трошоци, третманот на барателите да не бидат помалку поволен од она што вообичаено го добиваат нивните државјани за прашања за кои е потребна правна помош.

5. Земјите-членки можат да бараат да бидат рефундирани во целост или делумно за сите трошоци што им биле дозволени доколку и ако значително се подобри финансиската состојба на барателот или ако одлуката за доделување на такви трошоци била донесена врз основа на погрешни информации обезбедени од барателот. 
	ПНЗ за МПЗ
	Член 22
	Правна помош 
Член 22

(1) Барателите на право на азил имаат право на правна помош и објаснување во врска со условите и постапката за признавање на правото на азил, како и право на бесплатна правна помош во сите фази на постапката, согласно со прописите за бесплатна правна помош.
(2) Барателите на право на азил, во сите фази на постапката можат да контактираат со лица кои даваат правна помош и претставниците на Високиот комесаријат за бегалци.(3) Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци имаат право на пристап и контактирање со барателите на право на азил, во сите фази на постапката каде и да се наоѓаат тие.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 22
	Член 22
Право на законска помош и застапување во сите фази од постапката
1. На барателите ќе им се даде шанса да се консултираат на сопствен трошок, и на ефективен начин со правен или друг советник, признат или одобрен како таков во националното право, за прашања поврзани со нивните барања за меѓународна заштита, во сите фази од постапката, вклучително и после негативна одлука.

3. Земјите-членки можат да им дозволат на невладини организации да обезбедат правна помош и/или застапување на баратели во постапките предвидени со Поглавјето III и Поглавјето V во согласност со националното право.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 22
	Правна помош 
Член 22

(1) Барателите на право на азил имаат право на правна помош и објаснување во врска со условите и постапката за признавање на правото на азил, како и право на бесплатна правна помош во сите фази на постапката, согласно со прописите за бесплатна правна помош.
(2) Барателите на право на азил, во сите фази на постапката можат да контактираат со лица кои даваат правна помош и претставниците на Високиот комесаријат за бегалци.
(3)Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци имаат право на пристап и контактирање со барателите на право на азил, во сите фази на постапката каде и да се наоѓаат тие.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 23
	Член 23
Опсегот на правната помош и застапувањето
1. Земјите-членки треба да обезбедат правниот или друг советник кој е признаен или лиценциран како таков согласно националното право, кој ќе му помага или ќе го застапува барателот согласно условите на националното право, да има пристап до информациите од досието на барателот врз чиј основ ќе се донесе одлуката.

Земјите-членки можат да направат исклучок кога обелоденувањето на информации или извори би ја загрозило националната безбедност, безбедноста на организациите или лицата кои обезбедуваат информации или кога би можела да се компромитира безбедноста на лицата на кои се однесуваат информациите или кога интересите за проверка поврзани со проверката на барањата за меѓународна заштита од надлежните власти на земјите-членки или меѓународните односи на земјите-членки би биле компромитирани. Во такви случаи, земјите-членки треба:

(а) да обезбедат пристап до таквите информации или извори кои им се достапни на властите на кои се упатува во Поглавјето V; и

(б) да утврдат постапки во националното право со кои се гарантира почитувањето на правото на барателот за одбрана.

Во однос на точката (б), земјите-членки можат да дадат пристап до такви информации или извори на правни или други советници кои минале низ безбедносна проверка, што се однесува до информациите што се релевантни за проверка на барањето или за носење на одлука за повлекување на меѓународната заштита.

2. Земјите-членки треба да обезбедат правниот или друг советник кој му помага или го застапува барателот да има пристап во затворените простори, како што се установите за задржување и транзитните зони, за да може да се консултира барателот, согласно членот 10(4) и членот 18(2)(б) и (в) од Директивата 2013/33/EУ.

3. Земјите-членки треба да дозволат барател на личното интервју да биде придружуван од правен или друг советник признат или одобрен како таков согласно националното право.

Земјите-членки можат да стипулираат правниот или некој друг советник да може да интервенира само на крајот од личното интервју.

4. Не спротивно на овој член или членот 25(1)(б), земјите-членки можат да предвидат правила кои ќе се однесуваат на присуството на правните или други советници на сите интервјуа за време на постапката.

Земјите-членки можат да побараат присуство на барателот на личното интервју, дури и ако тој или таа е застапуван/а согласно условите во националното право од страна на правен или друг советник, и може да бараат од барателот да одговара лично на поставените прашања. 

Не спротивно на членот 25(1)(б), отсуството на правен или друг советник нема да го спречи надлежниот орган да го спроведе личното интервју со барателот.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 21
Член 22

Член 28

Член 32
	Улогата на Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации во постапката за азил
Член 21

(1) Органите од членот 20  од овој закон ќе соработуваат со Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации (во натамошниот текст: Високиот комесаријат за бегалци) во сите фази од постапката за признавање право на азил.

(2) На Високиот комесаријат за бегалци, надлежните органи согласно со закон, му дозволуваат пристап до информации за поединечните барања за признавање право на азил за текот на постапката и за одлуките што се донесуваат, со претходно дадена согласност на барателот на право на азил.

(3)Министерството за внатрешни работи изготвува и доставува до Високиот комесаријат за бегалци известувања и статистички податоци кои се однесуваат на положбата на барателите на право на азил и лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија и за спроведувањето на Женевската конвенција, одредбите од овој закон и други прописи од областа на азилот.

 (4)Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци ги изнесуваат своите ставови, согласно со членот 35 од Женевската конвенција пред надлежените органи, согласно со закон, во врска со поединечните барања за признавање на право на азил, во која било фаза од постапката за признавање на правото на азил.

Правна помош 

Член 22

(1) Барателите на право на азил имаат право на правна помош и објаснување во врска со условите и постапката за признавање на правото на азил, како и право на бесплатна правна помош во сите фази на постапката, согласно со прописите за бесплатна правна помош.
(2) Барателите на право на азил, во сите фази на постапката можат да контактираат со лица кои даваат правна помош и претставниците на Високиот комесаријат за бегалци.
(3)Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци имаат право на пристап и контактирање со барателите на право на азил, во сите фази на постапката каде и да се наоѓаат тие.
Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

(1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

 (2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Јавност во постапката
Член 32

(1) При сослушувањето на барателот на право на азил, јавноста е исклучена.

(2) Под јавност, во смисла на ставот (1) овој член, не се смета лицето кое дава правна помош овластено од барателот на право на азил, старателот, толкувачот и претставникот на Високиот комесаријат за бегалци.
(3) Лицата од ставот (2) на овој член писмено ќе се известат за датумот, времето и местото на сослушувањето.
(4) Лицата кои присуствуваат на сослушувањето се должни како тајна да ги чуваат податоците за кои дознале во текот на постапката, освен ако барателот на право на азил изречно им дозволи комуникација со јавноста, а според мислењето на овластеното службено лице на Секторот за азил тоа нема да штети на текот на постапката.
(5) Секторот за азил може да споделува податоци во врска со политиката и праксата во областа на азилот кои се од значење за научни истражувања.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 24
	Член 24
Барателите на кои им се потребни посебни процедурални гаранции
1. Земјите-членки треба да проценат во рамките на разумен рок по поднесувањето на барањето за меѓународна заштита дали барателот е барател на кој му се потребни посебни процедурални гаранции.
2. Проценката на која се упатува во став 1 може да биде интегрирана во постоечките процедури и/или во проценката на која се упатува во член 22 од Директивата 2013/33/EУ и нема потреба да земе форма на управна постапка.

3. Земјите-членки треба да внимаваат кога барателите биле идентификувани како баратели на кои им се потребни посебни процедурални гаранции, да им се обезбеди адекватна поддршка со цел да им се дозволи да ги искористат правата и да се придржуваат кон обврските на оваа Директива за целото времетраење на постапката за азил. 
Кога не може да се обезбеди таква адекватна поддршка во рамките на постапките на кои се упатува во член 31(8) и член 43, особено кога земјите-членки сметаат дека на барателот му се потребни посебни процедурални гаранции како резултат на мачење, силување или други сериозни форми на психолошко, физичко или сексуално насилство, земјите-членки нема да го применуваат или ќе престанат да го применуваат членот 31(8) и членот 43. Кога земјите-членки го применуваат членот 46(6) за баратели за кои не може да се примени членот 31(8) и членот 43 согласно овој потстав, земјите-членки треба да ги обезбедат барем гаранциите предвидени во членот 46(7).

4. Земјите-членки треба да обезбедат да се одговори и на потребата за посебни процедурални гаранции во согласност со оваа Директива, каде таквата потреба станува очигледна во подоцнежната фаза од постапката, без да има потреба одново да се започне постапката.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 34
Член 35

Член 45

Член 39
	Малолетни лица без придружба
Член 34
(1) Малолетно лице без придружба е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, или останал без таква придружба откако влегол на територијата на Република Македонија. 

(2) На малолетни лица без придружба, кои имаат потреба од заштита согласно членот 3 од овој закон ќе им се определи старател, што е можно побрзо, согласно Законот за семејството. 

(3) На старателот од ставот (2) на овој член му се овозможува да го информира малолетното лице без придружба за значењето и можните последици од сослушувањето, како и да може активно да учествува во текот на сослушувањето на малолетното лице без придружба спроведено од страна на овластеното службено лице од Секторот за азил.

(4) Во согласност со малолетното лице без придружба, старателот презема мерки за пронаѓање на членовите на семејството на малолетното лице без придружба.

(5) Најдобрите интереси на детето, пред се, ќе бидат земени предвид при оценување на барањата за признавање право на азил на малолетни лица без придружба.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на малолетните лица без придружба го пропишува министерот за труд и социјална политика.

Ранливи лица 

Член 35

(1) При примената на овој закон, ќе бидат земени предвид посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, лица со статус на бегалец, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4) При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање на право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица го пропишува министерот за труд и социјална политика.

Цел на постапката

Член 45

(1) Итната постапка се спроведува кога барањето за признавање право на азил е недопуштено или очигледно неосновано, освен ако барањето е поднесено од малолетно лице без придружба и лице со пречки во менталниот развој, како и лица за кои има докази или сериозни индиции дека биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство.

(2) За лицата од ставот (1) на овој член, Секторот за азил спроведува сослушување, согласно член 39 од овој закон. 

Сослушување на барателот на право на азил
Член 39

(1) Пред Секторот за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  биде сослушан, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

(2) Во случај кога барателот на правото на азил е процесно неспособно лице, сослушувањето се спроведува во присуство на родителот или старателот и правен застапник.

(3) Сослушување на малолетни лица, односно малолетни лица без придружба се спроведува во присуство на родител, односно старател и правен застапник.

(4) Сослушувањето од ставот (1) на овој член се врши во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

(5) Сослушувањето се врши без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Секторот за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за испитување на барањето за признавање на право на азил.

(6) Барателите на право на азил, на нивно оправдано барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Секторот за азил од ист пол во рамки на можностите.

(7) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, во рамки на можностите.
(8) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето со цел за остварување на соодветна комуникација обезбедува толкувач. Во случај кога комуникацијата не е можно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, тогаш сослушувањето ќе се одвива на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира и може да комуницира.  
(9) За време на сослушувањето барателот на право на азил ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на членот 5 од овој закон или сериозни повреди во смисла на член 9 од овој закон.
(10) За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот.

(11) Овластеното службено лице кога одлучува во постапката за признавање на право на азил, може да го земе во предвид и фактот кога барателот за признавање на право на азил не успеал да се појави на сослушување, освен во случаи кога има оправдани причини да го оправда своето отсуство.   


	Делумно усогласен
	
	
	Точката 4 и другите одредби од овој член од директивата ќе бидат разработени и во стандардни оперативни процедури (СОП) за постапување со ранливи категории на лица – странци -

	Член 25
	Член 25
Гаранции за непридружувани малолетници 
1. Што се однесува до сите постапки предвидени во оваа Директива, а не спротивно на одредбите од членовите 14 до 17, земјите-членки треба:

(а) да преземат мерки за да се обезбеди присуство на застапник што ќе ги застапува и ќе им помага на непридружуваните малолетници за да им се овозможи да ги искористат своите права и да се придржуваат кон обврските предвидени во оваа Директива. Непридружуваниот малолетник треба да биде информиран веднаш за назначувањето на застапник. Застапникот ќе ги изврши своите обврски согласно начелото за почитување на најдобриот интерес на детето и ќе биде стручен во областа потребна за таа цел. Лицата кои делуваат како застапници ќе бидат сменети само по потреба. Организациите или поединците чии интереси се во конфликт или може да бидат во конфликт со оние на непридружуваниот малолетник нема да имаат право да станат застапници. Застапникот исто така може да биде и застапникот на кој се упатува во Директивата 2013/33/EУ;

(б) да обезбедат застапникот да добие можност да го информира непридружуваниот малолетник за значењето и можните последици од личното интервју и, кога е можно, како да се подготви за личното интервју. Земјите-членки треба да обезбедат застапникот и/или правниот или друг советник којшто е признат или лиценциран како таков согласно националното право да е присутен на тоа интервју и да има можност да постави прашања или да даде коментари, во рамките утврдени од лицето кое го води интервјуто.

Земјите-членки можат да бараат присуство на непридружуваниот малолетник на личното интервју, дури и ако застапникот е присутен.

2. Земјите-членки можат да се воздржат од назначување на застапник кога непридружуваниот малолетник најверојатно ќе наполни 18 години пред да се донесе првостепената одлука.

3. Земјите-членки треба да обезбедат:

(а) доколку еден непридружуван малолетник има лично интервју за своето барање за меѓународна заштита како што се упатува во членовите 14 до 17 и 34, тоа интервју да се направи од лице кое ги поседува неопходните познавања на посебните потреби на малолетниците;

(б) службено лице со неопходни знаења во врска со посебните потреби на малолетниците да ја подготви одлуката на органот што одлучува по барањето на непридружуваниот малолетник.

4. Непридружуваните малолетници и нивните застапници треба да добијат бесплатни правни и процедурални информации како што се упатува во член 19 и во постапките за повлекување на меѓународната заштита предвидени во Поглавјето IV.

5. Земјите-членки можат да применат лекарски прегледи за да се утврди возраста на непридружуваните малолетници во рамките на проверката на барањето за меѓународна заштита кога, следејќи ги општите изјави или други релевантни показатели, земјите-членки се сомневаат во возраста на барателот. Доколку и после тоа земјите-членки се сомневаат во возраста на барателот, тие ќе одат со претпоставката дека барателот е малолетник.

Сите лекарски преглед ќе се прават со целосно почитување на достоинството на лицето, и истите ќе бидат што е можно помалку инвазивни и ќе бидат направени од квалификувани здравствени работници, во рамките на можностите, за да се добијат веродостојни резултати.

Кога се користат здравствени работници земјите-членки треба да внимаваат:

(a) непридружуваните малолетници да се информирани пред проверката на нивното барање за меѓународна заштита, и на јазик што го разбираат или за кој разумно може да се претпостави дека го разбираат, за можноста дека нивната возраст може да биде утврдена со лекарски преглед. Ова ќе вклучува информации за методот на проверка и можните последици од резултатот од лекарскиот преглед за проверка на барањето за меѓународна заштита, како и последиците од одбивањето од страна на непридружуваниот малолетник да се подлегне на лекарски преглед.

(б) непридружуваните малолетници и/или нивните застапници да дадат согласност за лекарски преглед за да се утврди возраста на засегнатите малолетници; и

(в) одлуката да се одбие барањето за меѓународна заштита на непридружуван малолетник кој одбил да направи лекарски преглед да не се заснова исклучиво на ова одбивање.

Фактот дека непридружуваниот малолетник одбил да направи ваков лекарски преглед не треба да го спречи органот што одлучува да донесе одлука по барањето за меѓународна заштита.

6. За земјите-членки секогаш во прв план треба да е она што е во најдобар интерес на детето при спроведувањето на оваа Директива.

Кога земјите-членки во текот на постапката за азил ќе го идентификуваат лицето како непридружуван малолетник, тие може:

(а) да го применат или да продолжат да го применуваат членот 31(8) само ако:

(i) барателот доаѓа од земја која ги исполнува критериумите за да се смета за безбедна земја на потекло во рамките на значењето на оваа Директива; или

(ii) барателот дополнително поднел барање за меѓународна заштита што не е недопуштено согласно членот 40(5); или

(iii) барателот можеби заради сериозни причини се смета дека претставува закана по националната безбедност и јавниот ред на земјата-членка, или барателот бил присилно протеран заради сериозни причини поврзани со јавната безбедност или јавниот ред согласно националното право;

(б) да го применат или да продолжат да го применува членот 43, согласно членовите 8 до 11 од Директивата 2013/33/EУ, само ако:

(i) барателот доаѓа од земја која ги исполнува критериумите за да се смета за безбедна земја на потекло во рамките на значењето на оваа Директива; или

(ii) барателот доставил последователно барање; или

(iii) барателот можеби заради сериозни причини се смета дека претставува закана по националната безбедност и јавниот ред на земјата-членка, или барателот бил присилно протеран заради сериозни причини поврзани со јавната безбедност или јавниот ред согласно националното право; или

(iv) постојат разумни основи да се смета дека земја која не е земја-членка е безбедна трета земја за барателот согласно членот 38; или

(v) барателот ги лажел властите со поднесување на лажни документи; или

(vi) нечесно, барателот го уништил или фрлил документот за лична идентификација или патниот документ што ќе помогнел во утврдувањето на неговиот или нејзиниот идентитет или државјанство.

Земјите-членки можат да ги применат точките (v) и (vi) само во поединечни случаи кога постојат сериозни основи за да се смета дека барателот се обидува да ги скрие релевантните елементи за кои постои веројатност да доведат до негативна одлука или под услов барателот да добил целосна можност, земајќи ги во предвид посебните процедурални потреби на непридружуваните малолетници, да покаже добра причина за дејствијата на кои се упатува во точките (v) и (vi), вклучително и преку консултации со неговиот или нејзиниот застапник;

(в) да го сметаат барањето за недопуштено согласно членот 33(2)(в) доколку една земја која не е земја-членка се смета за безбедна трета земја за барателот согласно членот 38, под услов ако се постапи така тоа ќе е во најдобар интерес на малолетникот;

(г) да ја применат постапката на која се упатува во член 20(3) каде застапникот на малолетникот има правни квалификации во согласност со националното право.

Не спротивно на членот 41, при примената на членот 46(6) за непридружувани малолетници, земјите-членки треба да ги обезбедат барем гаранциите од член 46(7) во сите случаи.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 34
Член 39
	Малолетни лица без придружба

Член 34
(1) Малолетно лице без придружба во е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, или останал без таква придружба откако влегол на територијата на Република Македонија. 

(2) На малолетни лица без придружба, кои имаат потреба од заштита согласно со членот 3 од овој закон ќе им се определи старател, што е можно побрзо, согласно со Законот за семејството. 

(3) На старателот од ставот (2) на овој член му се овозможува да го информира малолетното лице без придружба за значењето и можните последици од сослушувањето, како и да може активно да учествува во текот на сослушувањето на малолетното лице без придружба спроведено од страна на овластеното службено лице од Секторот за азил.

(4) Во согласност со малолетното лице без придружба, старателот презема мерки за пронаѓање на членовите на семејството на малолетното лице без придружба.

(5) Најдобрите интереси на детето, пред се, ќе бидат земени предвид при оценување на барањата за признавање право на азил на малолетни лица без придружба.

(6) Начинот и постапката на згрижување и сместувањето на малолетните лица без придружба се уредува со подзаконски пропис, кој го донесува министерот за труд и социјална политика.

Сослушување на барателот на право на азил
Член 39

(1) Пред Секторот за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  биде сослушан, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

(2) Во случај кога барателот на правото на азил е процесно неспособно лице, сослушувањето се спроведува во присуство на родителот или старателот и правен застапник.

(3) Сослушување на малолетни лица, односно малолетни лица без придружба се спроведува во присуство на родител, односно старател и правен застапник.

(4) Сослушувањето од ставот (1) на овој член се врши во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

(5) Сослушувањето се врши без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Секторот за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за испитување на барањето за признавање на право на азил.

(6) Барателите на право на азил, на нивно оправдано барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Секторот за азил од ист пол во рамки на можностите.

(7) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, во рамки на можностите.
(8) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето со цел за остварување на соодветна комуникација обезбедува толкувач. Во случај кога комуникацијата не е можно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, тогаш сослушувањето ќе се одвива на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира и може да комуницира.  
(9) За време на сослушувањето барателот на право на азил ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на членот 5 од овој закон или сериозни повреди во смисла на член 9 од овој закон.
(10) За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот.

(11) Овластеното службено лице кога одлучува во постапката за признавање на право на азил, може да го земе во предвид и фактот кога барателот за признавање на право на азил не успеал да се појави на сослушување, освен во случаи кога има оправдани причини да го оправда своето отсуство.  
	Делумно
усогласен


	
	
	Не е усогласено со точка 2 и 5, бидејќи тие се дискрециони одредби и се однесуваат на земјите членки да можат да се воздржат од назначување на застапник кога непридружуваниот малолетник најверојатно ќе наполни 18 години, како да можат да применат лекарски прегледи за да се утврди возраста на непридружуваните малолетници
Oдредбите од овој член на директивата ќе бидат разработени и во Стандардни оперативни постапки СОП за постапување со непридружувани деца - странци

	Член 26
	Член 26
Задржување
1. Земјите-членки нема да го задржат лицето од чиста причина дека истото е барател. Основите и условите за задржување и гаранциите што им се достапни на задржаните баратели ќе бидат во согласност со Директивата 2013/33/EУ.

2. Кога барателот е задржан, земјите-членки треба да обезбедат да постои можност за брзо судско разгледување во согласност со Директивата 2013/33/EУ.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 63
Член 65
	Ограничување на слобода на движење
Член 63


(1) На барателот на право на азил во исклучителни случаи може да му се ограничи слободата на движење, ако други помалку принудни алтернативни мерки согласно националното законодавство (одземање идентификациона исправа, редовоно пријавување) не можат ефективно да се применат.



(2) Исклучителните случаи од ставот (1) на овој член единствено се:

- утврдување и проверка на идентитет и државјанство;


- утврдување на фактите и околностите врз основа на кои е поднесено барањето за право на азил, а кои не можат да се утврдат без ограничување на движење, посебно ако се процени дека постои ризик од бегство;


- заштита на јавниот ред или националната безбедност или


- задржување на странецот заради постапка согласно прописите за странци за враќање на странци кои нелегално престојуваат во земјата, со цел да се подготви враќањето или да се спроведе процесот на отстранување, а  веќе имал пристап до постапката за признавање на право на азил, а  постои разумен основ да се верува дека поднел барање за меѓународна заштита со цел да се одложи или отежни извршувањето на одлуката за враќање.


(3) Ризикот од бегство на барателот на право на азил се проценува врз основа на факти и околности за конкретен случај, посебно земајќи ги предвид и претходните обиди за самоволно напуштање на Република Македонија, одбивање да се провери и утврди неговиот идентитет, прикажување на лажни податоци за неговиот идентитет и државјанство.

Орган кој донесува одлука за ограничување на слобода на движење

Член 65

(1)Министерството за внатрешни работи донесува решение за изрекување мерка за ограничување на движењето на барателот на право на азил во кое се утврдува рокот на траење на мерката.

(2) Против решението од ставот (1) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе тужба до надлежниот суд во рок од пет дена од денот на приемот на решението.


(3)  Тужбата не го одлага извршувањето на решението.

       (4) Постапката пред надлежниот суд е итна.

 


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 27
	Член 27
Постапката во случај на повлекување на барањето
1.  Што се однесува до обезбедувањето на можност од страна на земјите-членки за експлицитни повлекување на барањето согласно националното право, кога барателот експлицитно го повлекува своето барање за меѓународна заштита, земјите-членки треба да обезбедат органот што одлучува да одлучи или да прекине со проверката или да го одбие барањето.

2. Земјите-членки може исто така да одлучат органот што одлучува да ја прекине проверката без да донесе одлука. Во тој случај, земјите-членки треба да обезбедат органот што одлучува да внесе забелешка за ова во досието на барателот.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 36
	Повлекување на барањето за признавање право
на азил

Член 36

(1) Барањето за признавање на право на азил се смета за повлечено и постапката се запира со решение ако се утврди дека барателот на право на азил:

- го повлекол барањето за признавање на правото на азил;

- не се јави на покана за сослушување во Секторот за азил, а својот изостанок не го оправда во рок од пет дена од денот на закажаното сослушување или

- го напушти местото определено за негово сместување без одобрение за време на траење на постапката, подолго од три дена без да го извести надлежниот орган или не  обезбеди согласност од надлежниот орган за напуштање на местото определено за неговото сместување.

(2) Против решението од ставот (1) на овој член барателот на право на азил може да поднесе тужба за поведување на управен спор до надлежен суд, во рок од 30 дена од денот на доставувањето на решението.

(3) Тужбата го одлага извршувањето на решението.


	Делумно усогласен
	
	
	Точка 2  е дискрециона одредба и не  е усогласена
и се однесува на земјите-членки да може исто така да одлучат органот што одлучува да ја прекине проверката без да донесе одлука

	Член 28
	Член 28
Постапка во случај на имплицитно повлекување или напуштање на барањето
1. Кога постои разумна причина да се смета дека еден барател имплицитно го повлекол или напуштил своето барање, земјите-членки треба да обезбедат органот што одлучува да усвои одлука или да ја прекине проверката или, под услов органот што одлучува да го смета барањето за неосновано врз основа на адекватна проверка на неговата суштина во согласност со членот 4 од Директивата 2011/95/EУ да го одбие барањето.

Земјите-членки можат да сметаат дека барателот имплицитно го повлекол или напуштил своето барање за меѓународна заштита конкретно кога е сигурно дека:

(а) тој или таа не успеал/а да одговори на барањата да ги обезбеди информациите што се неопходни за неговото или нејзиното барање согласно членот 4 од Директивата 2011/95/EУ или не се појавил/а на личното интервју согласно членовите 14 до 17 од оваа Директива освен ако барателот не покаже во разумен рок дека непојавувањето било заради околности вон негова или нејзина контрола;

(б) тој или таа избегал/а или го напуштил/а без одобрение местото каде тој или таа живеел/а или бил/а држен/а, без да стапи во контакт со надлежните власти во разумен рок, или тој или таа не ги исполнил/а своите обврски за пријавување или другите обврски за комуникација во разумен рок, освен ако барателот не покаже дека ова било заради околности вон негова или нејзина контрола.

За потребите на спроведувањето на овие одредби земјите-членки можат да одредат временски рокови или насоки.

2. Земјите-членки треба да обезбедат барателот кој повторно ќе се пријави кај надлежниот орган по донесувањето на одлуката за прекинување како што се упатува во став 1 на овој член, да добие право да побара неговиот или нејзиниот случај да биде повторно отворен или да поднесе ново барање кое нема да подлежи на постапката на која се упатува во членовите 40 и 41.

Земјите-членки можат да предвидат временски рок од најмалку девет месеци по кој случајот на барателот нема повеќе да се отвора или новото барање ќе може да се третира како последователно барање и да подлежи на постапката на кој се упатува во членовите 40 и 41. Земјите-членки можат да предвидат случајот на барателот да може одново да се отвори само еднаш.

Земјите-членки треба да обезбедат таквото лице да не е отстрането спротивно од начелото за невраќање (non-refoulement).
Земјите-членки можат да дозволат органот што одлучува да продолжи со проверката од фазата во која прекинал.

3. Овој член нема да се применува спротивно на Регулативата (ЕУ) бр. 604/2013.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 36
	Повлекување на барањето за признавање право
на азил

Член 36

(1) Барањето за признавање на право на азил се смета за повлечено и постапката се запира со решение ако се утврди дека барателот на право на азил:

- го повлекол барањето за признавање на правото на азил;

- не се јави на покана за сослушување во Секторот за азил, а својот изостанок не го оправда во рок од пет дена од денот на закажаното сослушување или

- го напушти местото определено за негово сместување без одобрение за време на траење на постапката, подолго од три дена без да го извести надлежниот орган или не  обезбеди согласност од надлежниот орган за напуштање на местото определено за неговото сместување.

(2) Против решението од ставот (1) на овој член барателот на право на азил може да поднесе тужба за поведување на управен спор до надлежен суд, во рок од 30 дена од денот на доставувањето на решението.

(3) Тужбата го одлага извршувањето на решението.


	Делумно усогласен

	
	
	Точка 2(2) е дискрециона одредба и не  е усогласена, бидејќи се однесува на земјите-членки да треба да обезбедат барателот кој повторно ќе се пријави кај надлежниот орган по донесувањето на одлуката за прекинување, да добие право да побара неговиот или нејзиниот случај да биде повторно отворен или да поднесе ново барање кое нема да подлежи на постапката

	Член 29
	Член 29
Улогата на УНХЦР
1. Земјите-членки треба да му дозволат на УНХЦР:

(а) да има пристап до барателите, вклучително и задржаните на граница и во транзитните зони;

(б) да има пристап до информации за поединечните барања за меѓународна заштита, за текот на постапката и за одлуките што се усвоени, под услов барателот да се согласи на тоа;

(в) да ги претстави своите гледишта, при спроведувањето на своите надзорни обврски согласно членот 35 од Женевската конвенција, пред секој надлежен орган во врска со поединечните барања за меѓународна заштита во секоја фаза од постапката.

2. Ставот 1 исто така ќе се примени и за организација која работи на територијата на засегнатата земја-членка во име на УНХЦР согласно договор склучен со земјата-членка.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 21
	Улогата на Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации во постапката за азил
Член 21

 (1) Органите од членот 20  од овој закон ќе соработуваат со Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации (во натамошниот текст: Високиот комесаријат за бегалци) во сите фази од постапката за признавање на право на азил.

(2) На Високиот комесаријат за бегалци, надлежните органи согласно со закон, му дозволуваат пристап до информации за поединечните барања за признавање право на азил за текот на постапката и за одлуките што се донесуваат, со претходно дадена согласност на барателот на право на азил.

(3)Министерството за внатрешни работи изготвува и доставува до Високиот комесаријат за бегалци известувања и статистички податоци кои се однесуваат на положбата на барателите на право на азил и лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија и за спроведувањето на Женевската конвенција, одредбите од овој закон и други прописи од областа на азилот.

(4)Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци ги изнесуваат своите ставови, согласно членот 35 од Женевската конвенција пред надлежените органи, согласно закон, во врска со поединечните барања за признавање на право на азил, во која било фаза од постапката за признавање на правото на азил.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 30
	Член 30
Собирање на информации за поединечни случаи
За потребите на проверката на поединечните случаи земјите-членки нема:

(а) да ги обелоденат информациите во врска со поединечните барања за меѓународна заштита или фактот дека било поднесено барање, до наводните сторители на малтретирање или сериозните повреди;

(б) да побараат информации од наводните сторители на малтретирање или сериозни повреди на начин на кој таквите сторители директно ќе бидат информирани дека било поднесено барање од страна на барателот во прашање, и со тоа да го стават во опасност физичкиот интегритет на барателот или на оние што зависат од него или неа, или слободата и безбедноста на членовите на неговото или нејзиното семејство кои сè уште живеат во земјата на потекло.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 91
Член 92
	Користење на податоци од други органи
Член 91

Секторот за азил може да користи податоци од други органи, кои согласно својата законска надлежност, водат евиденции за баратели на право на азил и лица со статус на бегалец и лице со статус на супсидијарна заштита.

Размена на податоци
Член 92

(1) Податоците од Интегрирана база за странци, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи не можат да се разменуваат со земјата на потекло на лицето, на кое тие податоци се однесуваат или со земјата на потекло на членовите на неговото семејство.

            (2) Заради извршување на одлуката за протерување од територијата на Република Македонија на лице чие барање за признавање право на азил правосилно е одбиено или на кое со правосилна одлука му престанало правото на азил во Република Македонија согласно член 50 од овој закон, Министерството за внатрешни работи може со надлежните органи на други држави да ги разменува следниве податоци:

· име и презиме, датум и место на раѓање, пол, државјанство, последно живеалиште и адреса на станот, податоци за бројот на членовите на семејството и за исправи издадени од земјата на потекло и

· отпечатоци од прсти и фотографија.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 31
	ПОГЛАВЈЕ III
ПРВОСТЕПЕНИ ПОСТАПКИ 
ОДДЕЛ I 
Член 31
Постапка за проверка
1. Земјите-членки треба да ги обработат барањата за меѓународна заштита во постапка за проверка согласно основните начела и гаранции од Поглавјето II.

2. Земјите-членки треба да обезбедат постапката за проверка да биде завршена колку што е можно поскоро без при тоа да ѝ се наштети на соодветната и целосна проверка.

3. Земјите-членки треба да обезбедат постапката за проверка да биде завршена во рок од шест месеци од поднесувањето на барањето.

Кога барањето подлежи на постапката утврдена во Регулативата (ЕУ) бр. 604/2013, временскиот рок од шест месеци ќе почне да тече од моментот кога земјата-членка одговорна за неговата проверка ќе биде утврдена согласно таа Регулатива, барателот е на територијата на таа земја-членка и тој бил преземен од надлежниот орган.

Земјите-членки можат да го продолжат временскиот рок од шест месеци утврден во овој став за период кој не надминува повеќе од девет месеци кога:

(а) се работи за сложени фактички и/или правни прашања;

(б) голем број на државјани на трети земји или лица без државјанство истовремено бараат меѓународна заштита, со што во пракса многу се отежнува финализирањето на постапката во временскиот рок од шест месеци;

(в) пролонгирањето може јасно да се препише на фактот дека барателот не се придржувал на своите обврски согласно членот 13.

По пат на исклучок, земјите-членки можат во соодветно оправдани околности, да го надминат временскиот рок изнесен во овој став од максимум три месеци кога тоа е неопходно за да се обезбеди соодветна и целосна проверка на барањето за меѓународна заштита.

4. Не на штета на членовите 13 и 18 од Директивата 2011/95/EУ, земјите-членки можат да го одложат заклучувањето на постапката за проверка кога од органот што одлучува не може разумно да се очекува да одлучи во рокот утврден во став 3 заради несигурната ситуација во земјата на потекло за која се очекува да е привремена. Во такви случаи, земјите-членки треба:

(а) да ја разгледаат состојбата во таа земја на потекло барем на секои шест месеци;

(б) да ги информира засегнатите баратели во разумен рок за причините за одлагањето;

(в) да ја информира Комисијата во разумен рок за одложувањето на постапките за таа земја на потекло.

5. Во секој случај земјите-членки треба да ја затворат постапката за проверка во рок од максимум 21 месец од поднесувањето на барањето.

6. Земјите-членки треба да обезбедат дека кога не може да се усвои одлука во рок од шест месеци засегнатиот барател треба:

(а) да биде информиран за одложувањето; и

(б) да добие, по сопствено барање, информации за причините за одложувањето и временската рамка во рамките на која треба да се очекува да се одлучи по неговото или нејзиното барање.

7. Земјите-членки треба дадат предност на проверката на барање за меѓународна заштита согласно основните начела и гаранции од Поглавјето II особено:

(а) кога барањето е веројатно добро засновано;

(б) кога барателот е ранлив, во рамките на значењето на членот 22 од Директивата 2013/33/EУ, или има потреба од посебни процедурални гаранции, особено кај непридружувани малолетници.

8. Земјите-членки можат да предвидат постапката за проверка во согласност со основните начела и гаранции од Поглавјето II да биде забрзана и/или да биде спроведена на границата или во транзитните зони согласно членот 43 доколку:

(а) барателот при поднесувањето на своето барање и претставување на фактите ги има покренато само прашањата што не се релевантни за проверката дали тој или таа се квалификува како корисник на меѓународната заштита согласно Директивата 2011/95/EУ; или

(б) барателот доаѓа од безбедна земја на потекло во рамките на значењето на оваа Директива; или

(в) барателот ги лажел властите со давање на лажни информации или документи или со криење на релевантни информации или документи за својот идентитет и/или државјанство кои што би можеле негативно да влијаат врз одлуката; или

(г) е веројатно дека, нечесно, барателот го уништил или фрлил документот за лична идентификација или патниот документ што ќе помогнел во утврдувањето на неговиот или нејзиниот идентитет или државјанство; или

(д) јасно е дека барателот дал недоследна и контрадикторна, јасно лажна или очигледно неверојатна слика што е значително спротивна на потврдени информации за земјата на потекло со што неговото или нејзиното тврдење е јасно неубедливо во однос на тоа дали тој или таа се квалификува како корисник на меѓународна заштита согласно Директивата 2011/95/EУ; или

(ѓ) барателот поднел последователно барање за меѓународна заштита што не е недопуштено согласно членот 40(5); или

(е) барателот поднесува барање чисто за да го одложи или попречи спроведувањето на претходна или директна одлука врз основа на која ќе бил отстранет; или

(ж) барателот стапнал на територијата на земја-членка на нелегален начин или незаконски го продолжил својот престој и, без некоја добра причина, или не се пријавил кај властите или не поднел барање за меѓународна заштита колку што е можно поскоро со оглед на околностите на својот влез; или

(з) барателот одбива да се придржува на обврската да му земат отпечатоци од неговите прсти согласно Регулативата (ЕУ) бр. 603/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 26 јуни 2013 г. за воспоставување на Еуродак за споредба на отпечатоци од прсти заради ефективна примена на Регулативата (ЕУ) бр. 603/2013 со која се воспоставуваат критериуми и механизми за утврдување на земјата-членка одговорна за проверка на барањето за меѓународна заштита поднесено во една од земјите-членки од страна на државјанин на трета земја или лице без државјанство и по барања за споредба со податоците од Еуродак од страна на органите на прогонот на земјите-членки и Европол за потребите на полициската работа
; или

(ѕ) барателот може заради сериозни причини да се смета дека претставува закана по националната безбедност или јавен ред на земјата-членка, или барателот бил присилно протеран заради сериозни причини поврзани со јавната безбедност или јавниот ред согласно националното право.

9. Земјите-членки треба да утврдат временски рокови за усвојување на одлука во првостепената постапка согласно став 8. Овие временски рокови треба да бидат разумни.

Не спротивно на ставовите 3 и 5, земјите-членки можат да ги надминат тие временски рокови кога е тоа неопходно за да се обезбеди соодветна и целосна проверка на барањето за меѓународна заштита.
	ПНЗ за МПЗ
Закон за општата управна постапка (ЗОУП)
	Член 38
Член 28

Член 42

Член 43

Член 45

Член 46

Член 47

Член 87
	Спроведување на редовна постапка
Член 38

(1) Редовната постапка за признавање на право на азил во прв степен се спроведува од страна на Секторот за азил, коj е должeн одлуката да ја донесе во рок од шест месеци од денот на поднесувањето на барањето. 

(2) По исклучок од ставот (1) на овој член, доколку Секторот за азил поради оправдани причини не може да ја донесе одлуката во рокот утврден во ставот (1), постапката може да се продолжи  за уште три месеци, но не подолго од девет месеци.

(3) Под оправдани причини во смисла на ставот (2) на овој член се подразбира:

- ако треба да се утврдат сложени фактички, односно правни прашања поврзани со барањето за признавање право на азил;

-ако голем број на државјани на трети земји или лица без државјанство истовремено поднесат барање за признавање право на азил;

-ако барателот на право на азил не ги исполнува должностите утврдени во член 62 од овој закон.

(4) По исклучок од ставот (3) на овој член рокот може да се продолжи за уште три месеци со цел потполно разгледување на барањето за признавање право на азил.

(5)  Во случаите од ставовите (2) и (3) на овој член, барателот на право на азил ќе биде информиран од страна на Секторот за азил за продолжувањето на рокот за донесување одлука и на негово барање ќе добие информации за причините за продолжување на постапката и рокот во кој треба да се донесе одлука. 

Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

(1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

(2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Донесување и видови на решенија

Член 42

(1) Врз основа на фактите и доказите утврдени во постапката, Секторот за азил ќе донесе во писмена форма решение за признавање статус на бегалец, решение за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита или решение со кое се одбива барањето за признавање право на азил. 

(2) Врз основа на факти и докази утврдени во постапката, доколку двајцата родители се стекнале со статус на бегалец или на лице под супсидијарна заштита, Секторот за азил може да донесе и решение со кое му се признава истиот статус  на нивното малолетно дете кое е родено и  живее на територијата на Република Македонија.

(3) Во случај кога едниот родител се стекнал со статусот утврден во ставот (1) на овој член, Секторот за азил може да донесе решение на малолетно дете кое е родено и  живее на територијата на Република Македонија со кое се признава право на азил, статус на  бегалец или супсидијарна заштита.

(4) Решението со кое барањето за признавање право на азил се одбива ги содржи причините поради кои не е уважено барањето и упатство за правно средство.
Цел на постапката

Член 45

(1) Итната постапка се спроведува кога барањето за признавање право на азил е недопуштено или очигледно неосновано, освен ако барањето е поднесено од малолетно лице без придружба и лице со пречки во менталниот развој, како и лица за кои има докази или сериозни индиции дека биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство.

(2) За лицата од ставот (1) на овој член, Секторот за азил спроведува сослушување, согласно член 39 од овој закон. 

Недопуштени барања
Член 46
Барањето за признавање право на азил се смета дека е недопуштено ако:

- лицето пристигнало од безбедна трета земја, каде  што можело да бара признавање право на азил, освен ако оспори дека третата земја е безбедна за него;


- има добиено право на азил во друга земја и продолжува да ја ужива заштитата на таа земја или


- по поднесено повторно барање за признавање право на азил е утврдено дека не се исполнети условите од членот  44 од овој закон.
Очигледно неосновани барања
Член 47

Барањето за признавање право на азил се смета дека е очигледно неосновано, во случај ако:



- нема основа во тврдењето за страв од прогон, бидејќи барањето не е поднесено поради причините утврдени со овој закон, туку поради можност за вработување и подобри услови за живот или кога барателот не дава никакви податоци дека би бил изложен на прогон или кога неговите тврдења се невозможни или противречни;

- барањето се заснова на смислена измама или злоупотреба на постапката за признавање право на азил;

- лицето пристигнало од безбедна земја на потекло, освен ако оспори дека земјата на потекло е безбедна за него;


- лицето пристигнато од безбедна земја на потекло, која е држава членка на Европската унија, освен ако оспори дека земјата на потекло  е безбедна за него;


- без разумно објаснување, смислено дава невистинити изјави во неговото барање за признавање право на азил, усно или во писмена форма, а тие изјави се од суштинска природа и значење за определување на неговиот статус;

· без разумно објаснување, го засновал своето барање врз лажен идентитет или врз фалсификувани исправи, за кои тврди дека се автентични;

· намерно уништува, оштетува или крие патна исправа, друг документ или доказ од значење   за   постапката, со цел да го попречи текот на постапката и да ги доведе во заблуда органите за признавање на право на азил во врска со неговиот идентитет;

· барањето за признавање право на азил е поднесено со цел да се спречи извршувањето на oдлуката за протерување од територијата на Република Македонија, а барателот имал доволно можност претходно да бара признавање на право на азил или

· барањето за признавање право на азил на лицето му било одбиено во друга земја, по испитување на суштината на барањето, во постапка што содржела соодветни процедурални гаранции, во согласност со Женевската конвенција, освен кога се појавиле нови околности, односно околностите врз основа на кои му е одбиено барањето во друга земја битно се измениле.

Право на тужба и донесување на одлука

Член 43

(1) Барателот на право на азил може да поведе управен спор против решението на Секторот за азил до надлежниот суд во рок од 30 дена од денот на доставувањето на решението. 

(2) Тужбата го одлага извршувањето на решението.

(3) Постапката пред надлежниот суд  е итна.

Закон за општата управна постапка

Член 87

Управниот акт во зависност од барањето на странката може да се издаде во писмена,

електронска или во друга соодветна форма, освен ако со законот не се пропишува или

исклучува одредена форма.

(2) Кога е во прашање преземање на исклучително итни мерки, со цел обезбедување на

јавниот мир и безбедност или заради отстранување на непосредна опасност за животот и

здравјето на луѓето или за имотот, надлежниот јавен орган може да донесе и устен

управен акт.

 (3) Јавниот орган кој согласно ставот (2) на овој член донел устен управен акт, може да

го нареди неговото извршување без одлагање.

(4) Јавниот орган што донел устен управен акт е должен да и го издаде на странката во

писмена форма најдоцна во рок од осум дена од денот на донесувањето на усното 

решение.

	Потполно
усогласен


	
	
	Точка 4(в) (дискрециона одредба и не се транспонира, бидејќи се однесува на земја членка на ЕУ да ја информира Комисијата во разумен рок за одложувањето на постапките за таа земја на потекло


	Член 32
	Член 32
Неосновани барања
1. Не спротивно на член 27 земјите-членки можат да сметаат дека едно барање е неосновано ако органот што одлучува утврдил дека барателот нема квалификации за меѓународна заштита согласно Директивата 2011/95/EУ.

2. Во случаи на неосновани барања во кои важат сите околности наведени во членот 31(8), земјите-членки можат исто така да сметаат дека барањето е евидентно неосновано, кога истото е дефинирано како такво во националното законодавство.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 47
	Очигледно неосновани барања
Член 47

Барањето за признавање право на азил се смета дека е очигледно неосновано, во случај ако:



- нема основа во тврдењето за страв од прогон, бидејќи барањето не е поднесено поради причините утврдени со овој закон, туку поради можност за вработување и подобри услови за живот или кога барателот не дава никакви податоци дека би бил изложен на прогон или кога неговите тврдења се невозможни или противречни;

- барањето се заснова на смислена измама или злоупотреба на постапката за признавање право на азил;

- лицето пристигнало од безбедна земја на потекло, освен ако оспори дека земјата на потекло е безбедна за него;


- лицето пристигнато од безбедна земја на потекло, која е држава членка на Европската унија, освен ако оспори дека земјата на потекло  е безбедна за него;


- без разумно објаснување, смислено дава невистинити изјави во неговото барање за признавање право на азил, усно или во писмена форма, а тие изјави се од суштинска природа и значење за определување на неговиот статус;

· без разумно објаснување, го засновал своето барање врз лажен идентитет или врз фалсификувани исправи, за кои тврди дека се автентични;

· намерно уништува, оштетува или крие патна исправа, друг документ или доказ од значење   за   постапката, со цел да го попречи текот на постапката и да ги доведе во заблуда органите за признавање на право на азил во врска со неговиот идентитет;

· барањето за признавање право на азил е поднесено со цел да се спречи извршувањето на oдлуката за протерување од територијата на Република Македонија, а барателот имал доволно можност претходно да бара признавање на право на азил или

· барањето за признавање право на азил на лицето му било одбиено во друга земја, по испитување на суштината на барањето, во постапка што содржела соодветни процедурални гаранции, во согласност со Женевската конвенција, освен кога се појавиле нови околности, односно околностите врз основа на кои му е одбиено барањето во друга земја битно се измениле.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 33
	ОДДЕЛ II 
Член 33
Недопуштени барања
1. Покрај случаите во кои барањето не се проверува во согласност со Регулативата (ЕУ) бр. 604/2013, земјите-членки не се обврзани да проверат дали барателот се квалификува за меѓународна заштита согласно Директивата 2011/95/EУ кога барањето се смета за недопуштено согласно овој член.

2. Земјите-членки можат да го сметаат барањето за меѓународна заштита за недопуштено само ако:

(а) друга земја-членка доделила меѓународна заштита;

(б) земја што не е членка се смета за прва земја на азил на барателот согласно членот 35;

(в) земја што не е членка се смета за безбедна трета земја за барателот согласно членот 38;

(г) барањето е последователно барање, каде никакви нови елементи или наоди во однос на проверката дали барателот се квалификува како корисник на меѓународна заштита согласно Директивата 2011/95/EУ не се појавиле, ниту биле претставени од страна на барателот; или

(д) лице кое зависи од барателот ќе поднесе барање откако тој или таа согласно членот 7(2) се согласил/а неговиот или нејзиниот случај да биде дел од барањето поднесено во негово или нејзино име и не постојат факти поврзани со ситуацијата на зависното лице што го оправдува посебното барање.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 46
	Недопуштени барања
Член 46
Барањето за признавање право на азил се смета дека е недопуштено ако:

- лицето пристигнало од безбедна трета земја, каде  што можело да бара признавање право на азил, освен ако оспори дека третата земја е безбедна за него;


- има добиено право на азил во друга земја и продолжува да ја ужива заштитата на таа земја или


- по поднесено повторно барање за признавање право на азил е утврдено дека не се исполнети условите од членот  44 од овој закон.

	Делумно усогласен

	
	
	Точка 2(г) и (д) не се усогласени

Согласно ЗМПЗ секое барање се смета за ново барање. Доколку предметот воден по однос на претходното барање не е затворен а има поднесено ново барање во тој случај се прави спојување на постапката.

	Член 34
	Член 34
Посебни правила за интервју за допуштеност
1. Земјите-членки треба да им дозволат на барателите да ги претстават своите гледишта што се однесува до примената на основите на кои се упатува во членот 33 во нивните конкретни околности пред органот да одлучи по допуштеноста на барањето за меѓународна заштита. За таа цел, земјите-членки треба да спроведат лично интервју за допуштеноста на барањето. Земјите-членки можат да направат исклучок само во согласност со членот 42 во случај на последователно барање.

Овој став нема да се примени спротивно на членот 4(2)(a) од оваа Директива и членот 5 од Регулативата (EU) бр. 604/2013.

2. Земјите-членки можат да предвидат персоналот од органи кои не се органот што одлучува да спроведат лично интервју за допуштеноста на барањето за меѓународна заштита. Во таквите случаи земјите-членки треба да обезбедат таквиот персонал претходно да ја добие потребната основна обука, особено во однос на меѓународното право за човекови права, европското законодавство (acquis) за азил и техниките за интервјуирање.

	ПНЗ за МПЗ
	Член 39
	Сослушување на барателот на право на азил
Член 39

(1) Пред Секторот за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  биде сослушан, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

(2) Во случај кога барателот на правото на азил е процесно неспособно лице, сослушувањето се спроведува во присуство на родителот или старателот и правен застапник.

(3) Сослушување на малолетни лица, односно малолетни лица без придружба се спроведува во присуство на родител, односно старател и правен застапник.

(4) Сослушувањето од ставот (1) на овој член се врши во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

(5) Сослушувањето се врши без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Секторот за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за испитување на барањето за признавање на право на азил.

(6) Барателите на право на азил, на нивно оправдано барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Секторот за азил од ист пол во рамки на можностите.

(7) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, во рамки на можностите.
(8) Овластеното службено лице кое го води сослушувањето со цел за остварување на соодветна комуникација обезбедува толкувач. Во случај кога комуникацијата не е можно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, тогаш сослушувањето ќе се одвива на јазик за кој разумно може да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира и може да комуницира.  
(9) За време на сослушувањето барателот на право на азил ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на членот 5 од овој закон или сериозни повреди во смисла на член 9 од овој закон.
(10) За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот.

(11) Овластеното службено лице кога одлучува во постапката за признавање на право на азил, може да го земе во предвид и фактот кога барателот за признавање на право на азил не успеал да се појави на сослушување, освен во случаи кога има оправдани причини да го оправда своето отсуство.  


	Делумно усогласен

	
	
	Во постапката за азил во РМ не постои интрвју за допуштеност.

Истото е опфатено е со делот на сослушување на барателот на право на азил.

Во ЗМПЗ не е ограничен бројот на сослушувања. Доколку овластеното службено лице смета дека има потреба од дополнителни информации може да спроведе дополнително интервју.

	Член 35
	ОДДЕЛ III 
Член 35
Концептот на прва земја за азил
Една земја може да се смета дека е прва земја за азил за конкретен барател доколку:

(а) тој или таа е признат/а во таа земја како бегалец и тој или таа сè уште може да ја користи таа заштита; или

(б) тој или таа веќе ужива доволно заштита во таа земја, вклучително и корист од начелото за невраќање (non-refoulement),
под услов тој или таа да биде повторно примен/а во таа земја.

При примената на концептот на прва земја за азил во дадените околност на барателот, земјите-членки можат да го земат во предвид членот 38(1). На барателот треба да му се дозволи да ја оспори примената на концептот на прва земја на азили во своите конкретни околности.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 18
	Прва земја на азил
Член 18

(1) Прва земја на азил е држава која повторно  би го прифатила барателот на право на азил поради тоа што:

· статусот на бегалец му е признаен во таа држава и сеуште може да ја користи таа заштита или 

· ужива доволна заштита во таа држава, вклучувајќи ги придобивките од принципот на невраќање.

(2) На барателот на право на азил во текот на постапката за признавање право на азил ќе му се дозволи да оспори дека првата земја на азил е безбедна за него.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 36
	Член 36
Концептот на безбедна земја на потекло
1. Трета земја определена како безбедна земја на потекло во согласност со Директивата може, по индивидуална проверка на барањето, да се смета за безбедна земја на потекло за одреден барател само ако:

(а) тој или таа има државјанство на таа земја; или

(б) тој или таа е лице без државјанство и претходно бил/а лице со вообичаено место на живеење во таа земја,

и тој или таа нема поднесено никакви посериозни основи за таа земја да не се смета за безбедна земја на потекло во неговите или нејзините конкретни околности и во смисла на неговата или нејзината квалификација како корисник на меѓународна заштита во согласност со Директивата 2011/95/EУ.

2. Земјите-членки треба да утврдат во своето национално законодавство дополнителни правила и модалитети за примена на концептот на безбедна земја на потекло.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 17
	Безбедна земја на потекло
Член 17

(1) Безбедна земја на потекло е држава во која нејзините државјани или лица без државјанство кои таму имаат последно вообичаено место на престој се безбедни од прогон поради причините од членот 5  од овој закон или од претрпување на сериозни повреди утврдени во членот 9 од овој закон, што се утврдува особено врз основа на почитувањето на човековите права утврдени со меѓународните акти постоење на демократски институции (демократски процеси, избори, политички плурализам, слобода на мислата и јавното изразување на мислата, достапноста и ефикасноста на правната заштита) и стабилноста на земјата.

(2) При правењето на процената за безбедна земја на потекло од ставот (1) на овој член за барателот на право на азил, меѓу другото, ќе се земе предвид во кој обем е предвидена заштита од прогон или малтретирање со:

 - важечките закони и прописи на земјата и начинот на кој тие се применуваат;

 - почитување  на правата и слободите утврдени во Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи и/или Меѓународниот пакт за граѓански и политички права и/или Конвенцијата против тортура и друг вид на сурово, нечовечно или понижувачко постапување или казнување, особено правата кои не можат да се дерогираат врз основа на членот 15 став (2) од Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи;

- почитување на принципот за невраќање во согласност со Женевската конвенција и

- постоење на одредби за ефикасен систем на  правни лекови против прекршување на овие права и слободи.

(3) На барателот на право на азил во текот на постапката за признавање на право на азил ќе му се дозволи да оспори дека земјата на потекло  е безбедна за него.

(4)Министерството за внатрешни работи во соработка со Министерството за надворешни работи ја изготвува   листата на безбедни земји на потекло, која се објавува во „Службен весник на Република Македонија“.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 37
	Член 37
Национално одредување на трети земји како безбедни земји на потекло
1. Земјите-членки можат да задржат или да воведат законската регулатива што дозволува, во согласност со Анекс I, националното определување на безбедни земји на потекло заради проверка на барањата за меѓународна заштита.

2. Земјите-членки треба редовно да ја разгледуваат ситуацијата во трети земји одредени како безбедни земји на потекло во согласност со овој член.

3. Проценка за тоа дали една земја е безбедна земја на потекло во согласност со овој член треба да се заснова на низа извори на информации, вклучително и информации од други земјите-членки, ЕАСО, УНХЦР, Советот на Европа и други релевантни меѓународни организации.

4. Земјите-членки треба да ја известат Комисијата за земјите одредени како безбедни земји на потекло во согласност со овој член.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 17
	Безбедна земја на потекло
Член 17

(1) Безбедна земја на потекло е држава во која нејзините државјани или лица без државјанство кои таму имаат последно вообичаено место на престој се безбедни од прогон поради причините од членот 5  од овој закон или од претрпување на сериозни повреди утврдени во членот 9 од овој закон, што се утврдува особено врз основа на почитувањето на човековите права утврдени со меѓународните акти постоење на демократски институции (демократски процеси, избори, политички плурализам, слобода на мислата и јавното изразување на мислата, достапноста и ефикасноста на правната заштита) и стабилноста на земјата.

(2) При правењето на процената за безбедна земја на потекло од ставот (1) на овој член за барателот на право на азил, меѓу другото, ќе се земе предвид во кој обем е предвидена заштита од прогон или малтретирање со:

 - важечките закони и прописи на земјата и начинот на кој тие се применуваат;

 - почитување  на правата и слободите утврдени во Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи и/или Меѓународниот пакт за граѓански и политички права и/или Конвенцијата против тортура и друг вид на сурово, нечовечно или понижувачко постапување или казнување, особено правата кои не можат да се дерогираат врз основа на членот 15 став (2) од Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи;

- почитување на принципот за невраќање во согласност со Женевската конвенција и

- постоење на одредби за ефикасен систем на  правни лекови против прекршување на овие права и слободи.

(3) На барателот на право на азил во текот на постапката за признавање на право на азил ќе му се дозволи да оспори дека земјата на потекло  е безбедна за него.

(4)Министерството за внатрешни работи во соработка со Министерството за надворешни работи ја изготвува   листата на безбедни земји на потекло, која се објавува во „Службен весник на Република Македонија“.

	Делумно усогласен
	По зачленување  во ЕУ
	
	Не е усогласено со точка 4, бидејќи се однесува да Земјите-членки треба да ја известат Комисијата за земјите одредени како безбедни земји на потекло 


	Член 38
	Член 38
Концептот на безбедна трета земја
1. Земјите-членки можат да го применат концептот на безбедна трета земја само кога надлежните власти се задоволни дека едно лице што бара меѓународна заштита ќе се третира во согласност со следниве начела во засегнатата трета земја:

(а) да нема закана по животот и слободата по основ на раса, религија, националност, припадност на одредена социјална група или политичко убедување;

(б) да не постои ризик од сериозна штета согласно дефиницијата во Директивата 2011/95/EУ;

(в) да се почитува начелото на невраќање (non-refoulement) во согласност со Женевската конвенција;

(г) да се почитува забраната за отстранување, со што се повредува правото на слобода од мачење и сурово, нечовечно или понижувачко постапување како што е утврдено во меѓународното право; и

(д) да постои можноста да се побара статус на бегалец и доколку се утврди дека е бегалец да добие заштита во согласност со Женевската конвенција.

2. Примената на концептот на безбедна трета земја треба да подлежи на правилата утврдени во националното право, вклучително:

(а) правилата кои бараат поврзаност меѓу барателот и засегнатата трета земја врз основа на што би било разумно за лицето да оди во таа трета земја;

(б) правилата за методологијата со што надлежните власти се задоволуваат дека концептот на безбедна трета земја може да се примени за одредена земја или за одреден барател. Таквата методологија треба да вклучува разгледување случај по случај за безбедноста на земјата за одреден барател и/или национално определување на земји кои се сметаат за генерално безбедни;

(в) правила во согласност со меѓународното право кои дозволуваат индивидуална проверка дали засегнатата трета земја е безбедна за даден барател кој, како минимум ќе дозволи барателот да ја оспори примената на концептот на безбедна трета земја по основ дека третата земја не е безбедна со своите конкретни околности. На барателот исто така ќе му биде дозволено да го оспори постоењето на врска меѓу него или неа и трета земја согласно точката (а).

3. Кога се спроведува одлука исклучиво врз основа на овој член, земјите-членки треба:

(а) да го информираат барателот на соодветен начин; и

(б) да му достави документ со кој се информираат властите од третата земја, на јазикот од таа трета земја, дека барањето не било суштински проверено.

4. Кога третата земја нема да му дозволи на барателот да влезе на нејзина територија, земјите-членки треба да обезбедат да се дозволи пристап до процедура во согласност со основните принципи и гаранции што се опишани во Поглавјето II.

5. Земјите-членки треба да ја информираат Комисијата периодично за земјите за кои се применува овој концепт во согласност со одредбите од овој член.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 19
	Безбедна трета земја
Член 19

(1) Безбедна трета земја е држава во која барателот на право на азил се задржал, пред доаѓањето во Република Македонија и во која може да се претпостави дека тој може да се врати безбеден од прогон, во смисла на членот 5  од овој закон, или од претрпување на сериозни повреди утврдени во членот 9 од овој закон, или од мачење, нечовечно или понижувачко постапување или казнување.

 (2) За безбедна трета земја, ќе се смета државата:
- во која на барателот на право на азил нема да му биде загрозен животот и слободата во зависност од раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или политичко уверување;

- во која нема да се соочи со вистински ризик од претрпување на сериозни повреди, во смисла на членот 9 став (2) од овој закон;

-која го почитува принципот за невраќање во согласност со Женевската конвенција;

-која ја почитува  забраната за отстранување, при повреда на правото на слобода од тортура и сурово, нечовечко или деградирачко третирање, како што е утврдено во меѓународното право и

-во која постои можност барателот на право на азил да поднесе барање за признавање на статус бегалец и ако се утврди дека е бегалец, да му се обезбеди заштита согласно  Женевската конвенција.

(3) На барателот на право на азил во текот на постапката за признавање право на азил ќе му се дозволи да оспори дека третата земја е безбедна за него.

 (4) Принципот на безбедна трета земја од ставот (1) на овој член нема да се применува ако брачниот другар на барателот на право на азил, децата или родителите законски престојуваат во Република Македонија.

(5)Организациската единица во Министерството за внатрешни работи надлежна за азил (во натамошниот текст: Секторот за азил) на барателот чие барање се смета дека е недопуштено   согласно член 46 од овој закон, ќе му издаде потврда на јазикот на безбедната трета земја од каде  што доаѓа, со цел да се информираат државните органи на третата земја дека во Република Македонија барањето не е суштински разгледувано, односно не се ценети причините  за доделување на статус на бегалец или лице под супсидијарна заштита согласно закон.

(6) Кога безбедната трета земја нема повторно да го прими барателот на право на азил, Република Македонија треба да му овозможи пристап до постапката за признавање право на азил.

	Делумно усогласен
	
	
	Точка 5 не е релевантно за РМ и се однесува на земјите-членки треба да ја информираат Комисијата периодично за земјите за кои се применува овој концепт во согласност со одредбите од овој член.


	Член 39
	Член 39
Концептот на безбедна европска трета земја
1. Земјите-членки можат да предвидат никаква или нецелосна проверка на барањето за меѓународна заштита и безбедноста на барателот во неговите конкретни околности согласно описот во Поглавјето II да се случи во случаите кога надлежниот орган утврдил, врз основа на факти, дека барателот бара да влезе или влегол на нелегален начин на нејзината територија од безбедна трета земја согласно став 2. 

2. Една трета земја може да се смета за безбедна трета земја за потребите на став 1 кога:

(а) ги има ратификувано или ги следи одредбите од Женевската конвенција без никакви географски ограничувања;

(б) има воспоставена постапка за азил пропишана со закон; и 

(в) ја има ратификувано Европската конвенција за заштита на човековите права и основните слободи и ги почитува на нејзините одредби, вклучително и стандардите за делотворни правни лекови.

3. На барателот треба да му се дозволи да ја оспори примената на концептот на европска безбедна трета земја по основ дека засегнатата трета земја не е безбедна во своите специфични околности.

4. Засегнатите земји-членки треба да ги утврдат во националното право модалитетите за спроведување на одредбите од став 1 и последиците од одлуките согласно тие одредби и во согласност со начелото на невраќање (non-refoulement), вклучително и обезбедување на исклучоци од примената на овој член од хуманитарни или политички причини или од причини на јавното меѓународно право.
5. Кога се спроведува одлука исклучиво врз основа на овој член, земјите-членки треба:

(а) да го информираат барателот на соодветен начин; и

(б) да му достават документ со кој се информираат властите од третата земја, на јазикот од таа трета земја, дека барањето не било суштински проверено.

6. Кога безбедната третата земја нема повторно да го прими барателот, земјите-членки треба да обезбедат да му се овозможи пристап до постапка во согласност со основните принципи и гаранции што се опишани во Поглавјето II.

7. Земјите-членки треба да ја информираат Комисијата периодично за земјите за кои се применува овој концепт во согласност со овој член.
	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 40
	ОДДЕЛ IV 
Член 40
Последователно барање
1. Кога едно лице кое побарало меѓународна заштита во една земја-членка има дополнителни претставки или последователно барање во истата земја-членка, таа земја-членка треба да ги провери овие понатамошни претставки или елементи на последователното барање во рамките на проверката на претходното барање или во рамките на проверката на одлуката која се разгледува или обжалува, сè додека надлежните власти можат да ги земат во предвид и да ги разгледaат сите елементи кои се во суштината на дополнителните претставки или последователното барање во оваа рамка.

2. За потребите на одлучувањето во однос на допуштеноста на барањето за меѓународна заштита согласно членот 33(2)(г), последователното барање за меѓународна заштита ќе подлежи прво на прелиминарна проверка за тоа дали се појавиле или биле претставени нови елементи или наоди од страна на барателот што е поврзано со проверката дали барателот се квалификува како корисник на меѓународна заштита согласно Директивата 2011/95/EУ.

3. Доколку во прелиминарната проверка на која се упатува во став 2 се заклучи дека се јавиле или биле претставени нови елементи или наоди од барателот кои значително додаваат на веројатноста барателот да се квалификува како корисник на меѓународна заштита согласно Директивата 2011/95/EУ, барањето треба да биде дополнително разгледано согласно Поглавјето II. Земјите-членки исто така можат да предвидат и други причини за последователното барање да биде разгледано.

4. Земјите-членки можат да обезбедат барањето да биде дополнително прегледано доколку засегнатиот барател, не по сопствена грешка, не можел да ги потврди состојбите посочени во став 2 и 3 од овој член во претходната постапка, особено преку користење на своето право на делотворен правен лек согласно член 46.

5. Кога последователното барање нема да биде разгледано согласно овој член, истото ќе се смета за недопуштено, согласно членот 33(2)(г).

6. Постапката на која се упатува во овој член може да се применува во случајот на:

(а) издржувано лице кои поднело барање откако тој или таа согласно член 7(2), се согласил/а неговиот или нејзиниот случај да биде дел од барање поднесено во негово или нејзино име; и/или

(б) невенчан малолетник кој поднесува барање откако барање било поднесено во негово име согласно членот 7(5)(в).

Во тие случаи прелиминарната проверка на која се упатува во став 2 ќе се состои од проверка дали постојат факти поврзани со ситуацијата на издржуваното лице или невенчаниот малолетник, што оправдува издвоено барање.

7. Кога едно лице за кое треба да се спроведе одлука за трансфер согласно Регулативата (ЕУ) бр. 604/2013 ќе има дополнителни претставки или последователно барање во земјата-членка која го врши трансферот, тие претставки или последователни барања ќе бидат разгледани од одговорната замја-членка како што е дефинирано во таа Регулатива, во согласност со оваа Директива.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 44
	Повторно барање за признавање право на азил
Член 44

Странец може да поднесе повторно барање за признавање право на азил, во случај кога се појавиле нови околности, односно околностите битно се измениле или барателот поднел нови докази од моментот на донесување на извршно решение со кое претходно е одбиено неговото барање. 

	Делумно усогласен

	
	
	Согласно ЗМПЗ секое барање се смета за повторно барање за признавање на право на азил. Доколку предметот воден по однос на претходното барање не е затворен а има поднесено повторно барање во тој случј се прави спојување на постапката согласно ЗОУП.

	Член 41
	Член 41
Исклучоци од правото да се остане во случај на последователни барања
1. Земјите-членки може да направат исклучок од правото да се остане на територијата кога едно лице:

(а) поднело прво последователно барање, кое понатаму не се разгледува согласно член 40(5), чисто за да се одложи или попречи спроведувањето на одлука која би резултирала со негово или нејзино итно отстранување од таа земја-членка; или

(б) поднело друго последователно барање во истата земја-членка по конечната одлука по првото последователно барање како недопуштено согласно членот 40(5) или после конечната одлука за одбивање на барањето како неосновано.

Земјите-членки можат да направат таков исклучок само кога органот што одлучува смета дека одлуката за враќање нема да доведе до директно или индиректно враќање (refoulement) со што ќе се повредат меѓународните обврски и обврските на таа земја членка кон Унијата.
2. Во случаите на кои се упатува во став 1, земјите-членки исто така можат:

(а) да отстапат од временските рокови кои вообичаено се применуваат во забрзана постапка, согласно националното право, кога постапката за проверка е забрзана согласно членот 31(8)(е);

(б) да отстапат од временските рокови кои вообичаено се применуваат во постапките за допуштеност предвидени во членовите 33 и 34, согласно националното право; и/или

(в) да се отстапи од членот 46(8).
	ПНЗ за МПЗ
	Член 44
	Повторно барање за признавање право на азил
Член 44

Странец може да поднесе повторно барање за признавање право на азил, во случај кога се појавиле нови околности, односно околностите битно се измениле или барателот поднел нови докази од моментот на донесување на извршно решение со кое претходно е одбиено неговото барање. 

	Делумно усогласен

	
	
	Согласно ЗМПЗ секое барање се смета за повторно барање за признавање на право на азил. Доколку предметот воден по однос на претходното барање не е затворен а има поднесено повторно барање во тој случј се прави спојување на постапката согласно ЗОУП

	Член 42
	Член 42
Процедурални правила
1. Земјите-членки треба да обезбедат барателите чие барање подлежи на прелиминарна проверка согласно членот 40 да ги уживаат гаранциите предвидени во член 12(1).

2. Земјите-членки исто така можат да ги утврдат во националното право правилата за прелиминарна проверка согласно членот 40. Тие превила меѓу другото можат:

(а) да го обврзат засегнатиот барател да ги изнесе фактите и поткрепените докази кои ја оправдаат новата постапка;

(б) да дозволат прелиминарната проверка да биде спроведена по чист основ на пишани поднесоци без лично интервју, со исклучок на случаите на кои се упатува во членот 40(6).

Тие правила нема да го направат пристапот за барателите до нова постапка невозможен или да резултираат со ефективно поништување или сериозно ограничување на таквиот пристап. 

3. Земјите-членки треба да обезбедат барателот да биде информиран на соодветен начин за исходот од прелиминарната проверка и, доколку барањето нема да биде дополнително разгледано, за причините зошто и можностите за обжалување или ревидирање на одлуката.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 28
	Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член 28

 (1) Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик и неговото кирилско писмо, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира.

 (2) По поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.

(3) По приемот на барањето за признавање право на азил во Секторот за азил, се спроведува првичен разговор за регистрација на барателот на азил со пополнување на пропишан образец.

(4) По поднесувањето на барањето за азил, Секторот за азил во рок од три работни дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил.

(5) Во случај на неиздавање на потврдата  во рокот од став (4) на овој член, барателот на право на азил има право да поднесе приговор до Секторот за азил, во рок од 15 дена од денот на истекување на рокот.
(6) По приговорот од ставот (5) на овој член одлучува раководителот на непосредно повисоката организациска единица во Министерството за внатрешни работи во чиј делокруг е да одлучува по приговорот,  во рок од 15 дена од денот на приемот на приговорот.
(7) Во случај кога истовремено се поднесени голем број на барања за признавање на право на азил, рокот за издавање на потврда од страна на Секторот за азил утврден во ставот (4) на овој член, може да се продолжи за 10 работни дена. 
(8) Секторот за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање на право на азил, за начинот на спроведување на постапката за признавање на право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка, за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи, како и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 43
	ОДДЕЛ V 
Член 43
Постапки на граница
1. Земјите-членки можат да предвидат постапки, согласно основните начела и гаранции од Поглавјето II, со цел да се одлучи на границата или во транзитните зони на земјата-членка за:

(а) допуштеноста на барањето согласно членот 33, поднесено на такви локации; и/или

(б) содржината на барањето во постапка согласно членот 31(8)).

2. Земјите-членки треба да обезбедат одлуката во рамките на постапките предвидени во став 1 да биде усвоена во разумен рок. Кога нема да се одлучува со недели, на барателот ќе му се дозволи влез на територијата на земјата-членка со цел неговото или нејзиното барање да биде обработено согласно другите одредби од оваа Директива.

3. Во случај на пристигнување на голем број лица од трета земја или лица без државјанство кои поднесуваат барања за меѓународна заштита на границата или во транзитната зона, поради што ќе е невозможно во пракса да се применат одредбите од став 1, тие постапки исто така можат да се применат кога, и сè додека лицата од третата земја или лицата без државјанство се сместени нормално на локации во близина на границата или транзитната зона.
	
	
	
	Дискрециона одредба
	
	
	Дискрециона одредба, се однесува на земјите членки да може да водат постапки на граница

Во РМ не се води постапка за признавање право на азил на граница

	Член 44
	ПОГЛАВЈЕ IV
ПОСТАПКИ ЗА ПОВЛЕКУВАЊЕ НА МЕЃУНАРОДНАТА ЗАШТИТА 
Член 44
Повлекување на меѓународната заштита
Земјите-членки треба да обезбедат проверката за повлекување на меѓународната заштита за конкретно лице да може да започне кога ќе се појават нови елементи или наоди кои посочуваат дека постојат причини за повторно разгледување на валидноста на неговата или нејзината меѓународна заштита.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 50
	Престанок на правото на азил
Член 50

(1) Правото на статус на бегалец признаено во Република Македонија престанува за лице кое: 

- доброволно повторно се ставило под заштита на земјата чиј државјанин е,

- откако го изгубило неговото државјанство, доброволно повторно го стекнало,

- стекнало ново државјанство и ужива заштита од државата на неговото ново државјанство,

- доброволно повторно се населило во државата што ја напуштило или останало надвор од неа поради страв од прогон,

- не може повеќе да продолжи да одбива да користи заштита од земјата чиј државјанин е, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат или

- е без државјанство и може да се врати во државата на неговото поранешно вообичаено место на престој, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат.

(2) Покрај случаите од ставот (1) на овој член, статусот на лице под супсидијарна заштита престанува и во случај кога условите врз основа на кои статусот е одобрен, повеќе не постојат или се измениле во толкав степен што таквата заштита повеќе не е потребна.

(3) При проценка на постоење на случаите од став (1) алинеите 5 и 6 на овој член, ќе се земе предвид дали промената во условите е од толку значителна природа и не е привремена, за стравот од прогон на лицето со статус на бегалец повеќе да не се смета за разумно основан. 

(4) Одредбите од став (1) алинеите 5 и 6 од на овој член не се применуваат за лице со статус на бегалец кое може да посочи убедливи причини кои произлегуваат од претходен прогон, за неговото одбивање да ја користи заштитата на државата чиј државјанин е, или во случај на лице без државјанство, на земјата на неговиот претходен вообичаен престој. 

(5) За престанок на правото на азил од ставовите (1) и (2) на овој член, соодветно се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.
	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 45
	Член 45
Процедурални правила
1. Земјите-членки треба да обезбедат кога надлежниот орган го разгледува повлекувањето на меѓународната заштита доделена на лице од трета земја или лице без државјанство согласно член 14 или 19 од Директивата 2011/95/EУ, засегнатото лице да ги ужива следниве гаранции:

(а) да биде информирано на писмено дека надлежниот орган ги проверува неговите квалификации како корисник на меѓународна заштита и причините за таквото повторно разгледување; и

(б) да му се даде можност да ги изнесе, во лично интервју согласно членот 12(1)(б) и членовите 14 до 17 или во писмена изјава, причините зошто не треба да му се повлече меѓународната заштита.

2. Дополнително, земјите-членки треба да обезбедат во рамките на постапката утврдена во став 1:

(а) надлежниот орган да може да добие точни и ажурирани информации од различни извори како што се, кога тоа е можно, од ЕАСО и УНХЦР, што се однесува до општата ситуација која превладува во земјата на потекло на засегнатите лица; и

(б) кога информациите за некој поединечен случај се собрани за повторно разгледување на меѓународната заштита, тие да не се собираат од сторителите на малтретирање или сериозни повреди на начин што би резултирал извршителите да бидат директно информирани за фактот дека засегнатото лице е корисник на меѓународна заштита чиј статус повторно се разгледува, или да се стави во опасност физичкиот интегритет на лицето или од него издржуваните лица или слободата и безбедноста на членовите на неговото семејство кои сè уште живеат во неговата земја на потекло.

3. Земјите-членки треба да обезбедат одлуката на надлежниот орган за повлекување на меѓународната заштита да биде дадена на писмено. Фактичките и законските причини треба да бидат изнесени во одлуката и да се обезбедат во писмена форма информации за тоа како да се оспори одлуката.

4. Откако надлежниот орган ќе усвои одлука за повлекување на меѓународната заштита, член 20, член 22, член 23(1) и член 29 подеднакво се применуваат.

5. По пат на отстапување со ставовите 1 до 4 од овој член, земјите-членки можат да одлучат меѓународната заштита законски ќе истече кога корисникот на меѓународна заштита недвосмислено се откажал од тоа да биде признат како таков. Една земја-членка исто така може да предвиди меѓународната заштита законски да истече кога корисникот на меѓународна заштита ќе стане државјанин на таа земја-членка.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 50

Член 47

Член 37
	Престанок на правото на азил
Член 50

(1) Правото на статус на бегалец признаено во Република Македонија престанува за лице кое: 

- доброволно повторно се ставило под заштита на земјата чиј државјанин е,

- откако го изгубило неговото државјанство, доброволно повторно го стекнало,

- стекнало ново државјанство и ужива заштита од државата на неговото ново државјанство,

- доброволно повторно се населило во државата што ја напуштило или останало надвор од неа поради страв од прогон,

- не може повеќе да продолжи да одбива да користи заштита од земјата чиј државјанин е, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат или

- е без државјанство и може да се врати во државата на неговото поранешно вообичаено место на престој, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат.

(2) Покрај случаите од ставот (1) на овој член, статусот на лице под супсидијарна заштита престанува и во случај кога условите врз основа на кои статусот е одобрен, повеќе не постојат или се измениле во толкав степен што таквата заштита повеќе не е потребна.

(3) При проценка на постоење на случаите од став (1) алинеите 5 и 6 на овој член, ќе се земе предвид дали промената во условите е од толку значителна природа и не е привремена, за стравот од прогон на лицето со статус на бегалец повеќе да не се смета за разумно основан. 

(4) Одредбите од став (1) алинеите 5 и 6 од на овој член не се применуваат за лице со статус на бегалец кое може да посочи убедливи причини кои произлегуваат од претходен прогон, за неговото одбивање да ја користи заштитата на државата чиј државјанин е, или во случај на лице без државјанство, на земјата на неговиот претходен вообичаен престој. 

(5) За престанок на правото на азил од ставовите (1) и (2) на овој член, соодветно се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.

Донесување и видови на решенија

Член 42

(1) Врз основа на фактите и доказите утврдени во постапката, Секторот за азил ќе донесе во писмена форма решение за признавање статус на бегалец, решение за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита или решение со кое се одбива барањето за признавање право на азил. 

(2) Врз основа на факти и докази утврдени во постапката, доколку двајцата родители се стекнале со статус на бегалец или на лице под супсидијарна заштита, Секторот за азил може да донесе и решение со кое му се признава истиот статус  на нивното малолетно дете кое е родено и  живее на територијата на Република Македонија.

(3) Во случај кога едниот родител се стекнал со статусот утврден во ставот (1) на овој член, Секторот за азил може да донесе решение на малолетно дете кое е родено и  живее на територијата на Република Македонија со кое се признава право на азил, статус на  бегалец или супсидијарна заштита.

(4) Решението со кое барањето за признавање право на азил се одбива ги содржи причините поради кои не е уважено барањето и упатство за правно средство.
Доставување

Член 37

Писмената во постапката за признавање право на азил ќе бидат лично доставени на барателот на право на азил или на неговиот родител или старател или полномошник.  


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 46
	ПОГЛАВЈЕ V
ЖАЛБЕНИ ПОСТАПКИ 
Член 46
Правото на делотворен правен лек
1. Земјите-членки треба да обезбедат барателите да имаат право на делотворен правен лек пред суд или судски орган против следново:
(а) одлука по нивното барање за меѓународна заштита, вклучително и одлука:


(i) со која се смета барањето за неосновано во однос на бегалскиот статус и/или статусот на супсидијарна заштита;


(ii) со која се смета дека барањето е недопуштено согласно членот 33(2);


(iii) донесена на граница или во транзитните зони на земјата-членка согласно описот во членот 43(1);


(iv) да не се спроведе проверка согласно членот 39;

(б) одбивање за повторно започнување со проверката на барањето откако претходно била прекината согласно членовите 27 и 28;

(в) одлука да се повлече меѓународната заштита согласно членот 45.

2. Земјите-членки треба да обезбедат лицата што се признати од органот што одлучува дека имаат право на супсидијарна заштита да имаат право на делотворен правен лек согласно став 1 против одлуката според која барањето се смета за неосновано во однос на бегалскиот статус.
Не спротивно на ставот 1(в) кога статусот на супсидијарна заштита доделен од земјата-членка ги нуди истите права и бенефиции како и оние што се нудат со бегалскиот статус согласно правото на ЕУ и националното право, земјата-членка може да разгледа жалба против одлука дека барањето било неосновано во однос на недопуштеноста на бегалскиот статус по основ на недоволен интерес од страна на барателот за спроведување на постапките.

3. Заради придржување кон став 1, земјите-членки треба да обезбедат делотворен правен лек што обезбедува целосна или ex nunc проверка и на фактичките и на законските поенти вклучително, кога е тоа изводливо, и проверка на потребите од меѓународната заштита согласно Директивата 2011/95/EУ, барем што се однесува до жалбените постапки пред првостепен суд или судски орган.

4. Земјите-членки треба да предвидат разумни временски рокови и други неопходни правила за барателот да го искористи своето право на делотворен правен лек согласно став 1. Временските рокови нема да го направат ова невозможно или претерано тешко.

Земјите-членки исто така можат да предвидат разгледување по службена должност на одлуките усвоени согласно членот 43.

5. Не спротивно на член 6, земјите-членки треба да им дозволат на барателите да останат на територијата до истекувањето на временскиот рок за примена на нивното право на делотворен правен лек, а кога таквото право е искористено во дадениот временски рок, додека се чека исходот од правниот лек.

6. Во случај да има одлука:

(а) според која барањето е евидентно неосновано согласно членот 32(2) или неосновано по проверката согласно членот 31(8), со исклучок на случаи кога одлуките се засноваат на околностите на кои се упатува во членот 31(8)(ж);

(б) според која барањето е недопуштено согласно членот 33(2)(a), (б) или (г);

(в) со која се одбива случајот на барателот да биде повторно отворен откако бил прекинат согласно членот 28; или

(г) да на се провери или нецелосно да се провери барањето согласно членот 39,

суд или судски орган ќе има овластување да одлучи дали барателот може или не може да остане на територијата на земјата-членка, било на барање на барателот или по службена должност доколку таквата одлука резултира со укинување на правото на барателот да остане во земјата-членка и кога во таквите случаи правото да се остане во земјата-членка додека се чека на исходот од правниот лек не е предвидено во националното право.

7. Ставот 6 ќе се применува само за постапките на кои се упатува во член 43 под услов:

(а) барателот да го поседува неопходното толкување,правната помош и најмалку една недела за да го подготви барањето и да ги поднесе до судот или до судскиот орган аргументите за да му се даде право да остане на територијата додека чека на исходот од правниот лек; и

(б) во рамките на проверката на барањето на кое се упатува во став 6, судот или судскиот орган да ја разгледа негативната одлука на органот што одлучува во однос на фактите и законот.

Ако условите на кои се упатува во точките (а) и (б) не се исполнети ќе се примени ставот 5.

8. Земјите-членки треба да му дозволат на барателот да остане на територијата додека го чека исходот од постапката за одлучување дали барателот може или не може да остане на територијата, утврдена во став 6 и 7.

9. Ставовите 5, 6 и 7 нема да се спротивни на членот 26 од Регулативата (ЕУ) бр. 604/2013.

10. Земјите-членки можат да утврдат временски рокови за судот или судскиот орган согласно ставот 1 да ја разгледа одлуката на органот што одлучува.

11. Земјите-членки исто така можат да го утврдат во националното законодавство услови согласно кои може да се претпостави дека барателот имплицитно го повлекол или напуштил својот правен лек согласно став 1, заедно со правилата за постапката што треба да се следи.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 43
Член 49
	Право на тужба и донесување на одлука
Член 43

(1) Барателот на право на азил може да поведе управен спор против решението на Секторот за азил до надлежниот суд во рок од 30 дена од денот на доставувањето на решението. 

(2) Тужбата го одлага извршувањето на решението.

(3) Постапката пред надлежниот суд  е итна.

Тужба против решението со кое се одбива барањето
Член 49

(1) Против решението со кое се одбива барањето за признавање право на азил во итната постапка барателот на право на азил има право на тужба во рок од 15 дена од денот на доставувањето на решението.

(2) Тужбата од ставот (1) на овој член го одлага извршувањето на решението.
3) Постапката пред надлежниот суд  е итна

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 47
	Член 47
Оспорување од страна на јавните власти

Оваа Директива не влијае врз можноста за јавните власти да ги оспорат управните и/или судските одлуки согласно предвиденото во националното законодавство.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 48
	Член 48
Доверливост

Земјите-членки треба да обезбедат властите што ја спроведуваат оваа Директива да се обврзани од начелото на доверливост како што е дефинирано со националното право, а поврзано со сите информации што ги добиваат во текот на својата работа.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 49
	Член 49
Соработка

Земјите-членки требаат секоја поединечно да назначат национално лице за контакт и да ја информираат Комисијата за неговата адреса. Комисијата треба да ја достави таа информација до другите земјите-членки.

Земјите-членки во контакт со Комисијата треба да ги преземат неопходните мерки за да се воспостави директна соработка и размена на информации меѓу надлежните власти. 

Кога се преземаат мерките на кои се упатува во член 6(5), вториот потстав од членот 14(1) и членот 31(3)(б), земјите-членки треба да ја информираат Комисијата веднаш штом причините за примена на тие вонредни мерки ќе престанат да постојат и барем на годишно ниво. Тие информации кога ќе е можно треба да вклучуваат податоци за процентот на барањата за кои биле применети отстапувања од вкупниот број на барања обработени во тој период.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 50
	Член 50
Извештај

Не подоцна од 20 јули 2017 год. Комисијата треба да поднесе извештај до Европскиот парламент и до Советот за примената на оваа Директива во земјите-членки и да ги предложи сите потребни измени и дополнувања. Земјите-членки треба да ги испратат до Комисијата сите информации коишто се соодветни за подготвување на својот извештај. По претставувањето на извештајот Комисијата треба да поднесе извештај до Европскиот парламент и до Советот за примената на оваа Директива во земјите-членки најмалку на секои пет години.

Како дел од првиот извештај, Комисијата исто така ќе поднесе и извештај конкретно за примената на членот 17 и различните алатки што се користат во врска со извештајот од личното интервју.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 51
	Член 51
Транспонирање

1. Земјите-членки треба да усвојат закони, регулативи и административни одредби кои треба да се усогласени со членовите од 1 до 30, членот 31(1), (2) и (6) до (9), членовите од 32 до 46, членовите 49 и 50 и Анекс I најдоцна до 20 јули 2015 година. Тие веднаш треба да го достават до Комисијата текстот на тие мерки.

1. Земјите-членки треба да усвојат закони, регулативи и административни одредби кои треба да се усогласени со членот 31(3), (4) и (5) до 20 јули 2018 година. Тие веднаш треба да го достават до Комисијата текстот на тие мерки.

3. Кога земјите-членки треба да ги усвојат одредбите на кои се упатува во ставовите 1 и 2, тие треба да содржат упатување на оваа Директива или да бидат проследени од такво упатување кога истите ќе бидат службено објавени. Тие исто така треба да вклучат и изјава дека упатувањата во постоечките закони, регулативи и одредби на директивата која е укината со оваа Директива ќе се сметаат за упатувања на оваа Директива. Земјите-членки треба да утврдат како таквите упатувања треба да се направат и како таа изјава треба да биде формулирана.

4. Земјите-членки треба да ѝ го достават на Комисијата текстот од главните одредби во националното право што тие ќе го усвојат на полето опфатено со оваа Директива.


	
	
	
	
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 52
	Член 52
Преодни одредби

Земјите-членки треба да ги применат законите, регулативите и административните одредби на кои се упатува во членот 51(1) за барањата за меѓународна заштита кои се поднесени и за постапките за повлекување на меѓународната заштита кои се започнати после 20 јули 2015 г. или порано. Барањата поднесени пред 20 јули 2015 г. и постапките за повлекување на бегалскиот статус започнати пред тој датум треба да се водат од законите, регулативите и административните одредби усвоени согласно Директивата 2005/85/EЗ.

Земјите-членки треба да ги применат законите, регулативите и административните одредби на кои се упатува во членот 51(1) за барањата за меѓународна заштита поднесени после 20 јули 2018 г. или порано. Барањата поднесени пред тој датум треба да се водат од законите, регулативите и административните одредби усвоени согласно Директивата 2005/85/EЗ.


	
	
	
	
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 53
	Член 53
Укинување

Директивата 2005/85/EЗ се укинува за земјите-членки обврзани со оваа Директива од 21 јули 2015 г., но не спротивно на обврските на земјите-членки во однос на рокот за транспонирање на Директивата во националното право утврден во Анекс II, Дел Б.

Упатувањата на укинатата Директива ќе се сметаат за упатувања на оваа Директива и ќе се читаат во согласност со корелативната табела во Анекс III.
	
	
	
	
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 54
	Член 54
Стапување на сила и примена

Оваа Директива ќе стапи на сила на дваесеттиот ден по нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија.
Членовите 47 и 48 ќе се применуваат од 21 јули 2015 година
	
	
	
	
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 55
	Член 55
На кого се однесува

Оваа Директива се однесува на земјите-членки согласно Договорите.


	
	
	
	
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ


Формулар ЕУ-МК
	CELEX Број на прописот на ЕУ: 32011L0095
Наслов и број на Службен весник на Европската унија: ДИРЕКТИВА 2011/95/ЕУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТод 13 декември 2011 година за стандарди кои треба да ги исполант лицата кои се државјани на трети земји или се лица без државјанство за да се квалификуваат како корисници  на меѓународна заштита, за еднаков статус за бегалци или за лица со право на супсидијарна заштита и за содржината на дадената заштита 
Наслов на прописот на ЕУ на англиски јазик: DIRECTIVE 2011/95/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL 

of 13 December 2011 on standards for the qualification of third-country nationals or stateless persons as beneficiaries of international protection, for a uniform status for refugees or for persons eligible for subsidiary protection, and for the content of the protection granted (recast)


	
	Назив на националните правни прописи во кои се транспонира прописот на ЕУ (кратенка)
	ЕПП бр. на националните правни прописи
	Дали е  нацрт  пропис  или донесен пропис  

(доколку е донесен пропис се пополнува последната колона)
	Број на Службен весник на Република Македонија (бр./година со 4 цифри)

	Забелешка

	1

	Предлог на закон за меѓународна и привремена заштита (ПНЗ за МПЗ)

	2012.0600.6837
	Нацрт пропис
	
	


Датум на изработка: 13.12.2017 година
Верзија: 1
Одговорно лице: Весна Доревска, Министерство за внатрешни работи
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	Број на член
	Член


	Наслов на националниот правен пропис (кратенка на националниот правен пропис)
	Број на член на националниот правен пропис
	Член на националниот правен пропис
	Дали е целосно усогласен (потполно, делумно, не се транспонира, не е релевантно за РМ, дискрециона одредба)
	Ако не е целосно усогласен, како ќе се изврши транспонирањето
	Планиран рок за целосно усогласување
	Забелешка


	Член  1
	Цел
Целта на оваа директива е утврдување на стандарди во однос на условите кои мора да ги исполнат државјани на трети земји или лица без државјанство како лица со право на меѓународна заштита, за единствен статус за бегалците или за лица со право на супсидијарна заштита и за содржината на дадената заштита
	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Oдредбата претставува преамбула на директивата


	Член 2
	Дефиниции
За целите на оваа директива се применуваат следните дефиниции:

(a) „Меѓународна заштита“ e статус на бегалци или статус на супсидијарна заштита, како што е дефинирано во точките (д) и (е);
(a) „корисник на меѓународна заштита“ e лице со доделен статус на бегалец или статус на супсидијарна заштита, како што е дефинирано во точките (д) и (е);

(в) „Женевска конвенција“ е Конвенцијата за статусот на бегалците, потпишана во Женева на 28 јули 1951 година, како што е изменета со Протоколот од Њујорк од 31 јануари 1967 година;
(г) „бегалец“ е државјанин на трета земја, кој, како резултат на основан страв од прогонување поради причини поврзани со расата, религијата, националноста, политичкото мислење или членство во одредена социјална група, се наоѓа вон земјата чиј државјанин/ка е и не е способен/а, или, поради таквиот страв, не е подготвен/а да ја искористи заштитата во таа земја, или лице без државјанство, кое, наоѓајќи се вон земјата на претходен вообичаен престој, поради истите причини споменати погоре, не е способно, или, поради таквиот страв, не е подготвено да се врати во неа, а за кое лице член 12 не се применува;
(д) „статус на бегалец“ е признавање на државјанин од трета земја или на лице без државјанство од страна на една земја-членка дека е бегалец;
(ѓ) „лице кое исполнува услови за супсидијарна заштита“ е државјанин на трета земја или е лице без државјанство кое не ги исполнува условите за бегалец, но во однос на кое, постојат силни причини да се верува дека конкретното лице, доколку се врати во својата земја на потекло, или пак во случај на лице без државјанство, во својата земја на претходен вообичаен престој, ќе се соочи со вистински ризик од претрпување тешки повреди, како што е дефинирано во член 15, и лице за кое членовите 17(1) и (2) не се применуваат и кое не е способно, или, поради таквиот ризик, не е подготвено да ја искористи заштитата во таа земја;
(е) „статус на супсидијарна заштита“ е признавање на државјанин на трета земја или на лице без државјанство од страна на земја-членка како лице што исполнува услови за супсидијарна заштита;
(ж) „барање за меѓународна заштита“ е барање поднесено од државјанин на трета земја или од лице без државјанство, за заштита од страна на некоја земја-членка, кое може да се разбере како барање за статус на бегалец или супсидијарна заштита и кое јасно не бара друг вид заштита надвор од опсегот на оваа директива, за кое посебно може да се поднесе барање;
(з) „барател“ е државјанин на трета земја или лице без државјанство кое поднело барање за меѓународна заштита, во поглед на кое сѐ уште не е донесена конечна одлука;

(ѕ) „членови на семејство,“ доколку семејството веќе постоело во земјата на потекло, се следниве членови на семејството на корисникот на меѓународна заштита, кои се присутни во истата земја-членка во врска со поднесеното барање за меѓународна заштита:
-брачниот другар на корисникот на меѓународна заштита или неговиот/нејзиниот невенчан партнер во стабилна врска, во случај, кога законодавството или практиката на засегнатата земја-членка ги третира невенчаните двојки на начин сличен како и венчаните двојки, во согласност со нејзините национални закони за странци;
-малолетните деца на двојките наведени во првата алинеја или на корисникот на меѓународна заштита, под услов тие да се невенчани и, без разлика на тоа дали се родени во или вон брачната заедница, или посвоени во согласност со националното законодавство;
-таткото, мајката или друго возрасно лице одговорно за корисникот на меѓународна помош законски или според праксата на засегнатата земја-членка, доколку тој корисник е малолетник и не е во брак;

(и) „малолетник“ е државјанин на трета земја или лице без државјанство кое не наполнило 18 години;

(ј) „малолетник без придружба“ е малолетник кој пристигнува на територијата на земјите-членки непридружуван од возрасно лице кое е одговорно за него, според закон или праксата на засегнатата земја-членка и под услов за него во реалност и да не се грижи такво лице; ги вклучува и оние малолетни лица што биле напуштени и оставени сами по влегувањето на територијата на земјите-членки;

(к) „дозвола за престој“ е секоја дозвола или овластување, издадено од властите во една земја-членка, во форма предвидена во согласност со законодавството на таа земја, со кое се овозможува престој на нејзина територија, за државјаните на трети земји или за лицата без државјанство;
(л) „земја на потекло“ е земјата или земјите на државјанство, или, вослучај на лицата без државјанство, земјата на вообичаен претходен престој.
	ПНЗ за МПЗ
Закон за странците (ЗС)


	Член  2, 3, 4 , 17 став 1, 55 став 5

Член 17
	Член 2

Одделни изрази употребени во овој закон го имаат следното значење:
1.„Меѓународна заштита“ е статус на бегалец или статус на лице под супсидијарна заштита.

2.„Женевска конвенција“ е Конвенција за статусот на бегалците  од 1951 година и Протоколот за статусот на бегалците од 1967 година.

3.„Привремена заштита“  е заштита доделена во посебна постапка во случај на масовен прилив или непосредна опасност од масовен прилив на раселени лица од трети земји, кои не можат да се вратат во нивната земја на потекло, осoбено ако постои ризик постапката за признавање право на азил да не може да се спроведе поради масовниот прилив,  а во интерес на раселените лица и други лица кои бараат меѓународна заштита.
4. “Масовен прилив” или „непосредна опасност од масовен прилив“ е непосредно пристигнување на голем број на раселени лица кои доаѓаат од конкретни земји или географски подрачја без оглед дали нивното доаѓање е спонтано или помогнато.
5. „Странец“ е лице кое не е државјанин на Република Македонија, како и лице без државјанство, односно лице кое ниедна држава по сила на својот закон не го смета за свој државјанин.
6. „Статус на бегалец“ е признавање на странец дека е бегалец. 

7. „Лице под супсидијарна заштита“ е странец кој ги исполнува условите за  признавање на статус на лице под супсидијарна заштита во смисла на член 9 од овој закон.

8. „Статус на лице под супсидијарна заштита“ е признавање на странец како лице под супсидијарна заштита. 
9. „Членови на семејство“ се брачен другар, доколку бракот бил склучен пред доаѓањето во Република Македонија, вонбрачен другар, малолетни деца кои не се во брак, родители на малолетни лица доколку малолетните деца се стекнале со право на азил или  друго полнолетно лице согласно закон.
10.„Малолетно лице“ е странец кој не наполнил 18 години.

11. „Малолетно лице без придружба“ е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, останал без таква придружба откога влегол на територијата на Република Македонија, или за кое не постои ефективна грижа.

12.„Земја на потекло“ е земја чие државјанство го има странецот или за лица без државјанство, земја на вообичаен претходен престој. 

Право на азил
Член 3

Правото на азил се дава под услови и постапка предвидени со овој закон, на следниве категории лица:

· лице со статус на бегалец (бегалец согласно Женевската Конвенција) и
· лице под супсидијарна заштита согласно одредбите од овој закон.
Барател на право на азил

Член 4

 (1) Барател на право на азил е странец кој бара меѓународна заштита од Република Македонија, кој искажал намера или поднел барање за признавање на право на азил, за кое не е донесена конечна одлука во постапката за признавање право на азил. 

     
(2) Барање за признавање право на азил од ставот (1) на овој член е барање поднесено од странец, кое може да се разбере како барање за меѓународна заштита.

Лице со статус на бегалец 
Член 5

Лице со статус на бегалец е странец за кој по испитување на неговото барање му се признава статус на бегалец и за кое е утврдено дека ги исполнува условите определени со Женевската конвенција, односно лице кое поради оправдан страв дека ќе биде прогонето заради својата раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување, е надвор од државата чиј државјанин е и не може, или поради таков страв, не сака да биде под заштита на таа држава или кое доколку е без државјанство е надвор од државата во која имало вообичаено место на престој, не може или поради таков страв не сака да се врати во неа.
Точката ж е усогласена во член 4 став 2 каде е дефинирано барањето за признавање право на азил
(2) Барање за признавање право на азил од ставот (1) на овој член е барање поднесено од странец, кое може да се разбере како барање за меѓународна заштита.
Точката к е транспонира во член 55 став  5
(5) Со личната карта за лице со статус на бегалец и лице под супсидијарна заштита се потврдува правото на престој.

Закон за Странците

Влез на странец со дозвола за престој

Член 17

Странец кој поседува важечка дозвола за престој во Република Македонија може, во временскиот период за кој е издадена дозволата за престој, да влегува во Република Македонија само со важечка патна исправа и со дозвола за престој.

На странецот од ставот 1 на овој член не се однесуваат условите за влез од членот 11 на овој закон.

Точката л во член 17 став 1
(1) Безбедна земја на потекло е држава во која нејзините државјани или лица без државјанство кои таму имаат последно вообичаено место на престој се безбедни од прогон поради причините од член 5  на овој закон или од претрпување на сериозни повреди утврдени во членот 9 на овој закон што се утврдува особено врз основа на почитувањето на човековите права утврдени со меѓународните акти постоење на демократски институции (демократски процеси, избори, политички плурализам, слобода на мислата и јавното изразување на мислата, достапноста и ефикасноста на правната заштита) и стабилноста на земјата.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 3
	Член 3
Поповолни стандарди
Земјите-членки можат да воведат или да практикуваат поповолни стандарди за одредување на тоа, кој може да исполнува услови за бегалец или лице кое исполнува услови за супсидијарна заштита, како и за одредување на содржината на меѓународната заштита, под услов, тие стандарди да бидат компатибилни со оваа директива.
	
	
	
	Дискрециона одредба
	
	
	Дискреционата  одредба  се однесува за земјите-членки да можат да воведат или да практикуваат поповолни стандарди за одредување на тоа, кој може да исполнува услови за бегалец или лице кое исполнува услови за супсидијарна заштита

	Член 4
	ПОГЛАВЈЕ II

ПРОЦЕНКА НА БАРАЊАТА ЗА МЕЃУНАРОДНА ЗАШТИТА
Член 4
Проценка на факти и околности

1. Земјите-членки можат да сметаат дека е должност на подносителот да ги поднесе, во најскоро можно време, сите елементи потребни за оправдување на поднесеното барање за меѓународна заштита. Во соработка со подносителот, земјата-членка има должност да изврши проценка на релевантните елементи од барањето.
2. Елементите наведени во став 1 се состојат од изјавите на подносителот и од целокупната документација која му стои на располагање на подносителот во однос на неговата возраст, биографија, вклучувајќи ги и таквите податоци за релевантните роднини, идентитет, државјанство/а, земја/и и место/а на поранешен престој, претходно поднесени барања за азил, патни маршрути, документи за идентификација и патни исправи и причините за поднесувањето барање за меѓународна заштита.
3. Проценката на барање за меѓународна заштита се врши на индивидуална основа и вклучува земањето предвид на:
(a) сите релевантни факти, што се однесуваат до земјата на потекло во моментот на донесување одлука за поднесеното барање, вклучувајќи ги и законите и прописите на земјата на потекло и начинот на кој истите се применуваат; 

(б) релевантните изјави и документацијата дадени од страна на барателот, вклучувајќи и информации за тоа, дали барателот бил, или можеби е предмет на прогонување или на тешки повреди; 
(в) индивидуалната состојба и личните услови, во кои се наоѓа барателот, вклучувајќи и фактори како што се биографија, род и возраст, со цел да се процени дали, врз основа на личните услови во кои се наоѓа барателот, актите на кои бил или би можел да биде изложен барателот, можат да се сметаат за прогонување или за тешки повреди;
(г) дали активностите на барателот, по напуштањето на земјата на потекло, биле организирани за единствената или за главната причина за создавање на неопходните услови за поднесување барање за меѓународна заштита со цел да се процени дали тие активности ќе го изложат барателот на прогонување или на тешки повреди, доколку се врати во таа земја;
(д) дали од барателот може разумно да се очекува истиот да прифати заштита од некоја друга земја, во која би можел да добие државјанство.
4.
Фактот, дека барателот веќе бил предмет на прогонување или на тешки повреди или на директни закани од таквото прогонување или тешки повреди, претставува сериозен показател за основаниот страв од прогонување на барателот, или за реалниот ризик од претрпување тешки повреди, освен во случај кога постојат добри причини да се очекува дека таквото прогонување или тешки повреди нема да се повторат.
5.
Кога земјите-членки го применуваат принципот според кој барателот има должност да го оправда барањето за меѓународна заштита и кога, одредени аспекти од изјавите на барателот не се подржани со материјални или друг вид докази, таквите аспекти не мора да бидат потврдени, во случаи кога се исполнети следните услови:

(а)
барателот направил значителни напори, за да го оправда своето барање;

(б) поднесени се сите релевантни елементи на располагање на барателот и обезбедено е задоволително објаснување, во однос на евентуалниот недостаток од други релевантни елементи;

(в) изјавите на барателот се кохерентни и веродостојни и истите не се во спротивност со расположливите конкретни и општи информации кои се релевантни за конкретниот предмет на барателот;

(г) барателот поднел барање за меѓународна заштита во првиот можен момент, освен доколку барателот може да даде добра причина зошто не го сторил тоа; и
(д) е утврден општиот кредибилитет на барателот на барањето.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 30
	Процена на факти и околности

Член 30

(1) Барателот на право на азил е должен во најкус можен рок да ја поднесе целокупната расположлива документација и да изнесе информации кои се однесуваат на неговата возраст, семејни врски, идентитет, државјанствa, земји и местa на поранешен престој, претходно поднесени барања за признавање на право на азил, патни маршути, идентификациони и патни исправи и причини за поднесување на барањето за признавање на право за азил.


(2)Поднесеното барање за признавање на право на азил Секторот за азил го разгледува посебно, земајќи ги предвид сите факти и околности, кои се од значење за донесување на одлуката, и тоа:

- сите релевантни факти од различни извори, како што се Европската канцеларија за поддршка на азилот (ЕАСО) и Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации (УНХЦР) и релевантните меѓународни организации за човекови права, а што се однесуваат на земјата на потекло во моментот на донесување одлука по поднесеното барање, вклучувајќи ги и законите и прописите во земјата на потекло и начинот на кој истите се применуваат;

-релевантните изјави и документација дадени од страна на барателот на правото на азил, вклучувајќи и информации за тоа дали барателот на правото на азил бил или би можел да биде изложен на прогонување или на сериозни повреди;

- индивидуалната состојба и личните услови во кои се наоѓа барателот на правото на азил, вклучувајќи и фактори како што се потекло, пол и возраст, со цел да се процени дали, врз основа на личните услови во кои се наоѓа барателот, актите на кои бил или би можел да биде изложен барателот на правото на азил, можат да се сметаат за прогонување или за сериозни повреди;

- дали активностите на барателот на право на азил, по напуштањето на земјата на потекло, биле преземени со единствената цел за создавање на неопходните услови за поднесување на барање за признавање на право на азил, за да се процени дали тие активности ќе го изложат  на прогонување или на сериозни повреди, доколку се врати во таа земја и

- дали од барателот за признавање на право на азил може разумно да се очекува истиот да прифати заштита од некоја друга земја во која би можел да добие државјанство.

(3) Во случај кога барателот на правото на азил не поткрепи со документирани или други докази одредени аспекти на своите изјави и не оправда одредени факти и околности по однос на неговото барање, изјавата на барателот ќе се смета за веродостојна, ако:

- барателот на правото на азил вложил вистински напори за да го поткрепи своето барање;

- сите релевантни елементи кои му се достапни се поднесени и е обезбедено задоволително објаснување во однос на недостаток од други релевантни елементи;

- е утврдено дека изјавите на барателот на правото на азил се доследни и уверливи и истите не се во спротивност со достапните конкретни и општи информации кои се релевантни за конкретното барање за признавање на правото на азил;

- барателот на правото на азил поднел барање за признавање на правото на азил при најраната можност за тоа, освен доколку барателот на правото на азил може да образложи оправдана причина поради која не го направил истото и

 - е утврдена општа веродостојност на барателот на правото на азил.


	Делумно  усогласен
	
	
	Tочка 4 не е усогласена бидејки се смета дека тешко може да се утврдат оправданите причини во процесот на докажување.

	Член 5
	Член 5
Потреби за меѓународна заштита во отсуство

1.
Основаниот страв од можно прогонување или реалниот ризик од тешки повреди, може да се заснова на настани што се случиле откако барателот веќе ја напуштил земјата на потекло.
2.
Основаниот страв од можно прогонување или реалниот ризик од тешки повреди, може да се заснова на одредени активности во кои бил вклучен барателот по напуштањето на земјата на потекло, особено кога ќе се утврди дека конкретните активности всушност претставуваат изразување или продолжување на уверувањата или на ориентациите што лицето ги имало и во земјата на потекло.
3.
Без да биде во спротивност со Женевската конвенција, земјите-членки можат да решат дека на барателот кој ќе поднесе дополнително барање, во нормални услови, нема да му се одобри статус на бегалец, доколку ризикот од прогонување се заснова на услови што барателот самиот ги создал, како резултат на сопствените одлуки, по напуштањето на земјата на потекло.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 11
	Меѓународна заштита sur place

Член 11

На странец кој веќе се наоѓа на територијата на Република Македонија, може да му се признае меѓународна заштита sur place согласно со членовите 5 и 9 од овој закон и во случаите кога оправданиот страв од прогонување или вистинскиот ризик од претрпување сериозни повреди е заснован врз настани кои се случиле или активности во кои бил вклучен откако ја напуштил земјата на потекло, особено кога ќе се утврди дека активностите претставуваат изразување и продолжување на уверувањата или ориентациите кои ги имал во земјата на потекло.


	Потполно усогласен
	
	
	Потполно усогласено

Целосно усогласено во однос на став 1 и 2 до директивата.

Став 3 од директивата е дискрециона одредба и се однесува на земјите-членки можат да решат дека на барателот кој ќе поднесе дополнително барање, во нормални услови, нема да му се одобри статус на бегалец, доколку ризикот од прогонување се заснова на услови што барателот самиот ги создал, како резултат на сопствените одлуки, по напуштањето на земјата на потекло.

	Член 6
	Член 6
Вршители на прогон или тешки повреди
Вршителите на прогон или на тешки повреди ги вклучуваат:
(a) државата;
(б) субјекти и организации кои ја контролираат државата или поголем дел од нејзината територија;
(в) вршители кои не се поврзани со државата, доколку може да се покаже дека вршителите наведени под (а) и (б), вклучувајќи ги и меѓународните организации, не се во можност или немаат волја да обезбедат заштита од прогонување или од тешки повреди, како што е дефинирано во член 7.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 12


	Вршители на прогон или сериозна штета
Член 12

Вршители на прогон или сериозна штета се:

- државата;

- субјекти или организации кои ја контролираат државата или поголем дел од нејзината територија и

-вршители кои не се поврзани со државата, доколку може да се покаже дека вршителите утврдени во алинеите 1 и 2 на овој член, вклучувајќи и меѓународни организации, не се во можност или немаат волја да обезбедат заштита од прогонување или од тешки повреди, како што е утврдено во член 13 од овој закон.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 7
	Член 7
Даватели на заштита
1.
Заштитата од прогонување или сериозни штети може да се обезбеди само од:
(a) државата; или

(б) партии или организации, вклучително меѓународни организации, кои ја контролираат државата или поголем дел од нејзината територија;

под услов дека имаат волја и се во можност да понудат заштита во согласност со став 2.

2.
Заштитата од прогонување или сериозни штети мора да биде ефективна и да нема привремен карактер. Ваквата заштита главно се обезбедува кога субјектите споменати под точки а и б на став 1 преземаат разумни чекори за спречување на прогон или нанесување на сериозни штети, меѓу другото, преку функционирање на вистински правен систем за откривање, кривично прогонување и казнување на дела кои претставуваат прогон или тешка повреда и кога барателот има пристап до таква заштита. 
3.
Кога се врши процена дали некоја меѓународна организација контролира земја или значителен дел од нејзината територија и обезбедува заштита, на начин како што е опишан во став 2, земјите-членки ги земаат предвид евентуалните насоки, кои може да се дадени во релевантните акти на Унијата.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 13


	Даватели на заштита

Член 13

(1) Заштитата од прогон или сериозна штета може да ја обезбеди само:

- државата  или

- субјекти  или организации, вклучувајќи и меѓународни организации кои ја контролираат државата или поголем дел од територијата на државата доколку можат/имаат волја да понудат заштита согласно став (2) на овој член.

(2) Давањето на заштита од ставот (1) на овој член подразбира преземање на разумни дејства што се со цел спречување на прогонот или трпењето на сериозна штета, меѓу другото, примена на ефикасен правен систем за откривање, прогон и казнување на дела кои го сочинуваат прогонот или сериозна штета и пристапот на барателот на право на азил кон таквата заштита.


	Потполно усогласен
	
	
	Целосно усогласено во однос на став 1 и 2 до директивата

Став 3 од директивата е применлив за РМ по нејзино членство во ЕУ

	Член 8
	Член 8
Внатрешна заштита

1.
Како дел од проценката на барањето за меѓународна заштита, земјите-членки можат да утврдат дека барателот нема вистинска потреба од меѓународна заштита, доколку во одреден дел на земјата на потекло, тој или таа:

(a) нема разумно основан страв од прогонување или не е изложен на реален ризик од тешки повреди; или
(б) има пристап до заштита од прогонување или тешки повреди според дефинираното во член 7;

и тој или таа може безбедно и легално да патува и да биде примен до тој дел од земјата и може разумно да се очекува да се насели таму.
2.
При испитување на тоа дали некој барател има основан страв од прогон или е изложен на реален ризик од претрпување на тешки повреди или има пристап до заштита од прогонување или од сериозни повреди во дел од земјата на потекло во согласност со став 1, земјите-членки во времето на донесување на одлуката по барањето ги земаат предвид општите околности кои преовладуваат во тој дел на земјата и личните околности на барателот во согласност со член 4. Во тој поглед, земјите-членки осигуруваат дека од релевантни извори се добиени ажурирани и прецизни информации како на пример од Високиот комесар на ОН за бегалци и Европската канцеларија за поддршка на азилот (ЕАСО).
	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Не се транспонира
Не се транспонира од причина што РМ не е земја членка и нема пристап до базите на податоци на ЕУ како релевантни за официјални информации од земјите на потекло врз чија што основа би се донела одлука.Во моментов достапни се општи информации од интернет како и од базите на меѓународни организации.

	Член 9
	ПОГЛАВЈЕ III

УСЛОВИ КОИ МОРА ДА ГИ ИСПОЛНУВА БЕГАЛЕЦ
Член 9
Дела на прогонување

1.
Со цел едно дело да се смета за дело на прогонување во смисла на член 1(A) на Женевската конвенција, делото мора:

(a) да биде доволно тешко својата природа или повторување, за да претставува тешка повреда на фундаменталните човекови права, а особено на оние права, каде што не се можни исклучоци во согласност со член 15(2) од Европската конвенција за заштита на човековите права и на основните слободи; или
(б) да претставува збир на различни мерки, вклучувајќи и повреда на човековите права што е доволно тешка за да влијае на еден поединец на сличен начин, како што е тоа опишано под (а).
2.
Делата на прогонување од став 1 можат, меѓу другото, да ја имаат формата на:

(а) дела на физичко и ментално насилство, вклучувајќи и акти на сексуално насилство;

(б) законски, административни, полициски и/или судски мерки што самите по себе се дискриминаторски, или што се спроведуваат на дискриминаторски начин;

(в) кривично гонење или казнување што е диспропорционално или дискриминациско;

(г) лишување од судска заштита што резултира во непропорционална или дискриминаторска казна;

(д) кривично гонење или казнување поради одбивање на отслужување на воената обврска за време на конфликт, во случаи кога исполнувањето на воената обврска би значело учество во криминални дела, или дела што потпаѓаат под клаузулите за исклучок, наведени во член 12(2);
(ѓ) дела насочени против луѓе поврзани со нивниот пол, како и дела насочени против деца.
3.
Во согласност со точка (г) од член 2, мора да постои врска помеѓу причините наведени во член 10 и делата на прогон како што се одредени во став 1 од овој член или отсуството на заштита наспрема такви акти.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 6


	Дела на прогонување 

Член 6

(1) Делата на прогонување во смисла на членот 1 А од Женевската конвенција  мора да :
- бидат доволно тешки по својата природа или повторување за да претставуваат сериозна повреда на основните човекови права, а особено оние права кои не можат да бидат ограничени  во согласност со членот 15 став (2) од Европската конвенција за заштита на човековите права и на основните слободи или

-претставуваат збир на различни мерки кои вклучуваат и повреди на човековите права што е доволно сериозно за да влијае врз еден поединец на сличен начин, како што е наведено во ставот (1) алинеја 1 на овој член.

(2) Делата на прогонување од ставот (1) на овој член можат, меѓу другото, да имаат форма на:
-дела на физичко или ментално насилство, вклучувајќи и дела на сексуално насилство;

-законски, административни, полициски и/или судски мерки што самите по себе се дискриминаторски, или што се спроведуваат на дискриминаторски начин;

-кривично гонење или казнување кое е непропорционално или дискриминаторско;

-лишување од судска заштита што резултира во непропорционална или дискриминаторска казна;

-кривично гонење или казнување поради одбивање на извршување на воена служба за време на конфликт, во случаи кога исполнувањето на воената служба би значело учество во криминални дела, или дела што потпаѓаат под причините за исклучување, утврдени во членот 8 став (1) од овој закон и

-дела кои по својата природа се врзани за  пол или  деца.
(3) Поврзаност помеѓу делата на прогонување од ставот (1) на овој член и причините за прогон од членот 7 од овој закон мора да постои, во случај на отсуството на заштита од вакви дела.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 10
	Член 10
Причини за прогон
1.
Земјите-членки ги земаат следните елементи предвид при процена на причините за прогон:

(a) поимот на раса, поконкретно треба да ги земе предвид елементите како што се боја на кожа, потекло или членство во одредена етничка група;

б) поимот на религија, поконкретно треба да ги вклучува теистичките, нетеистичките и атеистичките верувања, учеството во, или воздржувањето од формалното обожување, приватно или во јавност, индивидуално или во заедница со други, други религиозни акти или искажувања на мислење, или форми на лично или заедничко однесување, засновано на, или раководено од кое било религиозно уверување;
(в) поимот на националност не смее да биде ограничен на државјанството или пак на недостатокот на истото, туку поконкретно треба да го вклучува и членството во одредена група, дефинирана преку својот културен, етнички или јазичен идентитет, заедничко географско или политичко потекло или поврзаноста со населението на друга држава;
(г) една група се смета како форма на конкретна социјална група, доколку:
-членовите на таа група споделуваат некои природни карактеристики, или заедничко потекло, кое не може да се промени, или споделуваат карактеристики или верувања, кои се од толкава важност за нивниот идентитет или свест, при што не може да се присилува лицето да се откаже од нив, и
-таа група има јасно одвоен идентитет во соодветната земја, затоа што се смета за различна од останатото општество што ја опкружува; 
Во зависност од условите во земјата на потекло, една конкретна социјална група може да вклучува и група заснована врз заедничките карактеристики на сексуалната ориентација. Сексуалната ориентација не може да биде сфатена како елемент, кој вклучува дела кои, според националното право на земјите-членки, се казниви. На аспектите поврзани со полот, вклучително половиот идентитет им се дава соодветно внимание за целите на определување на членство во одредена социјална група или утврдување на карактеристика на таква група;

(д) поимот на политичко мислење, поконкретно треба да го вклучува и личното мислење, идеи или уверувања, во однос на одредено прашање поврзано со потенцијалните вршители на прогонот споменати во член 6 и нивните политики или методи, без разлика дали барателот презел или не презел конкретни активности врз основа на таквото мислење, размислување или уверување.
2.
При проценувањето на тоа дали некој подносител навистина има разумно основан страв од прогонување, сосема е неважно дали барателот навистина ги поседува расните, религиозните, националните, социјалните или политичките карактеристики кои го предизвикуваат таквиот прогон, под услов таквата карактеристика да му е припишана на барателот од страна на вршителот на прогонувањето.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 7
	Причини за прогон

Член 7

(1) При процената на причините дека едно лице поради оправдан страв ќе биде прогонето заради својата раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување особено се земаат во предвид елементите од ставовите (3), (4), (5) и (6) на овој член за раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување.
(2) Поимот „раса“ особено ја вклучува бојата на кожа, потеклото или припадност на одредена етничка група.

(3) Поимот „вера“ вклучува теистички, нетеистички и атеистички верувања, учество или воздржување од учество во приватни или јавни верски обреди, индивидуално или во група, други верски обреди или искажување на погледи или форми  на лично или заедничко однесување кое се темели  на верско однесување. 

(4) Поимот „националност“ не се ограничува на државјанство или немање на државјанство, туку вклучува припадност на одредена група која е дефинирана според својот културен, етнички и јазичен идентитет, заедничко географско или политичко потекло или поврзаност со населението на друга држава.

 (5) Поимот „група“ се однесува на припадност на одредена социјална група која вклучува членови кои имаат заеднички природни карактеристики или заедничко потекло, кое не може да се промени, или имаат карактеристики или уверувања кои се од важност за нивниот идентитет или свест, при што не може да се присилува лицето да се откаже од нив. Групата има јасно одвоен идентитет во државата на потекло, затоа што се смета за различна од општеството што ја опкружува. Во зависност од околностите на државата на потекло, една социјална група може да означува и група која се темели на сексуална ориентација. Сексуалната ориентација не се смета за дело казниво согласно националното законодавство. Елементите поврзани со родот, кои го вклучуваат родовиот идентитет, треба да се земат во предвид при определување на членство или карактеристика на одредена социјална група.  

(6) Поимот „политичко уверување“ особено го вклучува личното мислење, идеи и уверувања во однос на прашања поврзани со потенцијалните вршители на прогон и нивните политики или методи, без оглед дали барателот на право на азил презел активности во однос на своите уверувања.

 (7) При проценката дали барателот има оправдан страв од прогон не е од значење дали барателот навистина ги поседува расните, религиозните, националните, социјалните или политичките каракетристики кои го предизвикуваат таквиот прогон, под услов таквата карактеристика да му е припишана од страна на вршителот на прогон.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 11
	Член 11
Престанок
1.
Државјанин на трета земја или лице без државјанство престанува да биде бегалец, доколку тој/таа:

(а) доброволно повторно ја прифати заштитата што му/ѝ ја нуди земјата, чие државјанство го има; или
(б) откако го изгубил/а своето државјанство, доброволно повторно го земе истото; или
(в) земал/а ново државјанство и ја ужива заштитата од земјата на неговото/нејзиното ново државјанство; или
(г) доброволно повторно се настанил/а во земјата, која претходно ја напуштил/а или надвор од која што престојувал/а, поради стравот од прогонување; или
(д) повеќе не е во состојба, затоа што повеќе не постојат условите поради кои тој/таа биле признати како бегалци, да продолжи да ја одбива заштитата, која му се нуди од земјата на негово државјанство; или
(ѓ) како лице без сопствена држава и државјанство, тоа лице е способно да се врати во земјата на својот претходен вообичаен престој затоа што повеќе не постојат условите поради кои тоа лице било признато како бегалец.
2.
При разгледувањето на точките (д) и (ѓ) од став 1, земјите-членки треба да земат предвид и да оценат дали промената во условите е од толку битна природа и не е привремена, за стравот од прогонување на бегалецот повеќе да не се смета како разумно основан.
3.
Точки (д) и (ѓ) од став 1 не се применуваат за бегалец кој може да посочи убедливи причини кои произлегуваат од претходен прогон за негово одбивање да ја користи заштитата на земјата на негово државјанство или ако е лице без државјанство - на земјата на неговиот претходен вообичаен престој. 
	ПНЗ за МПЗ
	Член 50
	Престанок на правото на азил
Член 50

(1) Правото на статус на бегалец признаено во Република Македонија престанува за лице кое: 

- доброволно повторно се ставило под заштита на земјата чиј државјанин е,

- откако го изгубило неговото државјанство, доброволно повторно го стекнало,

- стекнало ново државјанство и ужива заштита од државата на неговото ново државјанство,

-доброволно повторно се населило во државата што ја напуштило или останало надвор од неа поради страв од прогон,

- не може повеќе да продолжи да одбива да користи заштита од земјата чиј државјанин е, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат или

- е без државјанство и може да се врати во државата на неговото поранешно вообичаено место на престој, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат.

(2)Покрај случаите од ставот (1) од овој член статусот на супсидијарна заштита престанува кога условите врз основа на кои статусот е одобрен, повеќе не постојат или се измениле во толкав степен што таквата заштита повеќе не е потребна.

(3) При проценка на случаите од ставот (1) алинеите 5 и 6  на овој член, ќе се земе предвид дали промената во условите е од толку значителна природа и не е привремена, за стравот од прогон на лицето со статус на бегалец повеќе да не се смета за разумно основан. 

(4) Одредбите од став (1) алинеите 5 и 6 на овој член не се применуваат за лице со статус на бегалец кое може да посочи убедливи причини кои произлегуваат од претходен прогон, за негово одбивање да ја користи заштитата на државата чиј државјанин е, или во случај на лице без државјанство, на земјата на неговиот претходен вообичаен престој. 

(5) За престанок на правото на азил од ставовите (1) и (2) на овој член, соодветно се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 12
	Член 12
Исклучоци
1.Државјанин на трета земја или лице без државјанство не се смета за бегалец, доколку:

а) тој/таа е опфатен/а во рамките на член 1(Г) од Женевската конвенција, во врска со заштитата или помошта од органите или агенциите на Обединетите нации, со исклучок на Високиот комесар за бегалци на Обединетите нации. Кога таквата заштита или помош била прекината од која било причина, без состојбата на таквите лица да биде дефинитивно разрешена во согласност со релевантните резолуции на Генералното собрание на Обединетите нации, таквите лица, ипсо факто, имаат право на придобивките што ги предвидува оваа директива;

б) тој/таа е признат/а од страна на надлежните власти во земјата во која тој или таа престојува, како лице со права и обврски кои произлегуваат од поседувањето државјанство на таа земја; или права и обврски што се еквивалентни на нив.
2.
Државјанин на трета земја или лице без државјанство не се смета за бегалец, доколку постојат сериозни причини да се смета дека:
(а) тој/таа извршил/а злосторство против мирот, воено злосторство, или злосторство против човештвото, како што е дефинирано во меѓународните инструменти, изготвени со цел законски да се регулираат таквите злосторства;
(б) тој/таа извршил/а тешко неполитичко кривично дело надвор од земјата на засолниште, пред да биде примен/а во истата како бегалец; што значи, пред датата на издавање на дозволата за престој, врз основа на добивањето статус на бегалец; особено суровите дела, дури и кога делата се извршени, наводно, поради политички цели, можат да се класификуваат како тешки неполитички кривични дела;

(в) тој/таа е виновен/а за дела, кои се во спротивност на целите и начелата на Обединетите нации, наведени во Преамбулата и членовите 1 и 2 од Повелбата на Обединетите нации.
3.
Ставот 2 се однесува и на оние лица кои ги поттикнуваат или на друг начин учествуваат во извршувањето на злосторствата и делата наведени погоре.
	ПНЗ заМПЗ
	Член 8
	Причини за исклучување на статус на бегалец

Член 8

(1) Странец не може да ужива  статус на бегалец доколку :
-тој е под заштита или помош на органи или агенции на Обединетите 

нации, освен на Високот комесаријат за бегалци на Обединетите нации;

-од страна на надлежните органи на Република Македонија му се  

признаени  еднакви права и обврски како на државјаните на Република Македонија;

  - заштитата утврдена во став (1) алинеја 1 на овој член престане од било која причина, а неговиот статус не е утврден согласно релевантните резолуции на Генералното собрание на Обединетите нации, странецот се стекнува со право на меѓународна заштита согласно одредбите од овој закон.
(2) Странец не може да ужива статус на бегалец доколку постои основно сомневање дека: 


- извршил кривично дело против мирот, злосторство против човештвото или воено злосторство, согласно со меѓународните акти со кои се предвидени овие кривични дела;

- извршил тешко кривично дело (неполитичко) надвор од територијата  на Република Македонија пред да биде прифатен во неа како бегалец или

- е виновен за дејствија спротивни со целите и принципите на Организацијата на Обединетите нации.
    (3) Одредбата од ставот (2) на овој член се однесува на оние лица кои поттикнуваат или учествуваат во извршувањето на кривичните дела или дејствијата  кои се утврдени во ставот  (2) на овој член.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 13
	ПОГЛАВЈЕ IV
СТАТУС НА БЕГАЛЕЦ
Член 13
Одобрување статус на бегалец
Земјите-членки одобруваат статус на бегалец на државјани од трети земји и на лица без државјанство, кои ги исполнуваат условите за бегалци, во согласност со поглавјата II и III.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 5
	Лице со статус на бегалец 
Член 5

Лице со статус на бегалец е странец за кој по испитување на неговото барање му се признава статус на бегалец и за кое е утврдено дека ги исполнува условите определени со Женевската конвенција, односно лице кое поради оправдан страв дека ќе биде прогонето заради својата раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или поради своето политичко уверување, е надвор од државата чиј државјанин е и не може, или поради таков страв, не сака да биде под заштита на таа држава или кое доколку е без државјанство е надвор од државата во која имало вообичаено место на престој, не може или поради таков страв не сака да се врати во неа.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 14
	Член 14
Укинување, прекинување или одбивање за обновување на статусот на бегалците
1.
Што се однесува до барањата за меѓународна заштита поднесени по влегувањето во сила на Директива 2004/83/EЗ, земјите-членки го укинуваат, прекинуваат или одбиваат да го обноват статусот на бегалец на секој државјанин на трета земја или на лице без државјанство, одобрен од страна на некое владино, административно, судско или квазисудско тело, доколку лицето престанало да се смета за бегалец, во согласност со член 11.
2.
Без да биде во спротивност со должноста на бегалецот во согласност со член 4(1), да ги објави сите релевантни факти и да ја достави сета релевантна документација која му/ѝ стои на располагање, земјата-членка која го одобрила статусот на бегалец, на индивидуална основа, покажува дека лицето престанало да биде, или пак, никогаш не било бегалец, во согласност со став 1 од овој член.
3.
Земјите-членки го укинуваат, прекинуваат или одбиваат да го обноват статусот на бегалец на секој државјанин на трета земја или на лице без државјанство, доколку, откако на лицето му бил одобрен статус на бегалец, земјата-членка утврди дека:

(а) тоа/таа требало да биде, или во меѓувреме престанало да биде бегалец, во согласност со член 12;

(б) неговото/нејзиното извртување или неприкажување на фактите, вклучувајќи ја и употребата на лажни документи, биле од одлучувачка важност за добивањето на статусот на бегалец.
4.
Земјите-членки можат да го укинат, прекинат или да одбијат да го обноват статусот на бегалец на секој бегалец, одобрен од страна на некое владино, административно, судско или квазисудско тело, во случај кога:
(a) постојат доволно разумни причини, тој/таа да се смета за закана за безбедноста на земјата-членка во која се наоѓа;

(б) тој/таа, откако бил/а осуден/а со конечна пресуда за особено тешко кривично дело, претставува опасност за заедницата во таа земја-членка.
5.
Во ситуациите опишани во став 4, земјите-членки можат да одлучат да не одобрат статус на бегалец за едно лице и во случај, кога таквата одлука сè уште не е донесена.
6.
Лицата за кои се применливи ставовите 4 и 5, ги уживаат правата наведени во членовите 3, 4, 16, 22, 31, 32 и 33 од Женевската конвенција и правата слични на нив, под услов тие да се наоѓаат во една од земјите-членки.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 51
	Поништување и укинување на статус на бегалец

Член 51

(1) Статусот на бегалец се поништува доколку се утврди дека:

- постоеле причини за исклучување од членот 8 од овој закон пред признавањето на правото на азил во Република Македонија или

- статусот е стекнат со извртување или неприкажување на  факти 

вклучувајќи ја употребата на фалсификувани документи, а кои биле од одлучувачка важност за добивање на статусот на бегалец.

(2) Секторот за азил, кој ја донел одлуката со која на едно лице му бил признаен статусот на бегалец, на индивидуална основа, утврдува дали лицето престанало да биде или никогаш не било бегалец, без тоа да биде во спротивност со должноста на бегалецот да ја поднесе целокупната расположлива документација. 

(3) Статусот на бегалец се укинува доколку се утврди дека:
- настанале причини за исклучување од членот 8 од овој закон, 

- лицето претставува опасност за безбедноста на државата или

-лицето е осудено за особено тешко кривично дело со конечна одлука и претставува опасност за земјата.    

(4) За поништување и укинување на статусот на бегалец од ставовите (1) и (3) на овој член, соодветно  се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 15
	ПОГЛАВЈЕ V

УСЛОВИ ЗА СУПСИДИЈАРНА ЗАШТИТА
Член 15
Тешки повреди
Тешките повреди се состојат од:

(а) смртна казна или егзекуција; или

(б) тортура или нечовечно или деградирачко однесување или казнување на барателот во земјата на потекло; или
(в) сериозни и индивидуални закани по животот или личноста на цивилно лице, по пат на недискриминирачко насилство, во ситуација на меѓународен или внатрешен вооружен конфликт.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 9
	Лице под супсидијарна заштита

Член 9



(1) Лице под супсидијарна заштита е странец, кој не се квалификува како лице со статус на бегалец, а на кој Република Mакедoнија ќе му признае право на азил и ќе дозволи да остане во рамките на нејзината територија, бидејќи постојат суштински причини да се верува, дека доколку се врати во државата чиј државјанин е, или доколку е лице без државјанство, во својата држава на претходен вообичаен престој, ќе се соочи со реален ризик од претрпување на сериозни повреди.



(2) Сериозни повреди, во смисла на ставот (1) од овој член, се: 


- смртна казна или егзекуција; 


- тортура или нечовечно или деградирачко постапување или казнување  или

 
- сериозни и индивидуални закани по животот или личноста на цивилно лице, по пат на недискриминирачко насилство, во ситуација на меѓународен или внатрешен вооружен конфликт.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 16
	Член 16
Престанок
1.
Државјанин на трета земја или лице без државјанство престанува да ги исполнува условите за супсидијарна заштита, кога условите кои довеле до одобрување статус на супсидијарна заштита повеќе не постојат, или пак се измениле во толкав степен што таквата заштита повеќе не е потребна.
2.
При примената на став 1, земјите-членки треба да земат предвид и да оценат дали промената во условите е од толку битна природа и не е привремена, за да може да се смета дека лицето што ги исполнува условите за супсидијарна заштита повеќе не се соочува со реален ризик од тешки повреди.
3.
Став 1 не се применува за корисник на супсидијарна заштита кој може да посочи убедливи причини кои произлегуваат од претходни тешки повреди, за неговото одбивање да ја користи заштитата на земјата на негово државјанство или ако е лице без државјанство - на земјата на неговиот претходен вообичаен престој. 
	ПНЗ за МПЗ
	Член 50
	Престанок на правото на азил
Член 50

(1) Правото на статус на бегалец признаено во Република Македонија престанува за лице кое: 

- доброволно повторно се ставило под заштита на земјата чиј државјанин е,

- откако го изгубило неговото државјанство, доброволно повторно го стекнало,

- стекнало ново државјанство и ужива заштита од државата на неговото ново државјанство,

- доброволно повторно се населило во државата што ја напуштило или останало надвор од неа поради страв од прогон,

- не може повеќе да продолжи да одбива да користи заштита од земјата чиј државјанин е, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат или

- е без државјанство и може да се врати во државата на неговото поранешно вообичаено место на престој, бидејќи околностите поради кои на лицето му било признаено право на азил престанале да постојат.

(2) Покрај случаите од ставот (1) на овој член, статусот на лице под супсидијарна заштита престанува и во случај кога условите врз основа на кои статусот е одобрен, повеќе не постојат или се измениле во толкав степен што таквата заштита повеќе не е потребна.

(3) При проценка на постоење на случаите од став (1) алинеите 5 и 6 на овој член, ќе се земе предвид дали промената во условите е од толку значителна природа и не е привремена, за стравот од прогон на лицето со статус на бегалец повеќе да не се смета за разумно основан. 

(4) Одредбите од став (1) алинеите 5 и 6 од на овој член не се применуваат за лице со статус на бегалец кое може да посочи убедливи причини кои произлегуваат од претходен прогон, за неговото одбивање да ја користи заштитата на државата чиј државјанин е, или во случај на лице без државјанство, на земјата на неговиот претходен вообичаен престој. 


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 17
	Член 17
Исклучоци
1.
Државјанин на трета земја или лице без државјанство не се смета како лице кое ги исполнува условите за супсидијарна заштита доколку постојат сериозни причини да се смета дека:

(а) тој/таа извршил/а злосторство против мирот, воено злосторство, или злосторство против човештвото, како што е дефинирано во меѓународните инструменти, изготвени со цел законски да се регулираат таквите злосторства;
(б) тој/таа извршил/а тешко кривично дело;
(в) тој/таа е виновен/а за дела, кои се во спротивност на целите и начелата на Обединетите нации, наведени во Преамбулата и членовите 1 и 2 од Повелбата на Обединетите нации.

(г) тој/таа претставува опасност за заедницата или за безбедноста на земјата-членка во која се наоѓа.
2.
Ставот 1 се однесува и на оние лица кои ги поттикнуваат или на друг начин учествуваат во извршувањето на делата и актите наведени погоре.
3.
Државјанин на трета земја или лице без државјанство не се смета како лице што се квалификува за супсидијарна заштита, доколку, пред доаѓањето во земјата-членка, лицето извршило едно или повеќе кривични дела, кои се вон опсегот на став 1 а за кои е предвидена казна затвор, доколку тие би биле извршени во конкретната земја-членка и доколку лицето ја напуштило својата земја на потекло единствено за да ги избегне санкциите за извршените кривични дела.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 10
	Причини за исклучување на супсидијарна заштита

Член 10



(1) Странец нема да ужива статус на супсидијарна заштита, доколку постојат сериозни причини дека:


· извршил кривично дело против мирот, човечноста или воено злосторство, согласно со меѓународните акти со кои се предвидени овие кривични дела;

· извршил тешко кривично дело;

     - е виновен за дејствија спротивни со целите и принципите на Организацијата на Обединетите нации или
· доколку претставува опасност по безбедноста на Република Македонија.

(2) Странец нема да ужива статус на супсидијарна заштита доколку поттикнува или на друг начин учествува во извршувањето на кривичните дела или дејствијата  кои се утврдени во ставот (1) на овој член .


(3) Република Македонија може да го исклучи правото на супсидијарна заштита на странец ако тој пред прифаќањето во Република Македонија извршил едно или повеќе кривични дела кои не се утврдени во ставот (1) на овој член, а за кои е предвидена казна затвор доколку би биле извршени во Република Македонија и доколку ја напуштил својата земја на потекло со единствена цел да ги избегне санкциите за извршените кривични дела.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 18
	ПОГЛАВЈЕ VI
СТАТУС НА СУПСИДИЈАРНА ЗАШТИТА
Член 18
Одобрување на статус на супсидијарна заштита
Земјите-членки одобруваат статус на супсидијарна заштита на државјани од трети земји и на лица без државјанство што исполнуваат услови за супсидијарна заштита, во согласност со поглавјата II и V.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 9
	Лице под супсидијарна заштита

Член 9



(1) Лице под супсидијарна заштита е странец, кој не се квалификува како лице со статус на бегалец, а на кој Република Mакедoнија ќе му признае право на азил и ќе дозволи да остане во рамките на нејзината територија, бидејќи постојат суштински причини да се верува, дека доколку се врати во државата чиј државјанин е, или доколку е лице без државјанство, во својата држава на претходен вообичаен престој, ќе се соочи со реален ризик од претрпување на сериозни повреди.


(2) Сериозни повреди, во смисла на ставот (1) од овој член, се: 

- смртна казна или егзекуција; 

- тортура или нечовечно или деградирачко постапување или казнување  или

 - сериозни и индивидуални закани по животот или личноста на цивилно лице, по пат на недискриминирачко насилство, во ситуација на меѓународен или внатрешен вооружен конфликт.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 19
	Член 19
Укинување, прекинување или одбивање за обновување на статусот на супсидијарна заштита
1.
Што се однесува до барањата за меѓународна заштита поднесени по влегувањето во сила на Директива 2004/83/EЗ, земјите-членки го укинуваат, прекинуваат или одбиваат да го обноват статусот на супсидијарна заштита на секој државјанин на трета земја или на лице без државјанство, одобрен од страна на некое владино, административно, судско или квазисудско тело, доколку лицето престанало да се квалификува за супсидијарна заштита, во согласност со член 16.
2.
Земјите-членки можат да го укинат, прекинат или да одбијат да го обноват статусот на супсидијарна заштита на секој државјанин на трета земја или лице без државјанство, одобрен од страна на некое владино, административно, судско или квазисудско тело, доколку, откако на лицето му бил одобрен статус на супсидијарна заштита, на истото треба да му се одземе можноста да може да исполнува услови за добивање статус на супсидијарна заштита, во согласност со член 17(3).
3.
Земјите-членки го укинуваат, прекинуваат или одбиваат да го обноват статусот на супсидијарна заштита на секој државјанин на трета земја или на лице без државјанство, во случај кога:
(a) откако му/ѝ бил одобрен статусот на супсидијарна заштита, тој/таа требало да престане да се смета, или во меѓувреме престанал/а да се смета како лице што ги исполнува условите за супсидијарна заштита, во согласност со член 17(1) и (2);
(б) неговото/нејзиното погрешно прикажување или неприкажување на фактите, вклучувајќи ја и употребата на лажни документи, биле од одлучувачка важност за добивање на статусот на супсидијарна заштита.
4.
Без да биде во спротивност со должноста на државјанинот на трета земја или на лицето без државјанство, во согласност со член 4(1), да ги објави сите релевантни факти и да ја достави сета релевантна документација која му/ѝ стои на располагање, земјата-членка која го одобрила статусот на супсидијарна заштита, на индивидуална основа, покажува дека лицето престанало да се смета, или пак, никогаш не можело да се смета како лице што се квалификува за супсидијарна заштита, во согласност со ставовите 1, 2 и 3 од овој член.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 52
	Поништување и укинување на статус на лице под супсидијарна заштита

Член 52

(1) Статусот на лице под супсидијарна заштита се поништува доколку се утврди дека:

-постоеле причини за исклучување од членот 10 од овој закон пред признавањето на правото на азил во Република Македонија,

-статусот е стекнат со извртување или неприкажување на факти вклучувајќи ја употребата на фалсификувани документи, а кои биле од одлучувачка важност за добивање статус на лице под супсидијарна заштита.
(2) Секторот за азил, кој ја донел одлуката со која на едно лице му бил признаен статусот на лице под супсидијарна заштита, на индивидуална основа, утврдува дали лицето престанало да биде, или никогаш не било лице под супсидијарна заштита, без тоа да биде во спротивност со должноста на лицето под супсидијарна заштита да ја поднесе целокупната расположлива документација

(3) Статусот на лице под супсидијарна заштита се укинува доколку се утврди дека:
- настанале причини за исклучување од членот 10  од овој закон, 

-лицето претставува опасност за заедницата или безбедноста на државата или

-лицето сторило кривично дело пред да влезе во земјата кое што е 

казниво со казна затвор, додека причината за напуштање на земјата на потекло била единствено да се избегне казна утврдена во националното законодавство во таа земја.

(4) За поништување и укинување на статусот на лице под супсидијарна заштита од ставовите (1) и (3) на овој член, соодветно  се применуваат одредбите од овој закон кои се однесуваат на постапката за признавање на право на азил.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 20
	ПОГЛАВЈЕ VII
СОДРЖИНА НА МЕЃУНАРОДНАТА ЗАШТИТА
Член 20
Општи правила
1.
Ова поглавје нема да биде во спротивност со правата кои се утврдени со Женевската конвенција.
2.
Ова поглавје се применува како за бегалците, така и за лицата што се квалификуваат за супсидијарна заштита, освен ако не е наведено поинаку.
3.
При спроведувањето на ова поглавје, земјите-членки ја земат предвид специфичната ситуација на ранливите лица, како што се: малолетници, малолетници без придружба, лица со посебни потреби, постари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе, лица со психичко растројство и лица кои биле изложени на тортура, силување или други потешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство.
4.
Став 3 се применува само за лица за кои е утврдено дека имаат посебни потреби по индивидуална оцена на нивната ситуација.
5.
Најдобрите интереси на децата се основна грижа на земјите-членки при спроведувањето на одредбите од ова поглавје, кои се однесуваат на малолетни лица.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 3, 33,34и 35
	Право на азил
Член 3

Правото на азил се дава под услови и постапка предвидени со овој закон, на следниве категории лица:

· лице со статус на бегалец (бегалец согласно Женевската Конвенциј)
· лице под супсидијарна заштита согласно одредбите на овој закон.
Малолетни лица

Член 33

(1) За малолетни лица барање за признавање право на азил поднесува родител или старател, согласно со Законот за семејството.
(2) При примената на одредбите на овој закон, пред се, ќе бидат земени предвид најдобрите интереси на детето.

(3) При оцена на барањето за признавање право на азил на детето, неопходно е да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за децата. 

Малолетни лица без придружба

Член 34
(1) Малолетно лице без придружба во смисла на ставот (1) од овој член е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, или останал без таква придружба откако влегол на територијата на Република Македонија. 

(2) На малолетни лица без придружба, кои имаат потреба од заштита согласно со членот 3 од овој закон ќе им се определи старател, што е можно побрзо, согласно со Законот за семејството. 

(3) На старателот од ставот (2) на овој член му се овозможува да го информира малолетното лице без придружба за значењето и можните последици од сослушувањето, како и да може активно да учествува во текот на сослушувањето на малолетното лице без придружба спроведено од страна на овластеното службено лице од Секторот за азил.

(4) Во согласност со малолетното лице без придружба, старателот презема мерки за пронаѓање на членовите на семејството на малолетното лице без придружба.

(5) Најдобрите интереси на детето, пред се, ќе бидат земени предвид при оценување на барањата за признавање право на азил на малолетни лица без придружба.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на малолетните лица без придружба се го пропишува министерот за труд и социјална политика.

Ранливи лица 

Член 35

(1) При примената на овој закон, посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, признаени бегалци, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита, ќе бидат земени предвид. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4) При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на ранливите лица го пропишува министерот за труд и социјална политика.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 21
	Член 21
Заштита од протерување
1.
Земјите-членки се должни да го почитуваат принципот за непротерување, во согласност со преземените меѓународни обврски. 

2.
Кога тоа не е забрането со меѓународните обврски споменати во став 1, земјите-членки можат да го протераат бегалецот, без разлика дали неговиот статус е формално признат или не, во случај кога:
(a) постојат доволно разумни причини, тој/таа да се смета за закана за безбедноста на земјата-членка во која се наоѓа; или

(б) тој/таа, откако бил/а осуден/а со конечна пресуда за особено тешко кривично дело, претставува опасност за заедницата во таа земја-членка.
3.
Земјите-членки можат да ја укинат, да прекинат, да одбијат продолжување или давање на дозволата за престој на (или за) бегалецот, за којшто е применлив став 2.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 14
	Принцип на невраќање
Член 14

(1) Барател на право на азил, лице со статус на бегалец или лице под супсидијарна заштита не може да се протера или на било каков начин да се врати на границите на државата:

· во која неговиот живот или слобода би биле во опасност поради неговата раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или политичко уверување или

· каде би бил подложен на мачење, нечовечно или понижувачко постапување или казнување.
(2) Забраната од ставот (1) алинеја 1 на овој член не се однесува на странец кој претставува опасност по безбедноста на Република Македонија или кој, откако против него е донесена правосилна одлука за злосторство или поради особено тешко кривично дело, претставува опасност за заедницата во Република Македонија.
(3) На странецот од ставот  (1) алинеја 2 на овој член, кој поради причините од членовите 8 и 10 на овој закон не може да ужива право на азил во Република Македонија, ќе му се дозволи да остане на територијата на Република Македонија се додека во државата чиј државјанин е или доколку е без државјанство во која имал вообичаено место на престој би бил подложен на прогонување, мачење, нечовечно или понижувачко постапување или казнување.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 22
	Член 22
Информации
За лицата за кои е потврдено дека имаат потреба од меѓународна заштита, веднаш по одобрувањето на соодветниот статус на заштита, земјите-членки обезбедуваат пристап до информациите во врска со правата и обврските поврзани со таквиот статус, на јазик кој најверојатно ќе биде разбирлив за нив.
	ПНЗ за МПЗ
	Членови 60, 68 и 77
	Општи обврски
Член 60

(1) Секој барател на право на азил или лице на кое му е признаено право на азил во Република Македонија, за време на престојот во Република Македонија, е должен да се придржува кон Уставот на Република Македонија, законите, други прописи и одлуки на државните органи, како и во согласност со обврските утврдени со меѓународни договори, ратификувани во согласност со Уставот.

(2) Министерството за труд и социјална политика со цел да ја олесни интеграцијата на барателите на право на азил или на лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија ќе изготвува соодветни програми за интеграција.

Член 68

(1) Ако со овој или со друг закон поинаку не е определено, лицата со статус на бегалец имаат исти права и должности со државјаните на Република Македонија, со следниве исклучоци:
· немаат избирачко право;
· не можат да вршат дејност, да засноваат работен однос и да основаат здруженија или политички партии, во случај кога со закон како услов е предвидено лицето да има државјанство на Република Македонија.

(2) Лицата со статус на бегалец можат да стекнат право на сопственост на движен и недвижен имот, да засноваат работен однос или да вршат дејност, под услови утврдени со закон со кој се регулира ова право за странците во Република Македонија.

Права и должности
Член 77


(1) Лицето под супсидијарна заштита од денот на доставувањето на решението за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита се изедначува со државјаните на Република Македонија по однос на остварување на правата  од социјална заштита утврдено со Законот за социјална заштита, а правото на здравствена заштита го остварува согласно со членот 72 на овој закон.
(2) Лицата под супсидијарна заштита имаат исти права и должности со странците со дозволен привремен престој на територијата на Република Македонија, ако со овој или со друг закон поинаку не е определено.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 23
	Член 23
Одржување на семејното единство
1.
Земјите-членки обезбедуваат одржување на семејното единство.
2.
За членовите на семејството на корисникот на меѓународна заштита кои индивидуално не  ги исполнуваат условите за таквиот статус, земјите-членки обезбедуваат право истите да можат да ги бараат придобивките наведени во членовите од 24 до 35, во согласност со националните процедури и сè додека тоа е компатибилно со личниот правен статус на членот на семејството.
3.
Ставови 1 и 2 не се применливи доколку членот на семејството е или би бил исклучен од меѓународната заштита во согласност со Поглавја III и V.

4.
Без да е во спротивност со ставови 1 и 2, земјите-членки може да ги одбијат, намалат или да ги повлечат придобивките посочени во истите од причини на национална безбедност или јавен ред.
5.
Земјите-членки може да одлучат дека овој член исто така се применува за други блиски роднини кои живееле заедно како дел од семејството во времето на напуштање на земјата на потекло и кои биле целосно или главно зависни од корисникот на меѓународна заштита во тоа време.
	ПНЗ за МПЗ
	Членови 15 и 16
	Семејно единство

Член 15

(1) Во постапката за признавање право на азил на барателот му се гарантира одржување на семејно единство.

(2) Принципот на семејно единство од ставот (1) на овој член нема да се применува за членовите на семејството кои индивидуално не го исполнуваат условот за добивање на статус согласно законот, ако:

- постојат причини за исклучување од членовите 8 и 10 од овој закон.
Сeмeјно обединување
Член 16

(1) На членовите на потесното семејство на лице со статус на бегалец и лице под супсидијарна заштита, на нивно барање, ќе се спроведе постапка за признавање право на азил.

(2) За членови на потесното семејство, во смисла на ставот (1) на овој член, се сметаат брачниот другар, доколку бракот бил склучен пред доаѓањето во Република Македонија, вонбрачен другар, малолетните деца кои не се во брак, родителите на малолетните деца доколку малолетните деца се стекнале со право на азил и други лица согласно закон.
 (3) Принципот на семејно обединување од став (1) на овој член нема да се применува ако:

· постојат причините за исклучување од членовите 8 и 10 од овој закон.

(4) Правото на семејно обединување со членовите на потесното семејство, лицето со статус на бегалец го стекнува по добивање на статусот на бегалец, а лицето под супсидијарна заштита го стекнува по две години  од добивањето на статусот на супсидијарна заштита.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 24
	Член 24
Дозволи за престој
1.
Во најскоро можно време по одобрувањето на нивниот статус, земјите-членки им издаваат дозволи за престој на корисниците со статус на бегалец, кои мораат да бидат со важност од најмалку три години и со можност за продолжување, освен ако тоа не е можно поради причини поврзани со националната безбедност или со јавниот ред, без да биде во спротивност со член 21(3).

Без да биде во спротивност со член 23(1), дозволата за престој што се издава на членовите на семејствата на корисници на статус на бегалец, може да биде со важност од најмалку три години и со можност за продолжување.
2.
Во најскоро можно време по одобрувањето на статусот, земјите-членки им издаваат на корисниците на статус на супсидијарна заштита и на нивните членови на семејството, дозволи за престој, кои мораат да бидат со важност од најмалку една година и со можност за продолжување од најмалку 2 години, освен ако е предвидено поинаку, поради причини поврзани со националната безбедност или со јавниот ред.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 55
	Лична карта
Член 55

(1) Лице со статус бегалец и лице под супсидијарна заштита, кое наполнило 18 години живот е должно да поднесе барање за издавање на лична карта.

(2) Личната карта може да се издаде и на лице со статус на бегалец и лице под супсидијарна заштита со наполнети 15 години живот, на негово лично барање, по претходна согласност од родителите или старателот.

(3) Личната карта за лице со статус на бегалец се издава со рок на важење од најмалку три години и се продолжува, освен ако тоа не е можно поради причини поврзани со националната безбедност или со јавниот ред.

(4) Личната карта за лице под супсидијарна заштита, се издава со рок на важење од најмалку една година и се продолжува за најмалку две години, освен ако тоа не е можно поради причини поврзани со националната безбедност или со јавниот ред.
(5) Со личната карта за лице со статус на бегалец и лице под супсидијарна заштита се потврдува правото на престој.

(6) На лице со статус на бегалец  и лице под супсидијарна заштита им се определува матичен број за странец.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 25
	Член 25
Патен документ
1.
Земјите-членки им издаваат патни документи на корисниците на статус на бегалец во форма која е утврдена во Списокот приложен кон Женевската конвенција, за целите на патување вон нивната територија, освен ако тоа не е можно поради причини поврзани со националната безбедност или со јавниот ред.
2.
Земјите-членки им издаваат документи на корисниците на статус на супсидијарна заштита, кои не се во состојба да добијат национален пасош, со кои ќе им овозможат да патуваат надвор од нивната територија, освен ако тоа не е можно поради причини поврзани со националната безбедност или јавниот ред.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 56
	Патна исправа
Член 56

(1) На лице со статус на бегалец патна исправа се издава со важност од две години. Патната исправа на лице со статус на бегалец се издава на лично барање, освен за лице со статус на бегалец помладо од 18 години живот, за кое барањето за издавање на патна исправа го поднесува неговиот родител или старател.

(2) Со издавање на патната исправа од ставот (1) на овој член, лицето со статус на бегалец по правило не се стекнува со право да добие помош од дипломатско-конзуларните претставништва на Република Македонија во странство.

(3) На барање на лице под супсидијарна заштита му се издава патна исправа согласно прописите за странци.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 26
	Член 26
Пристап до вработување
1.
Земјите-членки ги овластуваат корисниците на меѓународна заштита да учествуваат во активности на вработување или самовработување, во зависност од правилата кои се општо применливи за професијата и за јавните служби, веднаш по одобрувањето на заштитата.
2.
Земјите-членки обезбедуваат активности, како што се образовните можности за возрасни лица поврзани со евентуално вработување, стручната обука, вклучително обуки за надградување на вештини, практичното искуство на работното место и советодавни услуги овозможени од службите за вработување да им се нудат на корисниците на меѓународна заштита, според истите услови како и за државјаните на земјата.
3.
Земјите-членки прават напори да го олеснат целосниот пристап за корисниците на меѓународна заштита до активностите посочени во став 2.
4.
Се применуваат законите на сила во земјите-членки применливи за плати, достапност до системите за социјално осигурување за дејност како вработено или самовработено лице и други услови за вработување.
	ПНЗ за МПЗ
	Членови 73 и 77
	Права од работен однос и социјално осигурување
Член 73

(1) Правото на работа лицата со статус на бегалец  го остваруваат согласно со овој закон и прописите за вработување и работа на странци.

(2) Во поглед на правата од работен однос, здравствено, пензиско и инвалидско осигурување, лицата со статус на бегалец се изедначени со државјаните на Република Македонија.

Права и должности
Член 77

(1) Лицето под супсидијарна заштита од денот на доставувањето на решението за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита се изедначува со државјаните на Република Македонија по однос на остварување на правата  од социјална заштита утврдено со Законот за социјална заштита, а правото на здравствена заштита го остварува согласно со членот 72 на овој закон.
(2) Лицата под супсидијарна заштита имаат исти права и должности со странците со дозволен привремен престој на територијата на Република Македонија, ако со овој или со друг закон поинаку не е определено.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 27
	Член 27
Пристап до образование
1.
Земјите-членки обезбедуваат целосен пристап до образовниот систем, за сите малолетни лица на кои им била одобрена меѓународна заштита, под истите услови кои важат и за државјаните на таа земја.
2.
Земјите-членки им обезбедуваат пристап до општиот образовен систем, дополнителна обука или преквалификации на возрасните лица кои добиле меѓународна заштита, под истите услови кои важат и за државјаните на трети земји со легален престој.
	Закон за основното образование (ЗОО)

Закон за средното образование (ЗСО)

ПНЗ на МПЗ
	Член 8 став 1

Член 5

Член 68


Член 77
	Закон за основното образование -

Член 8 став 1
(1) Деца со странско државјанство или деца без државјанство, кои престојуваат

во Република Македонија имаат право на основно образование под еднакви

услови како децата државјани на Република Македонија.

Законот за средното образование
Член 5

Странските државјани и лица без државјанство можат да здобијат со средно образование на начин и под услови утврдени со овој закон.
Закон за меѓународна и привремена заштита

Член 68

(1) Ако со овој или со друг закон поинаку не е определено, лицата со статус на бегалец имаат исти права и должности со државјаните на Република Македонија, со следниве исклучоци:
· немаат избирачко право;
· не можат да вршат дејност, да засноваат работен однос и да основаат здруженија  или политички партии, во случај кога со закон како услов е предвидено лицето да има државјанство на Република Македонија.

Член 77

(1) Лицето под супсидијарна заштита од денот на доставувањето на решението за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита се изедначува со државјаните на Република Македонија по однос на остварување на правата  од социјална заштита утврдено со Законот за социјална заштита, а правото на здравствена заштита го остварува согласно со членот 72 на овој закон.
(2) Лицата под супсидијарна заштита имаат исти права и должности со странците со дозволен привремен престој на територијата на Република Македонија, ако со овој или со друг закон поинаку не е определено.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 28
	Член 28
Пристап до процедури за признавање на квалификации
1.
Земјите-членки осигуруваат еднаков третман меѓу корисниците на меѓународна заштита и државјаните во смисла на постојните процедури за признавање на странски дипломи, сертификати и други докази за формални квалификации.
2.
Земјите-членки прават напори за олеснување на целосниот пристап за корисниците на меѓународна заштита кои не може да обезбедат материјални докази за нивните квалификации до соодветни шеми за проценка, валидација и акредитација на нивното претходно образование. Сите такви мерки се во согласност со членови 2(2) и 3(3) на Директива 2005/36/EЗ на Европскиот парламент и Советот од 7 септември 2005 година за признавање на професионални квалификации.
	ПНЗ на МПЗ
	Член 68

Член 77
	Член 68

(1) Ако со овој или со друг закон поинаку не е определено, лицата со статус на бегалец имаат исти права и должности со државјаните на Република Македонија, со следниве исклучоци:
· немаат избирачко право;
· не можат да вршат дејност, да засноваат работен однос и да основаат здруженија или политички партии, во случај кога со закон како услов е предвидено лицето да има државјанство на Република Македонија.

Член 77

(1) Лицето под супсидијарна заштита од денот на доставувањето на решението за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита се изедначува со државјаните на Република Македонија по однос на остварување на правата  од социјална заштита утврдено со Законот за социјална заштита, а правото на здравствена заштита го остварува согласно со членот 72 на овој закон.
(2) Лицата под супсидијарна заштита имаат исти права и должности со странците со дозволен привремен престој на територијата на Република Македонија, ако со овој или со друг закон поинаку не е определено
	Потполно усогласен


	
	
	

	Член 29
	Член 29
Социјална заштита
1.
Земјите-членки им обезбедуваат на корисниците на меѓународна заштита да добиваат неопходна социјална помош во земјата-членка која го одобрила таквиот статус, од ист вид и под исти услови кои важат и за државјаните на таа земја-членка.
2.
Како исклучок на општото правило утврдено во став 1, земјите-членки можат да ја ограничат социјалната помош што им се дава на корисниците на статус на супсидијарна заштита, само на суштинските придобивки кои потоа се обезбедуваат на исто ниво и според истите услови за погодност, како и за државјаните на земјата.
	ПНЗ за МПЗ

Закон за социјална заштита (ЗСЗ)
	Член 71

Член 77
	Член 71

Лице со статус на бегалец од денот на доставувањето на решението за признавање на статус на бегалец  се изедначува со државјаните на Република Македонија по однос на остварување на правата  од социјална заштита утврдени со Законот за социјална заштита.
Член 77


(1) Лицето под супсидијарна заштита од денот на доставувањето на решението за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита се изедначува со државјаните на Република Македонија по однос на остварување на правата  од социјална заштита утврдено со Законот за социјална заштита, а правото на здравствена заштита го остварува согласно со членот 72 на овој закон.
(2) Лицата под супсидијарна заштита имаат исти права и должности со странците со дозволен привремен престој на територијата на Република Македонија, ако со овој или со друг закон поинаку не е определено.

Закон за социјална заштита
Член 16

Право на социјална заштита има лице барател на право на азил, лице со статус на признаен бегалец и лице под супсидијарна заштита, под услови и на начин утврден со закон.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 30
	Член 30
Здравствена заштита
1.
Земјите-членки им обезбедуваат на корисниците на меѓународна заштита пристап до здравствена заштита, под истите услови за квалификување кои важат и за државјаните на земја-членка која го одобрила таквиот статус.
2.
Земјите-членки обезбедуваат, според истите услови за погодност кои важат и за државјаните на земја-членка која го одобрила таквиот статус, адекватна здравствена заштита, вклучително терапија за психички пореметувања доколку е потребно, за корисниците на меѓународна заштита кои имаат посебни потреби, како што се бремени жени, лица со посебни потреби, лица кои биле изложени на тортура, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство, малолетни лица кои биле жртва на каква било форма на злоупотреба, запоставување, експлоатација, тортура, сурово, нечовечно или деградирачко однесување, или лица кои страдале како резултат на вооружен конфликт.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 72

Член 77

Член 35
	Здравствена заштита
Член  72

До стекнување својство на осигурено лице согласно со Законот за здравственото осигурување, лицето со статус на бегалец има право на здравствена заштита, под истите услови како и државјаните на Република Македонија.
Член 77


(1) Лицето под супсидијарна заштита од денот на доставувањето на решението за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита се изедначува со државјаните на Република Македонија по однос на остварување на правата  од социјална заштита утврдено со Законот за социјална заштита, а правото на здравствена заштита го остварува согласно со членот 72 на овој закон.
(2) Лицата под супсидијарна заштита имаат исти права и должности со странците со дозволен привремен престој на територијата на Република Македонија, ако со овој или со друг закон поинаку не е определено.

Ранливи лица 

Член 35

(1) При примената на овој закон, посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, признаени бегалци, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита, ќе бидат земени предвид. 

(2) Ранливи лица, во смисла на ставот (1) од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, лица со телесна попреченост, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца, жртви на трговија со луѓе и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

(3) Посебните потреби на ранливите лица од ставот (1) на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална процена на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.
(4) При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот (2) на овој член ќе се земе предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.
(5) Неопходно е при оценка на барањето за признавање право на азил  да се имаат предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.

(6) Начинот  на згрижување и сместувањето на ранливите лица се уредува го пропишува министерот за труд и социјална политика.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 31
	Член 31
Малолетници без придружба
1.
Веднаш по доделување на меѓународна заштита, земјите-членки ги преземаат потребните мерки за да се обезбеди застапување на малолетниците без придружба од страна на законски старатели, или, кога тоа е потребно, од страна на организација одговорна за грижата и благосостојбата на малолетните лица, или кој било друг вид на застапување, вклучувајќи го и она засновано врз законите или одредена судска наредба.
2.
При спроведувањето на оваа директива, земјите-членки обезбедуваат дека потребите на малолетникот се соодветно пресретнати од назначениот старател или претставник. Соодветните надлежни органи прават редовни проценки.

3.
Земјите-членки осигуруваат дека малолетниците без придружба се сместени:

(a) возрасни роднини; или

(б) згрижувачко семејство; или

(в) во центри специјализирани за сместување на малолетници; или

(г) друг вид згрижување соодветно за малолетници.
Во овој контекст, мислењето на детето се зема предвид, во согласност со неговата возраст и степен на зрелост.
4.
Во сите случаи кога тоа е можно, браќата и сестрите треба да останат заедно, имајќи ги предвид најдобрите интереси на конкретниот малолетник, а особено, неговата возраст и степен на зрелост. Промените во местото на престој на малолетниците без придружба треба да се ограничат на минимум.
5.
Доколку на малолетник без придружба му е одобрена меѓународна заштита и пронаоѓањето на неговите или нејзините членови на семејството сеуште не е започнато, земјите-членки се обидуваат да ги пронајдат членовите на семејството на малолетникот во најбрз можен рок по давањето на меѓународна заштита, штитејќи ги најдобрите интереси на малолетниците без придружба. Доколку започнале активностите за пронаоѓање на членовите на семејството на малолетникот без придружба, земјите-членки ги продолжуваат истите активности како што е соодветно. Во случај, кога истите можат да бидат закана по животот или интегритетот на малолетникот или за неговите блиски роднини, а особено доколку тие останале во земјата на потекло, мора да се работи внимателно и собирањето, обработката и циркулирањето на информациите за таквите лица мора да се врши доверливо.
6.
Лицата што работат со малолетници без придружба поседуваат или пак добиваат соодветна обука, во однос на нивните потреби.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 34
	Малолетни лица без придружба

Член 34
(1) Малолетно лице без придружба во смисла на ставот (1) од овој член е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија без придружба на родител или старател, или останал без таква придружба откако влегол на територијата на Република Македонија. 

(2) На малолетни лица без придружба, кои имаат потреба од заштита согласно со членот 3 од овој закон ќе им се определи старател, што е можно побрзо, согласно со Законот за семејството. 

(3) На старателот од ставот (2) на овој член му се овозможува да го информира малолетното лице без придружба за значењето и можните последици од сослушувањето, како и да може активно да учествува во текот на сослушувањето на малолетното лице без придружба спроведено од страна на овластеното службено лице од Секторот за азил.

(4) Во согласност со малолетното лице без придружба, старателот презема мерки за пронаѓање на членовите на семејството на малолетното лице без придружба.

(5) Најдобрите интереси на детето, пред се, ќе бидат земени предвид при оценување на барањата за признавање право на азил на малолетни лица без придружба.

(6) Начинот на згрижување и сместувањето на малолетните лица без придружба го пропишува министерот за труд и социјална политика.


	Делумно

усогласен
	
	
	Точките 3, 4 и 6 се уредуваат со Стандардни оперативни процедури за постапување со непридружувани деца - странци

	Член 32
	Член 32
Пристап до сместување
1.
Земјите-членки им обезбедуваат на лицата со доделена меѓународна заштита пристап до сместување, под истите услови што важат и за државјаните на трети земји кои легално престојуваат на нивните територии.
2.
Додека дозволуваат национална пракса на ширење на корисниците на меѓународна заштита во рамки на целата земја, земјите-членки прават напори да спроведуваат политики насочени кон спречување на дискриминација на корисниците на меѓународна заштита и кон обезбедување еднакви можности во поглед на пристап до сместување.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 69

Член 78
	Сместување
Член 69

(1) На лицето со статус на бегалец од страна на Министерството за труд и социјална политика му се обезбедува сместување, преку давање соодветен стан на користење или на парична помош потребна за обезбедување простории за сместување, до обезбедување на средства за својата егзистенција во период не повеќе од две години по добивање на статусот на бегалец, а доколку лицето активно учествува во процесот на интеграција, овој период може да биде продолжен согласно програмата за интеграција.

 (2) Во случај кога лицата со статус на бегалец ќе ги одбие дадените простории за сместување од страна на Министерството за труд и социјална политика, го губи правото на сместување и може да се насели на друго место по сопствен избор и трошок, и доколку лицето по период од две години активно не е вклучено во програмите за интеграција

(3) Министерот за труд и социјална политика ги пропишува поблиските критериуми и начинот за користење на соодветен стан за сместување или на парична помош потребна за обезбедување простории за сместување на лицата со статус на бегалец согласно нивните потреби.

Член 78

На лицето под супсидијарна заштита му се обезбедува сместување согласно со членот 69 на овој закон.

	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 33
	Член 33
Слобода на движење во рамки на земја-членка
Земјите-членки им дозволуваат на корисниците на меѓународна заштита, слободно да се движат во рамки на нивната територија, под истите услови и рестрикции кои важат и за другите државјани на трети земји што легално престојуваат на нивните територии.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 67

Член 68

Член 76

Член 77
	Личен статус и право на престој

Член 67

Лицето со статус на бегалец  има право на престој на територијата на Република Македонија.

Права и должности
Член 68

(1) Ако со овој или со друг закон поинаку не е определено, лицата со статус на бегалец имаат исти права и должности со државјаните на Република Македонија, со следниве исклучоци:
· немаат избирачко право;
· не можат да вршат дејност, да засноваат работен однос и да основаат здруженија или политички партии, во случај кога со закон како услов е предвидено лицето да има државјанство на Република Македонија.

(2) Лицата со статус на бегалец можат да стекнат право на сопственост на движен и недвижен имот, да засноваат работен однос или да вршат дејност, под услови утврдени со закон со кој се регулира ова право за странците во Република Македонија.

Личен статус и право на престој

Член 76

Лицето под супсидијарна заштита има право на престој на територијата на Република Македонија.

Права и должности
Член 77


(1) Лицето под супсидијарна заштита од денот на доставувањето на решението за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита се изедначува со државјаните на Република Македонија по однос на остварување на правата  од социјална заштита утврдено со Законот за социјална заштита, а правото на здравствена заштита го остварува согласно со членот 72 на овој закон.
(2) Лицата под супсидијарна заштита имаат исти права и должности со странците со дозволен привремен престој на територијата на Република Македонија, ако со овој или со друг закон поинаку не е определено.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 34
	Член 34
Пристап до можностите за интеграција
Со цел да се олесни интеграцијата на корисниците на меѓународна заштита во општеството, земјите-членки обезбедуваат програми за интеграција за кои сметаат дека се соодветни со цел да се земат предвид посебните потреби на корисниците на статус на бегалец или на корисниците на статус на супсидијарна заштита или пак, создаваат потребни предуслови со кои се гарантира пристапот до таквите програми.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 60
	Општи обврски
Член 60

(1) Секој барател на право на азил или лице на кое му е признаено право на азил во Република Македонија, за време на престојот во Република Македонија, е должен да се придржува кон Уставот на Република Македонија, законите, други прописи и одлуки на државните органи, како и во согласност со обврските утврдени со меѓународни договори, ратификувани во согласност со Уставот.

(2) Министерството за труд и социјална политика со цел да ја олесни интеграцијата на барателите на право на азил или на лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија ќе изготвува соодветни програми за интеграција.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 35
	Член 35
Репатријација
Земјите-членки можат да обезбедат помош за сите корисници на меѓународна заштита кои имаат желба да бидат репатрирани.
	ПНЗ за МПЗ
	Член 80
	Доброволна репатријација

Член 80

На барање на лицето на кое му е признаена меѓународна заштита во Република Македонија, како и по престанок на правото на азил во Република Македонија, Министерството за труд и социјална политика во соработка со Министерството за внатрешни работи и Високиот комесаријат за бегалци, ќе овозможат организирано доброволна репатријација на лицата во нивната земја на потекло.


	Потполно усогласен
	
	
	

	Член 36
	ПОГЛАВЈЕ VIII
АДМИНИСТРАТИВНА СОРАБОТКА
Член 36
Соработка
Секоја од земјите-членки назначува национални контактни точки, за чиишто адреси ја известува Комисијата. Комисијата ги известува другите земји-членки за овие информации.
Земјите-членки, во соработка со Комисијата, ги преземаат сите соодветни мерки за воспоставување директна соработка и размена на информации помеѓу надлежните власти.
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	Член 37
	Член 37
Кадри 
Земјите-членки обезбедуваат властите и другите организации кои ја спроведуваат оваа директива да ја добијат неопходната обука и да се придржуваат кон принципот за доверливост, како што е дефинирано со националното законодавство, во однос на која било информација со која можат да се сретнат во текот на нивната работа.
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	Член 38

	Извештаи
1.
До 21 јуни 2015 година, Комисијата поднесува извештај до Европскиот парламент и до Советот, во однос на примената на оваа директива и предложува какви било потребни измени. Таквите предлози за изменувања се изготвуваат според нивниот приоритет, во однос на членовите 2 и 7. Земјите-членки ги испраќаат до Комисијата сите потребни информации за изработка на таквиот извештај, најдоцна до 21 декември 2014 година.

2.
По презентирањето на извештајот, Комисијата поднесува извештај до Европскиот парламент и до Советот во однос на примената на оваа директива, барем на секои пет години.


	
	
	
	Не се транспонира
	
	
	Предметната одредба ќе се транспонира по зачленувањето во ЕУ

	Член 39
	Транспонирање
1.
Земјите-членки ги донесуваат законите, регулативите и административните одредби неопходни за усогласување со членови 1, 2, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 16, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 и 35, до 21 декември 2013 година. Тие веднаш ја известуваат Комисијата за текстот на тие одредби.

Кога земјите-членки ги донесуваат овие одредби, тие треба да содржат упатување кон оваа директива, или се придружени со такво упатување при нивното официјално објавување. Тие исто така содржат изјава дека упатувањата во постојните закони, регулативи и административни одредби кон директивата укината со оваа директива се сметаат за упатувања кон оваа директива. Земјите-членки одредуваат како ќе се изготви тоа упатување и како ќе се формулира таа изјава.

2.
Земјите-членки го доставуваат до Комисијата текстот на главните одредби од националното законодавство кои спаѓаат во опсегот на оваа директива.
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	Член 40
	Укинување
Се укинува Директива 2004/83/EЗ за земјите-членки кои се обврзани со оваа директива, почнувајќи од 21 декември 2013 година, без да е во спротивност на обврските на земјата-членка поврзани со временскиот рок за транспонирање во националното законодавство на Директивата утврдена во Анекс I, Дел Б.
За земјите-членки кои се обврзани со оваа директива, упатувањата кон укинатата директива се сметаат како упатувања кон оваа директива и се читаат во согласност со кореспондентната табела во Анекс II.
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	Член 41
	Влегување во сила
Оваа директива влегува во сила дваесеттиот ден од нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија.
Членови 1, 2, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 16, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 и 35 се применуваат од 22 декември 2013 година.
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	Член 42
	Адресати
Оваа директива е упатена на земјите-членки во согласност со Договорите.
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( Со  овој закон се врши  усогласување со европските директиви во областа на азилот односно меѓународната заштита и тоа: 1.ДИРЕКТИВА 2011/95/ЕУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТ од 13 декември 2011 година за стандарди кои треба да ги исполнат лицата кои се државјани на трети земји или се лица без државјанство за да се квалификуваат како корисници  на меѓународна заштита, за еднаков статус за бегалци или за лица со право на супсидијарна заштита и за содржината на дадената заштита CELEX број 32011L0095; 2. ДИРЕКТИВА 2013/32/EУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 26 јуни 2013 година за заедничка постапка при доделување и повлекување на меѓународната заштита CELEX  број 32013L0032 ; 3.ДИРЕКТИВА 2013/33/EУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 26 јуни 2013 година за утврдување на стандарди за прием на баратели на меѓународна заштита CELEX број  32013L0033 и 4.ДИРЕКТИВА НА СОВЕТОТ 2001/55 НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ од 20 јули 2001 за минимум стандарди за давање на привремена заштита во случај на масовен прилив на раселени лица кои не се во можност да се вратат во нивната земја и воспоставување рамнотежа меѓу активностите на земјите членки при прием на раселени лица, како и при поднесувањето на последиците од таквите активности CELEX број 32001L0055





� OJ L 252, 6.10.2000, стр. 12.





� Земјата-членка од која се врши преносот


� Земја-членка до која се врши преносот.


� Место каде лицето мора да е присутно при доаѓањето во втората земја-членка.


� Краен рок до кој лицето мора да е присутно при доаѓање во втората земја-членка.





� Врз основа на следните патни или документи za identifikacija, претставени пред надлежните лица.


� Врз основа на документите што не се патни или документи za identifikacija.
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�	 Службен весник L 348, 24.12.2008, стр. 98.


�


�


�	 Види страна 1 од овој Службен весник.
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